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We shall turn you to a Qiblah that will please you 

 
 

 
 

24:35                  

                  

                      

  

 

God is the Light of the heavens and the earth. The example of His light is like a niche within 
which there is a lamp, the lamp is encased in a glass, the glass is like a radiant planet, which 
is lit from a blessed olive tree that is neither of the east nor of the west, its oil nearly gives off 
light even if not touched by fire. Light upon light, God guides to His light whom He pleases. 

And God sets forth examples for the people, and God is aware of all things. 
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Abstract 
¢Ƙƛǎ ǎǘǳŘȅ ƛƴǾŜǎǘƛƎŀǘŜǎ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǊŜǾŜŀƭǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ inviolable 

Place of Worship (Masjid al-Haram), examining whether the traditionally site in Mecca 

corresponds to the descriptionΣ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ. 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǇǊŜŎƛǎŜ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎΣ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭΣ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭΣ ŀƴŘ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ŘŜǘŀƛƭǎΣ 

enabling a direct, evidence-based analysis of the region it depicts.  

Drawing on geography, linguistics, historical mapping, topography, climate, vegetation, and 

animal behaviour, this research reconstructs the environment described in the verses. By 

comparing these descriptions with the natural, ecological, and historical features of Mecca 

ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǇƻǎǎƛōƭŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴǎΣ ǘƘŜ ǎǘǳŘȅ ǎŜŜƪǎ ǘƻ ŘŜǘŜǊƳƛƴŜ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ŎƻƴǾŜȅǎ 

about the true location of the Inviolable Place of Worship (Masjid al-Haram), independent of 

later tradition or assumptions. 
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Introduction: 
 

For as long as I can remember, faith has been a quiet presence in my life. I was raised in a 
Muslim family and grew up learning to pray, to fast, and to follow the central rituals that 
were presented to me as the core of my religion. Although I identified as Muslim throughout 
my life, my connection to the religion remained largely unexamined, limited mostly to fasting 
during Ramadan and performing familiar rituals. 
 

L ŀǘǘŜƳǇǘŜŘ ǘƻ ǎǘǳŘȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ȅŜǘ ŀǎ ŀ ŎƘƛƭŘ ŀƴŘ ŜǾŜƴ ŀǎ ŀ ǘŜŜƴŀƎŜǊΣ L ƻŦǘŜƴ ŦƻǳƴŘ ƳȅǎŜƭŦ 
reciting words I did not fully understand. 
 

¢Ƙƛǎ ŎƘŀƴƎŜŘ ŀōƻǳǘ ǘƘǊŜŜ ȅŜŀǊǎ ŀƎƻΣ ǿƘŜƴ L ōŜƎŀƴ ǊŜŀŘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎŜǊƛƻǳǎƭȅ ŦƻǊ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ 
time. I did not intend to embark on a transformative journey; I simply wanted to understand 
the Book for myself. But the more I read, the more it resonated with me.  At the same time, 
ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƘŀƭƭŜƴƎŜŘ ƳŜΦ !ǎ L ƛƳƳŜǊǎŜŘ ƳȅǎŜƭŦ ƛƴ ƛǘǎ ƳŜǎǎŀƎŜΣ L noticed profound 
differences between the Book itself and the religious practices I had been taught as a child. 
What I had long assumed to be core; these rituals now appeared in a new light. 
 

These differences were not minor details or cultural variations. They extended to aspects like 
prayer, fasting, and even hajj. Question after question arose, questions I could no longer 
ignore. How could certain ritual acts during Hajj; circling a cube, wearing prescribed 
garments, throwing pebbles, kissing or greeting a black stone, or restricting women from 
ǘǊŀǾŜƭƛƴƎ ŀƭƻƴŜΣ ŀƭƛƎƴ ǿƛǘƘ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ describes? 
 

Iƻǿ ŘƛŘ ǘƘŜǎŜ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ Ŧƛǘ ǿƛǘƘ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ LōǊŀƘƛƳ Ωǎ ǊŜƧŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ǎǘƻƴŜ-based 
worship [21:52-нмΥтмϐΣ ƻǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƛƳŀƎŜǊȅ ƻŦ άǎǘƻƴŜǎ ŀƴŘ ƘǳƳŀƴǎέ ŀǎ ŦǳŜƭ ŦƻǊ ǘƘŜ CƛǊŜ 
[66:6]? 
 

But it was not just the rituals themselves that felt inconsistent. Even the traditional 
understanding of the Masjid al-Haram in Mecca - its very location - seemed at odds with 
ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎΦ 
 

A deep sense of unease settled over me. The picture I had inherited, the one presented as 
άLǎƭŀƳΣέ ŘƛŘ ƴƻǘ ƳŀǘŎƘ ǿƘŀǘ L ǿŀǎ ǊŜŀŘƛƴƎ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ !ǘ ǘƛƳŜǎΣ ƛǘ ǎŜŜƳŜŘ ǘƘŜ ƻƴƭȅ ǘƘƛƴƎ 
the two shared was a name; everything else, the actions, the practices, the focus, was 
different. 
 

 

While wrestling with these questions, I encountered other Muslims who, like me, sensed 
ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ǳƴǎŜǘǘƭƛƴƎΣ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ ǘƘŀǘ ŘƛŘ ƴƻǘ ŀƭƛƎƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ Some proposed that the 
historical location of the Masjid al-Haram might not be where it is traditionally understood to 
be. 
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The suggestions were wide-ranging: Yemen, Egypt, Morocco, Jerusalem, even the North Pole, 
each backed by its own interpretations. Yet none of these theories resonated. They felt 
ŘƛǎŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦΣ ŀƴŘ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ ŎƭŀǊƛǘȅΣ ŜŀŎƘ ƻƴƭȅ ŘŜŜǇŜƴŜŘ 
my confusion. 
 

 

¢Ƙƛǎ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴ ǇǳǎƘŜŘ ƳŜ ŘŜŜǇŜǊ ƛƴǘƻ ǘƘŜ vǳǊϥŀƴΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ 
complete, detailed, and not lacking in guidance [6:114, 10:37, 12:111]. If that were true, 
then the answers to my questions had to be accessible, provided I read with care and 
patience. 
 

As I continued reading over the course of the last year, I stored away every verse that 
mentioned geography, direction, or narrative setting. From the very beginning, it was clear: 
these verses would either confirm Mecca as the true site or unmistakably reveal the actual 
location: repeatedly, consistently, verse after verse. 
 

This research grew slowly, not out of frantic searching but out of a desire to let the evidence 
ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŀƪ ŦƻǊ ƛǘǎŜƭŦΦ ±ŜǊǎŜǎ ƎǊŀŘǳŀƭƭȅ ŀŎŎǳƳǳƭŀǘŜŘ ƭƛƪŜ ǇƛŜŎŜǎ ƻŦ ŀ ǇǳȊȊƭŜΦ 
Eventually, a coherent picture began to form, one that differed from the traditional narrative, 
ȅŜǘ ŜƳŜǊƎŜŘ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ŦǊƻƳ Ƴȅ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦΦ 
 

In this paper, I will present the verses that shaped my inquiry, outline the reasoning behind 
my interpretations, and explain how these verses led me to re-evaluate the commonly 
assumed location of the Masjid al-Ṝaram. My intention is not to provoke controversy, but to 
document an intellectual and spiritual journey driven by a sincere attempt to understand the 
vǳǊΩŀƴ ƻƴ ƛǘǎ ƻǿƴ ǘŜǊƳǎΦ L ǿƛƭƭ ƎǊŀŘǳŀƭƭȅ ǇǊŜǎŜƴǘ ǘƘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ L ǊŜŀŎƘŜŘ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǘƘŜ 
ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜŀƭ ƳŀǎƧƛŘ ŀƭ ƘŀǊŀƳ ŀǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
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Bakka and Mecca 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƳŜƴǘƛƻƴǎ ǘǿƻ ǇƭŀŎŜ ƴŀƳŜǎ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ŀǎǎǳƳŜŘ ǘƻ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǎƛǘŜΥ 
Bakka and Mecca. Notably, each name appears only once in the text, which calls for careful 
examination rather than reliance on later tradition. Let us consider the verses themselves. 
 

 

      ¹            3:96  

 

The first habitation (Bayt) 1established for humanity is the one in Bakka, blessed, and a 
guidance for the worlds.  
 
IŜǊŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴƴŜŎǘǎ .ŀƪƪŀ ǿƛǘƘ ǘƘŜ άfirst baytέΣ ǘƘŜ ŜŀǊƭƛŜǎǘ Ƙŀōƛǘŀǘƛƻƴ ƻǊ ŘǿŜƭƭƛƴƎ 
established for humanity. 
 

The term bayt can denote a house, a chamber, a tent, or more broadly, any form of 
habitation. 

 

3:97                            

                  

 

In it are clear proofs of the maqam of Ibrahim; and whoso enters it is safe. !ƴŘ DƻŘΩǎ ŎƭŀƛƳ 
upon mankind is a hajj to the Bayt, for whoso can find a path to it; and whoso denies, God is 
free from need of all mankind. 
 
IŜǊŜΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ƳŀǉŀƳ2 LōǊŀƘƛƳΣ ƻŦǘŜƴ ǊŜƴŘŜǊŜŘ ƛƴ 9ƴƎƭƛǎƘ ŀǎ άǘƘŜ ǎǘŀƴŘƛƴƎ ǇƭŀŎŜ 
ƻŦ LōǊŀƘƛƳέ ƻǊ άǘƘŜ ǇƭŀŎŜ ƻŦ LōǊŀƘƛƳΩǎ ŦŜŜǘΦέ IƻǿŜǾŜǊΣ ŎƭŀǎǎƛŎŀƭ ƭŜȄƛŎƻƴǎ ŎƭŀǊƛŦȅ ǘƘŀǘ maqam 
has a broader semantic range: it can signify a place of standing, a station, a residence, or a 
ǎƛǘŜ ƻŦ ŎƻƴǘƛƴǳŀƴŎŜΦ ¢ƘǳǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǳǎŀƎŜ ƛǎ ƴƻǘ ƭƛƳƛǘŜŘ ǘƻ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ǎǘŀƴŘƛƴƎΦ CƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ 
in 10:71: 
 

10:71                  

                 

  

 
1 ¹  [signifies A tent; properly, having more than one pole; but often applied without this restriction: and also a house; a 
chamber; an apartment; a closet; and the like 
Signifying a habitation [of any kind; an abode; a dwelling] 

 
 
2    The place of the feet; (K;) a standing place; (S, Msb;) as also   : (S:) or the latter, a place of stationing: (Msb:) and 

both, a place of continuance, stay, residence, or abode: (K:) [a standing:] and the latter, a place of long continuance, stay, 
residence, or abode: (Expos. of the Mo'allakát, Calc., p. 138:) and both, continuance, stay, residence, or abode. (S, K.) 
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!ƴŘ ǊŜŎƛǘŜ ǘƻ ǘƘŜƳ ǘƘŜ ǊŜǇƻǊǘ ƻŦ bǳƘΣ ǿƘŜƴ ƘŜ ǎŀƛŘ ǘƻ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜΥ άh Ƴȅ ǇŜƻǇƭŜΥ ƛŦ Ƴȅ 
presence(maqam) and my reminding you of the proofs of God be grievous to you, then in God 
have I placed my trust; so resolve upon your plan and your partners; then let not your plan be 
unclear to you; then move decisively against me, and grant me no respite. 

 

In this verse, maqam ŎƭŜŀǊƭȅ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ bǳƘΩǎ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻǊ ǎǘŀǘƛƻƴ ŀƳƻƴƎ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜΣ ƴƻǘ ǘƻ ŀ 

ƭƛǘŜǊŀƭ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ǎǘŀƴŘƛƴƎΦ ¢Ƙƛǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǳǎŜ ƻŦ maqam is context-

ŘŜǇŜƴŘŜƴǘ ŀƴŘ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ŀǎǎǳƳŜŘ ǘƻ ŀƭǿŀȅǎ ŘŜƴƻǘŜ ŀ ǇƘȅǎƛŎŀƭ άǎǘŀƴŘƛƴƎ ǇƭŀŎŜΦέ 

 
Claims exist that the footprints found in Mecca represent the standing place of Ibrahim 

(maqam Ibrahim). At this stage, these claims are not confirmed or verified and are presented 

solely as reported assertions. 

 

 
Alleged maqam Ibrahim in Mecca 

 

We now turn to the other verse that mentions Mecca: 

 

                            

      48:24  

 

And He is the One who withheld their hands against you, and your hands against them in the 
belly of Mecca, after He had made you victorious over them. And God is, of what you do, 
seeing. 
 

This is the only mention of Mekka. 
It appears in a context involving conflict, where God restrained fighting. 
 

Nothing in this ǾŜǊǎŜ ƭƛƴƪǎ aŜƪƪŀ ǘƻ ǘƘŜ άŦƛǊǎǘ ōŀȅǘέ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ƛƴ оΥфсΦ 
aŀƴȅ ǇŜƻǇƭŜ ŎƭŀƛƳ ǘƘŀǘ άaŜŎŎŀ ǳǎŜŘ ǘƻ ōŜ ŎŀƭƭŜŘ .akkaΦέ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘƛǎ ŎƻƳŜǎ ƴƻǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 
vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦΦ 
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hǘƘŜǊǎ ǇǊƻǇƻǎŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻǊŘ aŜƪƪŀ Ƴŀȅ ƘŀǾŜ ƳŜŀƴǘ άŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴΣέ ƻǊ Ƴŀȅ ƘŀǾŜ ƘŀŘ ƻǘƘŜǊ 
ƳŜǘŀǇƘƻǊƛŎŀƭ ŎƻƴƴƻǘŀǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜǎŜ ƛŘŜŀǎ ŜȄƛǎǘΣ ōǳǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŎƻƴŦƛǊƳ ƻǊ ŘŜƴȅ ǘƘŜƳ 
at this point. 
 

CǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎƻ ŦŀǊΣ ƴƻ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ Ŏŀƴ ōŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘΦ ¢ƘŜ ǾŜǊǎŜ ŀōƻǳǘ .ŀƪƪŀ ǎǇŜŀƪǎ 
of the first human habitation and blessing; the verse about Mekka speaks of a conflict. 
 
Neither verse gives enough information to locate the location or confirm that Bakka and 
Mekka are identical. 
 

¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ ƴŜȄǘ ǎǘŜǇ ƛǎ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ ƻǘƘŜǊ ǇŀǎǎŀƎŜǎ ǘƻ ǎŜŜ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ 
further descriptions, geographical, historical, or environmental, that can help identify the 
true setting of the first bayt. 
 

 

Ibrahim 
 

{ƛƴŎŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜǎ ǘƘŜ άŦƛǊǎǘ .ŀȅǘέ ǿƛǘƘ ƳŀǉŀƳ LōǊŀƘƛƳΣ ƛǘ ƛǎ ƴŀǘǳǊŀƭ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ ǘƘŜ 
verses concerning Ibrahim himself. Do these passages provide any geographical clues about 
the site of the Bayt? 
 

A few verses are central. Rather than relying on traditional translations, we look at them 
word-for-word to avoid inherited assumptions. 
 

 

                           22:27  

 

And proclaim among the people the [Hajj]. They will come to you walking and on every lean 
mount, coming from every deep ravine. 
 

At this point, it is important to consider the meaning of ἕajj3. 

The English term άǇƛƭƎǊƛƳŀƎŜέ often conveys an external duty or ritual obligation, but the 

Arabic word carries a deeper, more intimate sense of purposeful movement. 

!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ [ŀƴŜΩǎ [ŜȄƛŎƻƴΥ 

 
  τ He repaired or betook himself to, or toward, a person or place; in an absolute sense, or to an object of reverence, 

veneration, respect, or honour. He repaired or betook himself frequently toward such an object. 

 

In this sense, ἕajj is not merely a physical journey; it is a movement of both heart and body 

toward a place one sincerely desires to approach. 

 
3 He repaired, or betook himself, to, or towards, syn.  ̲ϸ̲Њ̲Ц, (Ï, A, Mgh, MƠb, ṣ,) a person (Ï, A, Mgh) [or place], in an 
absolute sense: or to, or towards, an object of reverence, veneration, respect, or honour: or, accord. to Kh, he 
repaired, or betook himself, much, or frequently, to, or towards, an object of this kind: and also he repaired to, betook 
himself to, or visited, a person: (TA:) and he went to, or visited, a person repeatedly, or frequently. (ISk, T, Ï, Mgh, 
ṣ.*) You say also, ϝ̯ж̲ы̳Т ̱д̲ы̳Т м̳ж̲Ϡ Ζϭ̲ϲ The sons of such a one continued long going repeatedly to visit such a one. (Ï.) 
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They will come to you walking and on every lean mount; coming from every deep ravine. 
 

The place God is describing is surrounded by deep ravines and mountain passes. 
Many translators render 4  ŀǎ άŘƛǎǘŀƴǘΣέ ōǳǘ ǘƘŜ ŎƻǊŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƛǎ ǊŜƭŀǘŜŘ ǘƻ ŘŜǇǘƘΦ 
 

This image becomes even sharper with the mention of approaching it    άon every 
lean mountΦέ  Lǘ ǎǳƎƎŜǎǘǎ ƴŀǊǊƻǿ ŜƴǘǊƛŜǎΣ ǿƘŜǊŜ only slender animals can pass. 
 

Another account of Ibrahim provides additional insight into the setting of the first Bayt: 

 

                               

                 14:37  

 
Our Lord, I have housed / settled some of my descendants in a valley without cultivation at 
your inviolable Bayt so that they may establish the Salat so make hearts among the people 
ŘŜǎŎŜƴŘ ǘƻǿŀǊŘ ǘƘŜƳ ŀƴŘ ǇǊƻǾƛŘŜ ǘƘŜƳ ǿƛǘƘ ŦǊǳƛǘǎΣ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ Ƴŀȅ ōŜ ǘƘŀƴƪŦǳƭΦέ 
 

 

Our Lord, I have housed / settled some of my descendants 
The verb   (ŀǎƪŀƴǘǳύ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƳŜŀƴ άL ŀōŀƴŘƻƴŜŘ ǘƘŜƳέ ƻǊ άL ƭŜŦǘ ǘƘŜƳ ōŜƘƛƴŘΦέ 
It means to lodge, to settle, to establish residence. 
 
in a valley without cultivation 
Again, a clear description: 
a valley, at that time without local agriculture. 
 

At your forbidden Bayt 
 

 (muἕarram) 
This word consistently means forbidden, inviolable in the QurΩan. [2:85; 5:26; 6:139; 6:145] 
Its use indicates something placed under restriction. 
 

 

so that they may establish the Salat 
 

²ƘƛƭŜ ŎƻƳƳƻƴƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǇǊŀȅŜǊΣέ Ἱŀƭņǘ ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Ǌƻƻǘ Ἱ-l-w, which in classical 
Arabic carries the sense of connection, alignment, devotion, not merely ritual performance.  
 

 
4   ̰Х̶в̲К(Ï, O, MƠb, ṣ, TA) andŹ̰Х̶в̳К, (Ï, O, ṣ, TA,) or the latter is an inf. n., (MƠb,) andŹ̰Х̳в̳К, (ṣ, TA,) The bottom  (ϼ̶Л̲Ц) of a 
well (Ï, O, ṣ, TA) and the like, (ṣ, TA,) and of a [road such as is termed]  ̵ϭ̲Т, and of a valley: (Ï, O, TA:) or the depth of a 
well (MƠb, TA) and the like; [i. e.] the distance to the bottom: (TA:) [and  ̰Фм̳в̳К, which may be a pl. of the first or second, 
and perhaps of the third, signifies deep places of the ground: (see  ̰Р̶Ђ̲϶:) andŹ̰Х̶в̳К signifies also depth of anything; 
or distance between the two opposite surfaces thereof:] but accord. to IAĚr, Ź̰Х̶в̳К as an attribute of a road 
signifies distance: and as an attribute of a well it is the length of its cavity, or interior, from top to bottom. (TA.) 

https://lexicon.quranic-research.net/data/18_E/199_Emq.html#xasofN
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Lƴ ǘƘƛǎ ŎƻƴǘŜȄǘΣ LōǊŀƘƛƳΩǎ ǊŜǉǳŜǎǘ ƛǎ ƴƻǘ ǎƛƳǇƭȅ ǘƘŀǘ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ǇŜǊŦƻǊƳ ŀ ŦƻǊƳŀƭ ǊƛǘǳŀƭΣ 
but that they uphold an ongoing connection with God at this sanctified dwelling. 
 

so make hearts among the people descend toward them 
  (ǘŀƘǿơύ 5literally means to fall downward, 
again matching the geography of a valley below to which people descend. 
 

 
and provide them with fruits 
LŦ ǘƘŜ ǾŀƭƭŜȅ Ƙŀǎ ƴƻ ƛƴƘŜǊŜƴǘ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜΣ ǘƘŜƴ LōǊŀƘƛƳΩǎ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ŦǊǳƛǘ ŎƻǳƭŘ ǎǳƎƎŜǎǘ 
two possibilities: either the fruits were brought from elsewhere, or the valley could produce 
fruit under certain conditions, such as after rainfall or cultivation. 
 
Another verse states: 

 

                            

22:26 
 
When We established for Ibrahim the location of the Bayt. Do not associate anything with 
Me, and purify My Bayt for the Ὃņ ƛŦơƴΣ ǘƘŜ ǉņ ƛƳơƴΣ ǘƘŜ Ǌǳƪƪņ Σ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǳƧǹŘΦ 
 

ά²ƘŜƴ ²Ŝ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ŦƻǊ LōǊŀƘƛƳ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ .ŀȅǘΧέ 
 

¢ƘŜ ǾŜǊō ōŀǿǿŀΩƴņ ƛƴ ǘƘŜ ǉǳǊŀƴ όмлΥфоΣ тΥмсмΣ мнΥрсύ ƳŜŀƴǎ ǘƻ ǎŜǘǘƭŜΣ ƭƻŘƎŜΣ ƻǊ ŀǎǎƛƎƴ ŀ 
ŘǿŜƭƭƛƴƎΣ ƴƻǘ ƳŜǊŜƭȅ άǘƻ Ǉƻƛƴǘ ƻǳǘΦέ LōǊŀƘƛƳ ƛǎ ōŜƛƴƎ ƎƛǾŜƴ ŀ ŘŜǎƛƎƴŀǘŜŘ ƘŀōƛǘŀǘƛƻƴΣ ŀ ǇƭŀŎŜ ǘƻ 
be occupied. 
 

God then commands: 
 

ά5ƻ ƴƻǘ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ǿƛǘƘ aŜΣ ŀƴŘ ǇǳǊƛŦȅ aȅ .ŀȅǘΦέ 
Here (purify) Ἶahhir means more than physical cleaning, it means to remove practices, 
symbols, or influences that corrupt exclusive devotion. The Bayt is defined as a pure 
monotheistic sanctuary, free from all forms of shirk (association). 
 

Then follows: 
 

άfor the Ἶņ ƛŦơƴΣ ǘƘŜ ǉņ ƛƳơƴΣ ǘƘŜ Ǌǳƪƪņ Σ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǳƧǹŘΦέ 
 

Though often interpreted as ritual movements. Its usage in the Quŕ an shows broader 
meanings: 
 

Ἶņ ƛŦơƴ τ those who circulate, visit, attend with presence [37:45; 56:17; 52:24; 76:15; 76:19; 
68:19] 
ǉņ ƛƳơƴ τ those who stand firm, uphold, remain devoted [3:18; 70:33] 

 
5   ̴й̴Ϡ о̲м̲кHe made it to fall down: 
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Ǌǳƪƪņ τ those who humble themselves, incline sincerely [5:55] 
ǎǳƧǹŘ τ those who submit completely [2:58; 4:154; 12:4; 13:5] 
 

 

These describe states of devotion and nearness, not a prescribed choreography. The bayt is 
therefore a sanctified habitation for people who approach, stand with integrity, humble 
themselves, and submit to God. 
 

The verse builds a clear picture: a designated, purified monotheistic dwelling prepared for 
sincere believers whose devotion is defined by connection and humility. 
 

 

Another clue comes from the supplication of Ibrahim: 

 

                                  

                         2:126  

 

And when LōǊŀƘƛƳ ǎŀƛŘΥ άaȅ [ƻǊŘΣ ƳŀƪŜ ǘƘƛǎ a secure land, and provide its people with fruits, 
whoso among them believes in DƻŘ ŀƴŘ ǘƘŜ [ŀǎǘ 5ŀȅΣέ IŜ ǎŀƛŘΥ ά!ƴŘ ǿƘƻǎƻ ŘŜƴƛŜǎΣ ƘƛƳ ǿƛƭƭ L 
let enjoy a little, then will I drive him to the punishment of the Fire; and evil is the ƧƻǳǊƴŜȅΩǎ 
ŜƴŘΦέ 
 

THE STRUCTURE IS CLEAR: 
Security and sustained provision are tied to belief, while those who deny receive only brief 
enjoyment at this location. 
 

 
Having examined the verses relating to Ibrahim and the Bayt, we can begin to draw a clearer 
picture of the location being described. The vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ: 

¶ a valley that is housed 

¶ safe 

¶ accessible only through narrow passes 

¶ Fruits were either brought from elsewhere, or the valley could produce fruit under 
certain conditions, such as after rainfall or cultivation 

 

Next, I must examine MuhammadΩǎ locationΥ ǿƘŜǊŜ ƘŜ ƭƛǾŜŘΣ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇƻǊǘǎ ŀōƻǳǘ 

his environment, and whether he is depicted at the same location as the Bayt or in a 

different setting.  

 

Muhammad 
 

!ŦǘŜǊ ŀƴŀƭȅȊƛƴƎ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜǎ ŀōƻǳǘ LōǊŀƘƛƳΩǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎŀǊǊƛŜǎ ǘƘŜ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ 

forward with Muhammad. He, too, is situated in a sanctuary that exhibits the same defining 

characteristics. 
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             28:57  

 

 

!ƴŘ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΥ ΨLŦ ǿŜ Ŧƻƭƭƻǿ ǘƘŜ ƎǳƛŘŀƴŎŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ǿŜ ǿƛƭƭ ōŜ ŘǊƛǾŜƴ ƻǳǘ ƻŦ ƻǳǊ ƭŀƴŘΦ 5ƛŘ ²Ŝ 
not make for them a secure sanctuary, to which the fruits of all things are brought as 
provision from Us? But most of them do not know. 
 

From this verse we notice two important points: 
 

1. Continuity of place: Muhammad is in the same place as Ibrahim: a secure, protected 
sanctuary. 
 

2. Provision from everywhere: The phrase άǘƘŀƳŀǊņǘ ƪǳƭƭƛ ǎƘŀȅΩ κ    έ indicates that 
sustenance is not confined to local resources but is drawn from multiple sources. 
 
To explore where such a place could be, it is useful to consider ancient trade routes and the 
cities that once thrived along them. These routes connected Arabia to the Levant, 
Mesopotamia, and beyond, and many cities were central hubs for commerce, travel, and 
ǇƛƭƎǊƛƳŀƎŜΦ /ƻƳǇŀǊƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ŀƴŘ ŦǳƴŎǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜǎŜ 
centres helps identify which locations fit the criteria best. 
 

 
 
PETRA, for example, lies in a deep, enclosed valley with sheer cliffs and narrow gorges, 
naturally protected from outside threats. The valley relied on imported goods, while being 
historically long-inhabited. Situated on a major north-south trade corridor, Petra combined 
enclosure, trade prominence, and strategic security. These features suggest a potential 
ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŜƴŎŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ŀƴŘ ƭƻƎƛǎǘƛŎŀƭ ŘŜǘŀƛƭǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ 
warranting further verse-based investigation. 
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Map of Petra 
 

 
One of the main entrances into Petra 

 

By contrast, Mecca lies in a wider, more open valley with broad entrances rather than 

narrow, defensible gateways. It features some local agriculture and played a relatively minor 

role in ancient trade. While it shares certain characteristics, it does not exhibit the depth and 

ŜƴŎƭƻǎǳǊŜ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ. (22:27) 
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Image of Mecca 

 

Other major trading centres: Alexandria, Babylon, Damascus, Palmyra, and Silk Road cities 
like Samarkand or Kashgar, were largely open, fertile and thus fail to align with the 
description of a deep, enclosed valley. 
 

/ƛǘƛŜǎ ƛƴ ƴƻǊǘƘŜǊƴ !ǊŀōƛŀΣ ǎǳŎƘ ŀǎ aŀŘņΩƛƴ Salih όIŜƎǊŀύ ŀƴŘ ¢ŀȅƳņΩΣ ǇŀǊǘƛŀƭƭȅ ƳŜŜǘ ǘƘŜ 
geographic criteria, with rocky terrain and caravan access, but still lack the full combination 
of enclosure and trade significance ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
 

Taken together, this comparison shows that, among ancient trade centers, Petra for now, 
ōŜǎǘ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǇƛŎǘǳǊŜ ŀ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ ǇǊƻǘŜŎǘŜŘΣ ŘŜŜǇΣ ǾŀƭƭŜȅΣ ǊŜƭƛŀƴǘ ƻƴ ƛƳǇƻǊǘŜŘ 
goods, central to trade, and historically inhabited. 
 

To reach any meaningful conclusion, I cannot rely on only two or three verses. I must 

ŜȄŀƳƛƴŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƳŜǘƛŎǳƭƻǳǎƭȅΣ ŎƻƴǎƛŘŜǊƛƴƎ ŜǾŜǊȅ ŘŜǘŀƛƭΦ LŦ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ bayt had 

ever shifted in history, God would have known, and He is the best of planners [8:30]. His 

ǿƛǎŘƻƳ ŜƴǎǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ǇǊŜŎƛǎŜ ƎǳƛŘŀƴŎŜΣ ǿƛǘƘ ŀŘŘƛǘƛƻƴŀƭ ǾŜǊǎŜǎ ƻŦŦŜǊƛƴƎ 

ŦǳǊǘƘŜǊ ŎƭǳŜǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ .ŀȅǘΩǎ ǘǊǳŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ 

 

¢ƘŜ ƴŜȄǘ ǎǘŜǇ ƛǎ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ aǳƘŀƳƳŀŘΩǎ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŀƴŘ ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎ ƘŜ 

encountered, analysing how the geography and settlement patterns correspond with, or 

diverge from traditional assumptions. 
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Salih and Hud 
 

!ǎ ǿŜ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŜȄŀƳƛƴƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ŎƭǳŜǎΣ ǘƘŜ ƴŜȄǘ ǎŜǘ ƻŦ ǾŜǊǎŜǎ ǘǳǊƴǎ ƻǳǊ 
attention to something very physical and very visible: the ruins of earlier destroyed peoples 
that MuἕŀƳƳŀŘΩǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ǿŀǎ ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǿƛǘƘΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŀƪǎ ŀǎ ƛŦ ǘƘŜ ƭƛǎǘŜƴŜǊǎ ǊŜƎǳƭŀǊƭȅ 
passed through their dwellings, saw their remnants, and even lived among them. 
 

This gives us an important environmental marker: wherever Muhammad lived and preached, 
ƛǘ ƘŀŘ ǘƻ ōŜ ǿƛǘƘƛƴ ŎƭƻǎŜ ǊŜŀŎƘ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜƳŀƛƴǎ ƻŦ 'ad, Thamud, and other ancient 
communities. 
 

 

                         14:45  

 

And you dwelt in the dwellings of those who wronged themselves; and it was made clear to 
you how We did with them; and We struck similitudes for you. 
 
 
The audience did not merely pass by these ruins, they dwelt in them, meaning they lived 
among or used these remains directly. 
 

 

                             

  29:38  

 

!ƴŘ 'ŀŘ ŀƴŘ Thamud: and it has become clear to you from their dwellings and the 
shaytan made their deeds fair to them, and turned them away from the path, even though 
they could see. 
 

¢ƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ŀŘŘǊŜǎǎŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƪƴŜǿ ǘƘŜ ƘƻǳǎŜǎ ƻŦ 'ad and Thamud. They were not 
legendary, distant civilizations, their remains were visible. 
 

 

                                

20:128 

Has it not guided them, from the many generations We destroyed before them, through 
whose dwelling places they now walk? There truly are signs in this for anyone with 
understanding. 
 

They literally walk through the ruins of earlier civilizations. 
 

 

                              

  32:26  
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Has it not guided them, how many generations We destroyed before them, in whose homes 
they now walk? There truly are signs in this- do they not hear?  
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǊŜŀƭƛǘȅ several times. 
The ruins are not distant, they are part of the daily landscape. 
 

 

WHAT DO WE LEARN ABOUT ᾺAAD AND THAMUD? 
 

!ŦǘŜǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘŜƭƭǎ ǳǎ ǘƘŀǘ aǳἕŀƳƳŀŘΩǎ community walked and lived in the dwellings of 
ŜŀǊƭƛŜǊ ŘŜǎǘǊƻȅŜŘ ǇŜƻǇƭŜǎΣ ǘƘŜ ƴŜȄǘ ǎǘŜǇ ƛǎ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǎŀȅǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜǎŜ 
civilizations. 
 

These descriptions give us physical, architectural, and environmental markers, real features 
that must be present in the region where Muhammad lived. 
 

 

THAMUD т SALIH 
 
This verse is addressed to the people of Thamud: 

 

                          

                   7:74  

 

And remember that He made you ǎǳŎŎŜǎǎƻǊǎ ŀŦǘŜǊ Ψ!ŀŘΣ and He established you in the land so 
that you make castles on its plains, and you carve homes in the mountains. So remember the 
grace of God, and do not roam the land as corrupters. 

 

         89:9  

 

And Thamud who hollowed the rocks in the valley. 
 

From these verses, we can identify several defining features of ThamudΩǎ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ 

 

o They carved houses from rock 
o They also built structures on plains 
o Thamud άŀǊŜ ǘƘŜ ǎǳŎŎŜǎǎƻǊǎ ŀŦǘŜǊέ 'ŀŘ ƻŦ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ƭŀƴŘ 

 

 
'AAD - HUD 
 

            89:6  

      89:7  
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Did you not see ǿƘŀǘ ȅƻǳǊ [ƻǊŘ ŘƛŘ ǘƻ Ψ!ŀŘΚ Irum, of the pillars? 
 

                                   

            46:21  

 

"And remember the brother of 'ad when he warned his people in al-AἤǉņŦ6, and the 
warners before him had disappeared from before and behind him: 'Do not worship except 
God; indeed, I fear for you the punishment of a great Day.'" 
 

Traditional interpretations often place Al-AἕǉņŦ ƛƴ ǘƘŜ ǎƻǳǘƘΣ ōǳǘ ǘƘŜ ƭŜȄƛŎŀƭ ǊŀƴƎŜ ƛǎ ǿƛŘŜǊΥ ƛǘ 
can refer to any curved, winding, or elevated sand tract, not exclusively southern deserts. 

 

 

                            

    46:24  

 

.ǳǘ ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ ǎŀǿ ŀ ŎƭƻǳŘ ƘŜŀŘƛƴƎ ǘƻǿŀǊŘǎ ǘƘŜƛǊ ǾŀƭƭŜȅǎΣ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΥ ά¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ŎƭƻǳŘ ǘƘŀǘ ǿƛƭƭ 
ōǊƛƴƎ ǘƻ ǳǎ ǊŀƛƴΗέ bƻΣ ƛǘ ƛǎ ǘƘŀǘ ǿƘƛŎƘ ȅƻǳ ǎƻǳƎƘǘ ǘƻ ƘŀǎǘŜƴΤ ŀ ǿƛƴŘ ǿƘŜǊŜƛƴ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ǇŀƛƴŦǳƭ 
retribution. 

 

                        46:25  

 

Destroying everything by the command of its [ƻǊŘΦέ !ƴŘ ƳƻǊƴƛƴƎ ŦƻǳƴŘ ǘƘŜƳΣ ǘƘŜǊŜ ǿŀǎ 
nothing to be seen save their dwellings. Thus, reward We the lawbreaking people. 

 

                  46:27  

 

And We destroyed the cities around you, and We arranged the signs so that they might 
return. 
 
From these verses, several defining features of 'ad can be identified. 

 

o The destruction came through their valleys, showing that this community wasn´t 
settled in a wide-open desert. 

o They were famous for erecting monumental pillars 
o The remains are visible as dwellings. ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƎŀƛƴ ƭƛƴƪǎ ǘƘŜ Ǌǳƛƴǎ ƻŦ ǘƘŜ Ǉŀǎǘ ǿƛǘƘ 
ǘƘŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ Ϧ!ǊƻǳƴŘ ȅƻǳέ ǎǳƎƎŜǎǘǎ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ƭƛǾŜŘ ǿƛǘƘƛƴ 
proximity to these destroyed settlements. 

 
6  A curving, or winding, tract of sand: (ṻ, Mgh, MἹb, ṣ:) pl. [of pauc.]   (ṻ, MἹb, ṣ) and [of mult.]   (ṻ, 
ṣ) and  , (O, L, ṣ,) and pl. pl.   and  , (ṣ,) the former of these two being pl. of   or of  , (L, TA,) but the 
latter of them, accord. to the O, is a pl., not a pl. pl.: (TA:) or a heap, or hill, of sand, that has assumed a bowed form: (IDrd, 
TA:) or a curving, or winding, thin tract of sand: (Ṝar p. 51:) or a great, round tract of sand: (Ibn- !ǊŀŦŜƘΣ ṣ:) or an oblong, 
elevated tract of sand: (Fr, ṣ:) or   applies [particularly] to certain oblong tracts of sand in the region of Esh-Shihr: (ṣ,* 
TA:) accord. to J, [in the ṻ,] to the country of 'Ád. (TA.) Also The lower, or lowest, part of a tract of sand, and of a 
mountain, and of a wall. (O, L, ṣ.) 
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COMPARING THE  DESCRIPTION OF Ὰ0AD AND THAMUD WITH MECCA AND PETRA 
 

IŀǾƛƴƎ ŜȄŀƳƛƴŜŘ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴƛƴƎ 'ŀŘΣ ThamudΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŘŜǎǘǊƻȅŜŘ ǇŜƻǇƭŜǎ άŀǊƻǳƴŘέ 
ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ǿŜ Ŏŀƴ ƴƻǿ ŀǎƪ ŀ simple question: 
 

Does the physical environment of Mecca match these descriptions, or does Petra and its 
surrounding region correspond more closely? 
 

We proceed by matching the features: carved dwellings, visible ruins, pillars, winding valleys, 
inherited settlements against the two proposed locations. 
 

MECCA 
 

Archaeologically, Mecca presents several difficulties when compared with descriptions of 

ancient civilizations like 'ad and Thamud: 

¶ There are no known remains of carved dwellings or monumental rock-cut 

ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ ƛƴ ǘƘŜ aŜŎŎŀ ǊŜƎƛƻƴ ǘƘŀǘ ƳŀǘŎƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ 

carving homes from mountains.  

¶ Modern archaeological surveys and historical analyses note that pre-Islamic Mecca 

leaves minimal archaeological traces of substantial settlement activity prior to the 7th 

century, no published, peer-reviewed excavations have revealed a continuous, 

significant urban site with infrastructure such as city walls, markets, caravanserais, 

imported trade goods, or datable stratified artifacts.  

¶ There are no pre-Islamic inscriptions discovered in the Mecca valley that explicitly link 

the region to 'ad, Thamud, or other named ancient civilizations of the Arabian 

interior. 

 

Thus, based on the available archaeological and documentary evidence, Mecca as settlement 

does not currently match the kind of ancient urban context that one might expect if it were 

the primary locus of long-ǊŜŎƻǊŘŜŘ ŎƛǾƛƭƛȊŀǘƛƻƴǎ ƭƛƪŜ 'ad or Thamud. 

 

 
Old picture of Mecca 



20 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

 
 
 

PETRA  
 
Petra and its surrounding region, ²ŀŘƛ aǳǎŀΣ ²ŀŘƛ wǳƳΣ ŀƴŘ ²ŀŘƛ !Ǌŀōŀ, present a 
ŘǊŀƳŀǘƛŎŀƭƭȅ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ǇƛŎǘǳǊŜ ŦǊƻƳ aŜŎŎŀ ŀƴŘ ŀƭƛƎƴ ŎƭƻǎŜƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ 
ancient civilizations such as Thamud and 'ad. 
 
ROCK-CUT ARCHITECTURE AND CARVED DWELLINGS 
Petra is world-famous for its monumental architecture carved directly into mountains. Entire 
façades, tombs, sanctuaries, and residential complexes were hewn from solid rock. This 
ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǎ ŎƭƻǎŜƭȅ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǇƻǊǘǊŀȅŀƭ ƻŦ Thamud as a people who άŎŀǊǾŜŘ ƘƻƳŜǎ 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƳƻǳƴǘŀƛƴǎΦέ 
 
Rather than isolated structures, Petra represents a vast landscape of rock-cut urbanism, 
ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ǘƘŜ ǘȅǇŜ ƻŦ ŎƛǾƛƭƛȊŀǘƛƻƴ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
 

 
Residential complexes found in Petra 

 

PILLARS 
 
tŜǘǊŀ ŀƭǎƻ ǎǘǊƛƪƛƴƎƭȅ ƳŀǘŎƘŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜǊȅ ƻŦ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ǇƛƭƭŀǊǎΦ ¢ƘŜ Ŏƛǘȅ ƛǎ ŦƛƭƭŜŘ 
with columned architecture carved directly from stone, including: 
 
¶ Al-Khazneh (The Treasury): An iconic façade dominated by towering pillars. 
¶ The Great Temple: A vast complex supported by rows of columns. 
¶ The Colonnaded Street: A major roadway lined with long rows of stone pillars. 

 
These pillar-lined monuments rise within a landscape of narrow gorges, carved valleys, and 
towering sandstone formations, ŀƴ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 
ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ 'ad and Thamud. 
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Al-Khazneh (The Treasury) 

 

 
The Great Temple 

 

 
The Colonnaded Street 
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ARCHAEOLOGICAL PRESENCE OF THAMUD 
Thamudic inscriptions are found in abundance across northern Arabia and the Jordanian 

plateau, including the broader Petra region. This places Petra within the same cultural and 

epigraphic zone traditionally associated with Thamud. 

 

 
Thamudic inscription 

 

EPIGRAPHIC EVIDENCE FOR Ὰ0AD 
Beyond its monumental architecture, the wider region around Petra and southern Jordan has 

yielded epigraphic evidence that may be linked to the tribe of 'ad ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 

In a study, epigrapher Ahmad Al-Jallad surveys pre-Islamic inscriptions and identifies a 

{ŀŦŀƛǘƛŎ ǘŜȄǘ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ŀƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ƘƛƳǎŜƭŦ ŀǎ ōŜƛƴƎ άƻŦ ǘƘŜ ƭƛƴŜŀƎŜ ƻŦ ŘΣέ 

which is understood as a reference to the tribe of 'ad in the ancient Arabian epigraphic 

ǊŜŎƻǊŘΦ ¢Ƙƛǎ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǎǳƎƎŜǎǘǎ ǘƘŀǘ ƎǊƻǳǇǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ōȅ ǎƛƳƛƭŀǊ ƴŀƳŜǎ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘǊƛōŜǎ 

were present in northern Arabia and southern Levantine desert regions around the early 

centuries CE. 
 

 

BRINGING THE EVIDENCE TOGETHER 
 

When the evidence is combined, from: 

¶ the verses describing IbrahimΩǎ and Muhammad´s settlement (a valley, enclosed by 

deep mountains, linked to trade) 

¶ and the verses describing 'ad and Thamud (monumental pillars, carved dwellings, 

and visible ruins), 

 

a coherent geographical picture begins to emerge. 

 



23 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

Mecca fails to match multiple elements of these descriptions, both for IbrahimΩǎ 

environment and for the civilizations of 'ad and Thamud. 

 

Petra, by contrast, aligns with every major feature identified so far: 

¶ rock-cut dwellings 

¶ towering sandstone pillars 

¶ visible ruins of ancient civilizations 

¶ Thamudic inscriptions 

¶ inscriptions mentioning 'ad 

¶ a historical trade-city setting 

¶ proximity to major caravan routes 

¶ a valley enclosed by mountains 

¶ minimal natural agriculture 

 

This does not yet conclude the investigation, but the pattern is already striking. Mecca 

ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ Ŧŀƛƭǎ ǘƻ ƳŀǘŎƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎΣ ǿƘƛƭŜ tŜǘǊŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜƳΦ 

To be thorough, we now turn to additional verses to deepen the analysis. 
 

Lut 
 

After examining the verses connected to IbrahimΣ {ŀƭƛƘΣ ŀƴŘ IǳŘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƎƛǾŜǎ ǳǎ ȅŜǘ 
another geographical marker, this time through references to the people of Lut. 
 

 

                            

 

And they came upon the city that was drenched by the terrible rain. Did they not see it? But 
they do not expect resurrection. 25:40 
 

       

        

      

     

        

      

37:133-137 

 

And Lut was one of the messengers. When We saved him and his people all together 
Except an old woman who was one of those who stayed behind. 
Then, We destroyed the rest. And you pass by them in the morning, And at night. Do you not 
comprehend? 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ǇŀǎǎŜǎ ōȅ ǘƘŜ Ǌǳƛƴǎ ƻŦ Lut 
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o in the morning, 
o and at night. 

 

Combined with 25:40, this gives the impression of people passing the site on their way out in 
the morning for their business and returning in the evening, meaning the ruins lie along an 
active, routinely travelled road. 
 

WHERE DOES THE QURќAN PLACE THE PEOPLE OF LUT 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ŦŜǿ ŘŜǘŀƛƭǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ [ǳἾΩǎ community. To understand the 
geography being described, we need to gather these verses and see how they fit together. 
When combined, they form a clear set of coordinates that can be compared to the actual 
landscape. 
 

LuἾ lived in the same blessed region as Ibrahim 

             21:71  

And We delivered him and Lut to the land We had blessed for all mankind. 
 

This places LuἾ in the same region previously described, the mountainous, enclosed, trade-
dependent land associated with Ibrahim. [14:37; 3:96] 
Lǘ ƛǎ ƛƴǘŜǊŜǎǘƛƴƎ ǘƻ ƴƻǘŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƴŜǾŜǊ ǇƭŀŎŜǎ LutΩǎ ǇŜƻǇƭŜ explicitly near a sea.  

 

Ruins lie on an established road 

     15:76  

And it is upon an established road 
 

So far, we have established several preliminary identifications: the verses provide clues about 

the people of Lut ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ǇǊƻȄƛƳƛǘȅ ǘƻ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜΦ .ǳǘ ǘƻ ƳƻǾŜ 

ōŜȅƻƴŘ ōǊƻŀŘ ƻǳǘƭƛƴŜǎΣ ǿŜ Ƴǳǎǘ ƴƻǿ ŜȄŀƳƛƴŜ ƳƻǊŜ ŎƭƻǎŜƭȅ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎŀȅǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜƛǊ 

fate and what physical traces, if any, were left behind. 

 

Only by examining these details can we begin to identify where LutΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ǊŜŀƭƭȅ ƭƛǾŜŘ ŀƴŘ 
Ƙƻǿ ǘƘŜƛǊ Ǌǳƛƴǎ ƳŀǘŎƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǎŀȅǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜƛǊ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ŎŀƳŜ ŦǊƻƳ ŀōƻǾŜΥ 
 

 

                7:84  

And We rained down upon them a rain, so see how was the punishment for the criminals. 

 

              27:58 / 26:173  

And We rained upon them a rain; and evil is the rain of those who were warned. 
 

Other verses specify what that rain consisted of: 
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          51:33  

to send upon them stones of clay. 
 

       ¹         54:34  

We sent upon them a storm of stones save the family of Lot, We delivered them at dawn. 
 

!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ [ŀƴŜΩǎ [ŜȄƛŎƻƴΣ ἕņǎƛō7 refers to a storm that hurls stones, or a shower of hard 

material falling violently from above.  

 

!ƴƻǘƘŜǊ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜǘŀƛƭ ŀǇǇŜŀǊǎ ƛƴ {ǹǊŀǘ ŀƭ-Ψ!ƴƪŀōǹǘΥ 

 

                    

            29:34 / 29:35  

 

We will send down upon the people of this town an affliction from the sky for what 
wickedness they were in. And We left remains of it as a clear sign for a people who 
comprehend. 
 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ Lut left behind visible 

remains, a physical trace that endured long after the event and could still be seen by later 

generations. This was not a catastrophe that disappeared without a trace; it produced a 

lasting ruin meant to serve as a sign for those who reflect. 

 

IƻǿŜǾŜǊΣ ǿƘƛƭŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŦŦƛǊƳǎ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǊŜƳŀƛƴǎΣ ƛǘ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ȅŜǘ ǘŜƭƭ ǳǎ ǿƘŀǘ 

they looked like. To meaningfully compare this sign with places like Mecca or other candidate 

locations, we must first determine what kind of physical imprint such a punishment would 

plausibly leave behind. 

 

Two more verses describe this same event: 
 

 

11:82                   

So when Our command came, We turned it uppermost nethermost, and rained on it stones of 
hardened clay[sijjil8], piled up in layers. 

 
7   ̰ϞЊ̴ϝ̲ϲ[A thrower, or pelter, of stones]. You say,   ̱Ϟ̴ϲϝ̲Њ̴Ϡ ̲Ѐт̶̲Ю ̰ϞЊ̴ϝ̲ϲ ̲м̳к[He is a pelter of stones (app. meaning 
a calumniator): he is not a friend]. (A, TA.) [Hence also,]  ̰ϞЊ̴ϝ̲ϲ, (Ï, ṣ,) or  ̰ϞЊ̴ϝ̲ϲ ̰ϱт̴ϼ, (A,) A violent wind that raises the 
pebbles; (Ï, A;*) as alsoŹ̰ϣ̲Ϡ̴Њϲ̲: (Ï:) or a wind that bears along the dust (ṣ, TA) and pebbles: (TA:) and a wind casting 
down pebbles from the sky: or a wind that tears up the pebbles. (TA. [See the ṣur liv. 34, &c.]) 
8  Stones like lumps of dry, or tough, clay: arabicized from  ̶Ь̴͵м̲ ʹ ж̶̲Ђ; (ṣ, TA;) ƽőŔĦőШċƖĲШÂĲƖƚЮШƽŸƖĬƚЯШůĲċŰŔŰŊШљƚƣŸŰĲШċŰĬШ
ĦũċǃбњШƣőĲШĦŸŰŢƨŰĦƣŔŸŰШŉċũũŔŰŊШŸƨƣШŔŰШƣőĲШċƖċĤŔĦŔǍŔŰŊа (TA:) or baked clay: (Jel in xi. 84 and xv. 74 and cv. 4:) or stones (Ï, 
ṣ) of clay (Ï) baked by the fire of Hell, whereon were inscribed the names of the people [for whom they were 
destined]: (Ï, ṣ:) so in the ṣur; as is indicated therein, in li. 33 and 34: (Ï:) or  ̱Ьт̴̵Ϯ̲Ђ ̶д̴в in the ṣur means  ̵̱Ь̴Ϯ̴Ђ ̶д̴в, i. e. of 
what had been written [or decreed] for them, that they should be punished therewith; and Ьт̴̵Ϯ̴Ђ means the same 
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15:74             
And we turned it uppermost nethermost, and rained on it stones of hardened clay[sijjil]. 
 

Lƴ [ŀƴŜ ƭŜȄƛƪƻƴΣ ǎƛƧƧơƭ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ƘŀǊŘŜƴŜŘΣ ōŀƪŜŘΣ ƻǊ ŎƻƳǇŀŎǘŜŘ ŎƭŀȅΣ ƻŦǘŜƴ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ŀǎ ǊƻŎƪ-
like, dense clay stones. 
 

After examining the two passages that describe the destruction of LutΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ǳǎƛƴƎ ǘƘŜ ǊŀǊŜ 
word ǎƛƧƧơƭ (11:82 and 15:74), an important connection immediately presents itself. The 
vǳǊΩŀƴ ǳǎŜǎ ǘƘƛǎ ǎŀƳŜ ǳƴǳǎǳŀƭ ǘŜǊƳ ϦǎƛƧƧƛƭϦ ƻƴƭȅ ƻƴŜ ƳƻǊŜ ǘƛƳŜΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ƛǎ ƛƴ {ǹǊŀǘ ŀƭ-CơƭΥ 

 

     

млрΥп άǎǘǊƛƪƛƴƎ ǘƘŜƳ ǿƛǘƘ ǎǘƻƴŜǎ ƻŦ ǎƛƧƧơƭΦέ 
 

¢ƘŜ ǿƻǊŘ ǎƛƧƧƛƭ ŀǇǇŜŀǊǎ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄŎƭǳǎƛǾŜƭȅ ƛƴΥ 
 

o the destruction of LuἾΩǎ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ 
o ǘƘŜ ŜǾŜƴǘ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ {ǹǊŀǘ ŀƭ-Cơƭ 

 

¢Ƙƛǎ ǊŀǊƛǘȅ ŦƻǊŎŜǎ ǳǎ ǘƻ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǇƻƛƴǘƛƴƎ ƛƴ {ǳǊŀƘ-al Fil to the same event 
itself. 
 

¸ŜǘΣ ŘŜǎǇƛǘŜ ǘƘƛǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ƭƛƴƪΣ ǘƘŜ ǇƻǇǳƭŀǊ ŜȄǇƭŀƴŀǘƛƻƴ ƻŦ {ǹǊŀǘ ŀƭ-Cơƭ ǊŜƭƛŜǎ ƻƴ ǎǘƻǊƛŜǎ ŀōƻǳǘ 
ŀƴ 9ǘƘƛƻǇƛŀƴ ǊǳƭŜǊ ŀƴŘ ŜƭŜǇƘŀƴǘǎΣ ŀ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ƴŜǾŜǊ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ŀƴȅǿƘŜǊŜ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ. The 
Quran itself gives no reference to: 

o Abraha, an Ethiopian general  
o an army 
o ǘƘŜ Yŀ ōŀƘ ōŜƛƴƎ ŀǘǘŀŎƪŜŘ 
o elephants used as weapons 

 

¢ƘŜǎŜ ŘŜǘŀƛƭǎ ŎƻƳŜ ŜƴǘƛǊŜƭȅ ŦǊƻƳ ƭŀǘŜǊ ŎƻƴƧŜŎǘǳǊŜΣ ǿƘŜǊŜŀǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ ǿŀǊƴǎΥ 
 

ά5ƻ ƴƻǘ Ŧƻƭƭƻǿ ǘƘŀǘ ƻŦ ǿƘƛŎƘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜΦέ όмтΥосύ 
άaƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜƳ Ŧƻƭƭƻǿ ƴƻǘƘƛƴƎ ōǳǘ ŎƻƴƧŜŎǘǳǊŜΦέ όсΥммсύ 
¢ƘŜǎŜ ŀǊŜ DƻŘΩǎ ±ŜǊǎŜǎ ǿƘƛŎƘ ²Ŝ ǊŜŎƛǘŜ ǘƻ ȅƻǳ ƛƴ ǘǊǳǘƘΦ Lƴ ǿƘƛŎƘ ƘŀŘƛǘƘΣ ŀŦǘŜǊ DƻŘ ŀƴŘ Iƛǎ 
revelations, will they believe?(45:6) 
 

 

 

 

 
as дт̴̵Ϯ̴Ђ, mentioned and expl. in the ṣur lxxxiii. 8 and 9: (ṣ:) AO says that Ьт̵ϮЂ дв means many and hard; and 
that  ̰дт̴̵Ϯ̴Ђ is syn. with  ̰Ьт̴̵Ϯ̴Ђ in this sense: (TA:) it is also said to be from  ̰дт̴̵Ϯ̴Ђ meaning Hell; the  д being changed 
into Ь: (BἉ in xi. 84:) also, to be from  ̳й̳Ϧ̶Я̲Ϯ̶Ђ̲ϒ ůĲċŰŔŰŊШљfШƚĲŰƣШŉŸƖƣőШőŔůШŸƖШŔƣањШŸƖШŉƖŸů  ̳Ϥ̶Я̲Ϯ̶Ђ̲ϒ ůĲċŰŔŰŊШљfШŊċƻĲбњШċŰĬШƣŸШĤĲШ
from  ̳Ь̶ϮΖЂЮϜ. (TA. 
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NOW WE TURN TO SåÅ ÑШ x-FpxШÑ§ШÉEEШìc ÑШE 9cШéEÅÉEШ 9ÑÖ xxòШ?EÉ9Åf7EÉ. 
 

Since this SǹǊŀƘ ǳǎŜǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǊŀǊŜ ǾƻŎŀōǳƭŀǊȅ ŦƻǳƴŘ ƛƴ ǘƘŜ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ƻŦ LutΩǎ 
people, we can now examine it verse by verse to see how its details align with the pattern we 
already identified. 
 

 

              105:1  

Did you see what your Lord did to the companions of the elephant? 
 

¦ƴǘƛƭ ƴƻǿΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ƻǘƘŜǊ ƳŜƴǘƛƻƴ ƻŦ ŜƭŜǇƘŀƴǘǎ ŀƴȅǿƘŜǊŜ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƎƛǾŜǎ 
no story, no context, no event involving an elephant. ¢Ƙƛǎ ƳŜŀƴǎ ǘƘŜ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ άŎƻƳǇŀƴƛƻƴǎ 
ƻŦ ǘƘŜ ŜƭŜǇƘŀƴǘέ ƛǎ ŀ ƭŀōŜƭΣ ƴƻǘ ȅŜǘ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
 

Later, once we identify the true location of LutΩǎ ǇŜƻǇƭŜΣ ǿŜ ǿƛƭƭ ǎŜŜ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ ǘŜǊƳ 
άŜƭŜǇƘŀƴǘέ Ƙŀǎ ŀ ƎŜƻƭƻƎƛŎŀƭΣ ǎȅƳōƻƭƛŎΣ ƻǊ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ƳŜŀƴƛƴƎ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ǘƻ ǘƘŀǘ ǎƛǘŜΦ CƻǊ ƴƻǿΣ 
ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƭŜŀǾŜǎ ƛǘ ƻǇŜƴΦ 
 

           105:2  

Did He not make their plan go astray?  

 
²Ƙŀǘ ǿŀǎ ǘƘŜ ŀŎǘǳŀƭ άtƭŀƴΚ 
They planned to expel Lut and his followers: 
 

               

ά¢ƘŜ ŀƴǎǿŜǊ ƻŦ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜ ǿŀǎ ƻƴƭȅΥ Ψ9ȄǇŜƭ ǘƘŜƳ ŦǊƻƳ ȅƻǳǊ ǘƻǿƴΗ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ŀ ǇŜƻǇƭŜ ǿƘƻ 
ƪŜŜǇ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎ ǇǳǊŜΦΩтΥунΦ They repeated this threat again. [27:56] 
 

 

    ¹  ² 105:3  

ά!ƴŘ IŜ ǎŜƴǘ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜƳ ƳƛǎŦƻǊǘǳƴŜ(Tayr) 9in successive waves(Ababil). 
 

To understand this verse correctly, two words must be explained: ἾŀȅǊ ŀƴŘ ŀōņōơƭΦ 
Although Ἶayr Ŏŀƴ ƳŜŀƴ ōƛǊŘǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ǳǎŜǎ ƛǘ ǿƛǘƘ ƴƻƴ-bird meanings, such as: 
 

 

 

 

 

 
9 also signifies A thing from which one augurs either good or evil; an omen, a bodement, of good or of evil: (K:) and   (S, 

K) and   (K) and   (IDrd, Sgh, K, TA [in the CK, in this art., erroneously,  , but in art.  it is ,]) a thing from 
which one augurs evil; an evil omen or bodement; (S, K, &c.;) contr. of  : (TA:) and   signifies fortune, (A'Obeyd, K, 
TA,) whether good or evil: (TA:) and especially evil fortune; ill luck; as also   and   
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7:131 т Ẁ0ᾹIR = DISASTER / BAD FATE 
 

                             

           

!ƴŘ ǿƘŜƴ ƎƻƻŘ ŎŀƳŜ ǘƻ ǘƘŜƳΣ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΥ ά¢Ƙƛǎ ƛǎ ƻǳǊǎΦέ !ƴŘ ƛŦ ŜǾƛƭ befell them, they thought 
Musa and those with him an evil omen; in truth, their evil omen was but with God, but most 
of them knew not. 
 

27:47 т Ẁ0ᾹIR = EVIL OMEN 
                          

¢ƘŜȅ ǎŀƛŘΥ ά²Ŝ ǘƘƛƴƪ ȅƻǳ ŀƴŘ ǘƘƻǎŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳ ŀƴ ŜǾƛƭ ƻƳŜƴΦέ IŜ ǎŀƛŘΥ ά¸ƻǳǊ evil omen is with 
God. The truth is, ȅƻǳ ŀǊŜ ŀ ǇŜƻǇƭŜ ǎǳōƧŜŎǘŜŘ ǘƻ ƳŜŀƴǎ ƻŦ ŘŜƴƛŀƭΦέ 
 

36:18 т Ẁ0ᾹIR = OMEN / CALAMITY 
                    

{ŀƛŘ ǘƘŜȅΥ ά²Ŝ ǘƘƛƴƪ ȅƻǳ ŀƴ ŜǾƛƭ ƻƳŜƴΦ LŦ ȅƻǳ ŎŜŀǎŜ ƴƻǘΣ ǿŜ ǿƛƭƭ ǎǘƻƴŜ ȅƻǳΤ ŀƴŘ ǘƘŜǊŜ ǿƛƭƭ 
ǘƻǳŎƘ ȅƻǳ ŦǊƻƳ ǳǎ ŀ ǇŀƛƴŦǳƭ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘΦέ 
 

Thus, ἾŀȅǊ ƛƴ vǳǊΩŀƴƛŎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ Ŏŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜ ŀƴ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΣ ŘŜǎǘƛƴȅΣ ƻǊ ŜǾŜƴǘ ǎŜƴǘ ǳǇƻƴ ŀ 
people, not necessarily a living creature. 
 

[ŀƴŜ ƭŜȄƛƪƻƴ ŘŜŦƛƴŜǎ ŀōņōơƭ 10as: 
 

o companies or bands following one another. 
o It means troops arriving successively, in detachments. 
o It denotes flocks, groups, or clusters that come one after another. 

 

Lane stresses it is a description of groups in succession, not a species. 
 
²ƘŜƴ ōƻǘƘ ǘŜǊƳǎ ŀǊŜ ǊŜŀŘ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ǇǊƻǇŜǊ ƭŜȄƛŎŀƭ ŀƴŘ vǳǊΩŀƴƛŎ ǎŜƴǎŜΥ 
ŎŀƭŀƳƛǘƛŜǎ ǎŜƴǘ ƛƴ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜ ǿŀǾŜǎΦέ 
 

 

 105:4         

Striking them with stones of hardened clay[sijjil]. 
 

This matches exactly the punishment of LutΩǎ ǇŜƻǇƭŜΥ ǎƛƧƧơƭΣ ƘŀǊŘŜƴŜŘ Ŏƭŀȅ ǎǘƻƴŜǎ 

 

      105:5  

And He made them like eaten straw. 
 

 
10 ² signifies, accord. to some, A company in a state of dispersion: (M:) or dispersed companies, one following 

another: (Msb:) or distinct, or separate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning camels: (Msb:) or companies in a state of 
dispersion. 



29 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

This describes what remained: crushed, broken, flattened, and scattered, like stalks in a field 

ŀŦǘŜǊ ǘƘŜȅΩǾŜ ōŜŜƴ ƘŀǊǾŜǎǘŜŘΦ 

 

The people of Lut were left in visible ruinΣ ŜȄŀŎǘƭȅ ŀǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎŀȅǎΥ 

ά!ƴŘ ²Ŝ ƭŜŦǘ ŦǊƻƳ ƛǘ ŀ ŎƭŜŀǊ ǎƛƎƴΦέ (29:35) 

 

The destruction produced a real, observable aftermath, a ruined landscape meant to be seen 

and remembered. 

 

 

LOCATING THE PEOPLE OF LUT 
 
From the previous verses about Lut, we identified several concrete markers: 
 

1. A visible ruin left as a sign (29:35). 
2. 5ŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ƭƻƻƪǎ άƭƛƪŜ ŜŀǘŜƴ ǎǘǊŀǿέ όмлрΥрύΦ 
3. A road passing by the ruins, seen repeatedly, in the morning and evening (37:137ς

138). 
4. A destruction tied to the name άǘƘŜ ŎƻƳǇŀƴƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜƭŜǇƘŀƴǘΦέ όмлрΥмύ 

 

Having these markers, we can now test them against real locations. 
 

MECCA 
 
²ƛǘƘ ǘƘŜ ƳŀǊƪŜǊǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǾŜǊǎŜǎ ŀōƻǳǘ Lut, we can now see how they 

compare to Mecca.  

¶ No visible ruin left as a sign: Today, Mecca shows no remnants of a άpre-Islamicέ 

catastrophe or a site that could be described as a ruin left for travelers to see. 

Archaeological surveys consistently report minimal settlement evidence from the 

relevant period, and there are no traces of destroyed structures that correspond to 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ 

¶ bƻ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǊŜǎŜƳōƭƛƴƎ άŜŀǘŜƴ ǎǘǊŀǿέΥ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ŀŦǘŜǊƳŀǘƘ ŀǎ 

flattened, crushed, and scattered, yet there is no site in Mecca that exhibits this kind 

of ruin. There is nothing that matches the image of pulverized remains or a landscape 

visibly transformed by divine punishment. 

¶ No ruins along a road that travelers pass repeatedly: The verses indicate that 

travelers ǇŀǎǎŜŘ ōȅ ǘƘŜ Ǌǳƛƴǎ άƳƻǊƴƛƴƎ ŀƴŘ ŜǾŜƴƛƴƎΣέ ǎǳƎƎŜǎǘƛƴƎ ŀ ǎƛǘŜ ŀƭƻƴƎ ŀ ƪƴƻǿƴ 

route or thoroughfare. Mecca, however, does not have any such ruins along trade or 

pilgrimage routes that would have been visible in this way. 

¶ No elephant-related structures or associations: ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƭƛƴƪǎ ǘƘƛǎ ǎǘƻǊȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 

ǘŜǊƳ άǘƘŜ ŎƻƳǇŀƴƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜƭŜǇƘŀƴǘΣέ ȅŜǘ aŜŎŎŀ Ƙŀǎ ƴƻ ŀǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ƻǊ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ 

connection to elephants or monuments referencing them in the pre-Islamic period. 
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Conclusion: bƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ŀǇǇŜŀǊ ƛƴ aŜŎŎŀΦ ¢ƘŜ Ŏƛǘȅ ƭŀŎƪǎ ǊǳƛƴǎΣ ǾƛǎƛōƭŜ ǎƛƎƴǎ 

of destruction, identifiable landmarks along old routes. Based on the evidence, Mecca 

Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ƳŀǘŎƘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƎƛǾŜƴ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ Lut. 

 

 
 
PETRA 
 
If my assumption is correct - that the people of LutΣ ŀƴŘ ōȅ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜΣ 
lived in Petra, then the site should show: 
 

o The ǊƻŀŘ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ 
o wǳƛƴǎ ǊŜǎŜƳōƭƛƴƎ άŜŀǘŜƴ ǎǘǊŀǿέ 
o ! ŎƭŜŀǊ ǊŜŀǎƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜ ǘƛǘƭŜ άŎƻƳǇŀƴƛƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ ŜƭŜǇƘŀƴǘέ 

 
Remarkably, Petra contains all three. 
 
A line running through the center of Petra is the Colonnaded StreetΣ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ Ƴŀƛƴ 

thoroughfare connecting grand temples, public spaces, and marketplaces. Travelers passing 

along this road would have seen monumental ruins at every turn. 

 

Beside this road stands the Great Temple, now a vast ruined complex. Its collapsed columns, 

shattered blocks, and scattered fragments create a field of debris that looks much like ΨŀǎŦ 

ƳŀΩƪǹƭτflattened, trampled, and scatteredτŜǾƻƪƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜ ƻŦ άŜŀǘŜƴ ǎǘǊŀǿΦέ 

 

 

 
Harvested field 

 
Ruins of the great Temple, Petra 
 

The decisive marker: elephant heads 
 
The Great Temple was decorated with elephant-head capitals. 
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A reconstruction of the Elephant Column -Brown University 

 
All 120 columns of the lower temenos were topped with intricately carved heads of Asian 
elephants instead of the usual corner volutes. Scholars estimate there were between 536 
and 576 elephant heads, each individually designed and covered with a thin layer of white 
plaster. 
 
Elephants were literally carved into the architecture of a monumental building that now lies 
in ruins beside the road. This provides a natural, text-ōŀǎŜŘ ŜȄǇƭŀƴŀǘƛƻƴ ŦƻǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 
term: 
 

  τ the companions of the elephant 
 
Not a reference to an invading army, a foreign legend, or a story of elephants crossing the 
desert, but a people associated with a monumental structure adorned with elephant 
imagery, whose ruins still remain along a visible route. 

 

 
Complete elephant head from the Lower Temenos 1999. This sculptural element decorated the columns of the triple 
colonnades. - Brown University 
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Shú ayb 
 

Following our placement of Lut ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ ŎƻƭƻƴƴŀŘŜŘ ǎǘǊŜŜǘǎ ƻŦ tŜǘǊŀΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎƛǘǳŀǘŜǎ 
the Companions of Al-Aykah, along the same road. 

 

            

          

     

          

          

        

 

And We utterly overthrew it and rained upon it stones of hardened clay. In that are proofs for 
those who can discern. And it is upon an established road; In that is a proof for the believers. 
And the companions of Al Aykah 11were wrongdoers. And We took vengeance on them and 
both are on a clear way. 15:74-79 
 

 

 

CǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǿŜ ƭŜŀǊƴ ǘƘŀǘ {Ƙǳ ŀȅō ǿŀǎ ǎŜƴǘ ŀǎ ŀ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ !ƭ-Aykah: 

 

        

           

 
The companions of Al Aykah disbelieved the messengers.When Shu'ayb said to them: "Will 
you not take heed? 26:176-26:177 
 

 

{Ƙǳ ŀȅōΩǎ ƳŜǎǎŀƎŜ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ !ƭ-Aykah also provides a crucial geographical clue. When 
he admonishes them, he situates them in proximity to LuἾΩǎ ǇŜƻǇƭŜΥ 

 

                                   

        

 

 
11 - brush; bush; bushwood; undergrowth; a thicket 
- rough low-growing bushes; undergrowth 
- a small wood; a thicket 
- low bushes and trees 
- Barke; boscage; boskage; bosket (n); brushwood; coppice (n); copse (n); davenport; jungle (n);... 
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!ƴŘΥ άh Ƴȅ ǇŜƻǇƭŜΥ ƭŜǘ ƴƻǘ Ƴȅ dissension cause you to commit evil, that there befall you the 
like of what befell the people of Nuh, or the people of Hud, or the people of Salih; and the 
ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ [ǳǘ ŀǊŜ ƴƻǘ ŦŀǊ ŦǊƻƳ ȅƻǳΦέ 11:89 
 

This verse emphasizes that the communities of LuἾ and Al-Aykah were near each other. Close 
ŜƴƻǳƎƘ ǘƘŀǘ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ŎƻǳƭŘ ǇŜǊŎŜƛǾŜΣ ǘƘŜ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ƘŀŘ ōŜŦŀƭƭŜƴ [uἾΩǎ ǇŜƻǇƭŜΦ 
 

¢ƘŜ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ǾŜǊǎŜ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǎŜǾŜǊŀƭ ŎǊǳŎƛŀƭ ǇƛŜŎŜǎ ƻŦ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀōƻǳǘ {Ƙǳ ŀȅō ŀƴŘ Ƙƛǎ 
people: 
 

 

                                     

                          

        

 

And to Median, their brother ShuaybΦ IŜ ǎŀƛŘΣ άh Ƴȅ ǇŜƻǇƭŜΣ ǿƻǊǎƘƛǇ DƻŘΤ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ƴƻ ƎƻŘ 
other than Him. A clear proof has come to you from your Lord. Give full measure and weight, 
and do not cheat people out of their things, and do not corrupt the land once it has been set 
right. ¢Ƙƛǎ ƛǎ ōŜǘǘŜǊ ŦƻǊ ȅƻǳΣ ƛŦ ȅƻǳ ŀǊŜ ōŜƭƛŜǾŜǊǎΦέ тΥур 
 

CǊƻƳ ǘƘƛǎ ǾŜǊǎŜΣ ǎŜǾŜǊŀƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜǘŀƛƭǎ ŀōƻǳǘ {Ƙǳ ŀȅōΣ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ ǘƻǿƴ ŜƳŜǊƎŜ: 

 

Town explicitly named: The verse clearly identifies the location as Median 

Confirmation of a trading hub: {Ƙǳ ŀȅō ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ƘƻƴŜǎǘȅ ƛƴ ŎƻƳƳŜǊŎŜ: άƎƛǾŜ Ŧǳƭƭ ƳŜŀǎǳǊŜ 

ŀƴŘ ǿŜƛƎƘǘΣ ŀƴŘ Řƻ ƴƻǘ ŎƘŜŀǘ ǇŜƻǇƭŜέ, ƘƛƎƘƭƛƎƘǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ŜŎƻƴƻƳȅ ŘŜǇŜƴŘŜŘ ƻƴ 

trade and fair dealings. This aligns closely with Petra, known historically as a major hub on 

caravan routes, where commerce and market integrity were central. 

Pattern of guidance and corruption: The instruction άŘƻ ƴƻǘ ŎƻǊǊǳǇǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƻƴŎŜ ƛǘ Ƙŀǎ 

ōŜŜƴ ǎŜǘ ǊƛƎƘǘέ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ŀ ǊŜŎǳǊǊƛƴƎ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘƘŜƳŜΥ ŀ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊ ƛǎ ǎŜƴǘ ǘƻ ŀ ǇŜƻǇƭŜΣ ǘƘŜȅ 

reject guidance, and God punishes the disbelievers. The believers inherit the land, but over 

time the community again strays, prompting another messenger to guide them. 

 

CǳǊǘƘŜǊ DŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ /ƭǳŜǎ !ōƻǳǘ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ /ƻƳƳǳƴƛǘȅ 

¢Ƙƛǎ ǾŜǊǎŜ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀŘŘƛǘƛƻƴŀƭ ŘŜǘŀƛƭǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ǘƻǿƴΥ 

 

                            

               

 

άAnd sit not on every road, threatening and turning away from the path of God him who 
believes in Him, and seeking deviation therein. And remember when you were few, and He 
multiplied you; and see how was the final outcome of the workers of corruption. 7:86 
 

Key observations: 
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o ¢ƘŜ ǾŜǊǎŜ ƳŜƴǘƛƻƴǎ άŜǾŜǊȅ ǊƻŀŘέ όǇƭǳǊŀƭύΣ ƛƴŘƛŎŀǘƛƴƎ ǘƘŀǘ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ǇƻǎƛǘƛƻƴŜŘ 
themselves along multiple well-traveled routes. 

o The mention of obstructing travelers and diverting them highlights their active 
control over movement along these routes, which fits the pattern of a bustling center. 

 

¢ƘŜ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƻŦ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ōȅ ŜŀǊǘƘǉǳŀƪŜ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ tŜǘǊŀΩǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻƴ ǘƘŜ 5ŜŀŘ 
Sea Rift, a geologically unstable region: 

 

           

Thereupon, the quake struck them; and they became lifeless in their homes. 7:91 
 

 

²Ŝ ƘŀǾŜ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘƘŀǘ {Ƙǳ ŀȅō ǿŀǎ ǎŜƴǘ ǘƻ aŜŘƛŀƴΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ 
additional geographical clues to help locate Median through the journey of Musa: 

 

                                  

                  

 

                            

 

And when he arrived at the water of Median, he found there a community of people 
watering, and he found besides ǘƘŜƳ ǘǿƻ ǿƻƳŜƴ ƘƻƭŘƛƴƎ ōŀŎƪΤ ƘŜ ǎŀƛŘΥ ά²Ƙŀǘ ƛǎ ȅƻǳǊ ŎŀǎŜΚέ 
¢ƘŜȅ ǎŀƛŘΥ άWe do not water until the shepherds drive hence; and our father is a very old 
ƳŀƴΦέ So he watered for them; then he turned away to the shade ŀƴŘ ǎŀƛŘΥ άaȅ [ƻǊŘΥ L ŀƳ ƛƴ 
ƴŜŜŘ ƻŦ ǿƘŀǘ ȅƻǳ Ƙŀǎǘ ǎŜƴǘ Řƻǿƴ ǘƻ ƳŜ ƻŦ ƎƻƻŘΦέ нуΥно-24 
 

Key observations: 

¶ Water source: The community was centered around a well-used water point, where 

people regularly gathered to water themselves and their livestock. 

¶ Shade: Musa seeks shelter after watering, indicating the presence of natural or 

constructed shade, a practical feature in a hot, arid environment. 

 

¢ŀƪŜƴ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ŜŀǊƭƛŜǊ ƳŀǊƪŜǊǎ ŀōƻǳǘ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ǇŜƻǇƭŜΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ǎŜǘ ƻŦ 

physical indicators for locating Madyan: 

 

¶ Close proximity to the people of Lut.(Great Temple) 

¶ Situated along an established, well-traveled road. 

¶ Access to a reliable and frequently used water source. 

¶ Availability of shade. 

¶ Positioned near multiple intersecting routes. 

 

With these details, we now have concrete environmental clues that can be compared to 

visible archaeological structures on the ground, allowing for a meaningful identification of 

aŜŘƛŀƴΣ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ 
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EVERYTHING COMES TOGETHER: THE NYMPHAEUM AT PETRA 

 
 

²ƘŜƴ ŀƭƭ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ŀƴŘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ƳŀǊƪŜǊǎ ŀǊŜ ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ; roads, water, 

shade, and strategic location, they converge in a remarkable way at Petra, particularly at the 

Nymphaeum, a semi-circular public fountain. 

 

Located along the Colonnaded Street and near a junction connecting another major 

thoroughfare, the Nymphaeum provided a reliable water source for locals and travelers 

alike. 

 

Its semi-circular design and built-in channels allowed multiple people to draw water 

simultaneously, reflecting the bustling commercial and social character of the city. 

Adjacent to the fountain stands a large tree, providing shade. While the current tree is 

estimated at roughly 450 years oldΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜǊƳ Al-Aykah (low bushes and trees) suggests 

that shade-giving trees existed here, creating a comfortable gathering spot for the 

community. 

 

¢ƘŜ bȅƳǇƘŀŜǳƳΩǎ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƛǎ ŀƭǎƻ strategically significant. Situated near a junction, it sits at 

the crossroads of major routes through the city, making it an ideal point for trade, social 

ƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴΣ ŀƴŘ ǘǊŀǾŜƭΦ ¢Ƙƛǎ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ ƻŦ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ 

community as a hub along well-traveled roads where people intersected. 

 

In addition to water and shade, the Nymphaeum served as a social and commercial hub, 

where locals and travelers could meet, rest, and exchange goods or information, echoing the 

vǳǊΩŀƴƛŎ ŜƳǇƘŀǎƛǎ ƻƴ ŜǘƘƛŎŀƭ ǘǊŀŘŜ ŀƴŘ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ƭƛŦŜΦ  

 

Its proximity to the Great Temple, the monumental site associated with the people of Lut, 

further strengthens the spatial connection between the narratives. 
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Strikingly, the Nymphaeum fulfils ŀƭƭ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ŦƻǊ {Ƙǳ ŀȅōΩǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘΥ 

¶ Located on the Colonnaded Street  

¶ Positioned near a junction of multiple streets. 

¶ Provides a dependable water source. 

¶ Offers shade for public use. 

¶ Lies in close proximity to the Great Temple, tying it to the LuἾΩǎ narrative. 

 

Taken together, the ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜȄǘ makes the 

bȅƳǇƘŀŜǳƳ ŀ ǘŀƴƎƛōƭŜΣ ŜƴŘǳǊƛƴƎ ƭƛƴƪ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ŀƴŘ tŜǘǊŀΩǎ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ, a 

ŎƻƴǾŜǊƎŜƴŎŜ ƻŦ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅΣ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜΣ ŀƴŘ ƘƛǎǘƻǊȅ ǘƘŀǘ ōǊƛƴƎǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ǾƛǾƛŘƭȅ 

to life. 

 

ÑőĲШÄƨƖќċŰќƚШƓċƣƣĲƖŰ  
By this stage in my research, a striking pattern had already emerged: six major figures, 
spanning different eras, all pointed back to the same geographical region, Petra. 
 
¶ Ibrahim 
¶ Hud (to 'ad) 
¶ Salih (to Thamud) 
¶ LuἾ 
¶ {Ƙǳ ŀȅō 
¶ Muhammad 

 
Though separated by generations and preserved through different narratives, every trail 
curved back into the same mountains and valleys. 
 
As I continued searching for the true location of the Masjid al-Ṝaram, this pattern 
reappeared with such consistency that it could no longer be dismissed as coincidence. I was 
forced to consider a possibility I had not previously entertained: If these six messengers were 
active in this same land, then perhaps others like: Musa, Nuἕ, Yusuf, Sulayman, Dawud, and 
Isa ibn Maryam, were as well. 
 
Despite how compelling the evidence had become, despite how strongly it now pointed 
away from Mecca and toward Petra, I knew this was not enough. I did not merely need 
confirmation; I needed explanation. I needed to understand the larger framework that made 
all these independent lines of evidence converge on Petra, and why this convergence 
occurred in the first place. 
 
Suddenly, verses began to align, revealing a clear and coherent geographical and historical 
picture: 
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IN THE LAND [  сТ  ЌϼъϜ] 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǊŜŎƻǳƴǘ ǘƘŜ ǎǘƻǊƛŜǎ ƻŦ ŜŀǊƭƛŜǊ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎ ŀǎ Řƛǎǘŀƴǘ ƳȅǘƘǎ ƻǊ ŜǾŜƴǘǎ 

buried in some unreachable past. It presents them as having unfolded in a real, continuous 

landscape, a land its original audience could traverse, recognize, and physically verify. 

 

Again and again, God issues the same command: Travel in the land and see 

 

 

                           

 

{ŀȅΣ ά¢ǊŀǾŜƭ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ŀƴŘ ƻōǎŜǊǾŜ ǘƘŜ ŦŀǘŜ ƻŦ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŎŀƳŜ ōŜŦƻǊŜΦ aƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜƳ ǿŜǊŜ 
idolaters. 30:42 
 

                   
{ŀȅΥ ά¢ǊŀǾŜƭ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ǘƘŜƴ ǎŜŜ Ƙƻǿ the final outcome of the deniers wasΦέ сΥмм 
 

 

                              

            

 

Have they not roamed the land and had hearts with which to comprehend and ears with 
which to hear? No, it is not the sight, which is blind, but it is the hearts that are in the chests 
that are blind. 22:46 
 
These are not invitations to contemplate ruins scattered across some remote, unreachable 

continent. They are direct challenges to walk the land, to see the remains of earlier peoples 

ǿƛǘƘ ƻƴŜΩǎ ƻǿƴ ŜȅŜǎΣ ŀƴŘ ǘƻ ŘǊŀǿ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ ŦǊƻƳ ǿƘŀǘ ƛǎ ǇƘȅǎƛŎŀƭƭȅ ǎǘƛƭƭ ǘƘŜǊŜΦ 

 

SUCCESSORS IN THE LAND 
 

Then come a series of verses built around a strikingly consistent phrase: ƪƘŀƭŀ ƛŦ Ŧơ ŀƭ-arἉ τ 

successors in the land. 

 

                               

          

And He it is that made you the successors of the land, and raised some of you above others in 
degree, that He might try you by what He has given you. Your Lord is swift in retribution; and 
He is forgiving and merciful. 6:165 
 

 

                    

Then We made you successors on the land after them, to see how you would behave. 10:14 
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Do you marvel that there has come to you remembrance from your Lord through a man 

among you, that he should warn you? And remember when He made you successors after 

the people of Nuh, and increased you in creation abundantly; then remember the favours of 

DƻŘΣ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ƳƛƎƘǘ ōŜ ǎǳŎŎŜǎǎŦǳƭΦέ 7:69 

 

               Ⱪ 

            

And remember when He made you successors after 'ad, and settled you in the land; you 

make castles out of its plains and hew the mountains into houses. Then remember the 

ŦŀǾƻǳǊǎ ƻŦ DƻŘ ŀƴŘ ŎƻƳƳƛǘ ƴƻǘ ŜǾƛƭ ƛƴ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘΣ ǿƻǊƪƛƴƎ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴΦέ7:74 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǎǇŜŀƪ ƻŦ ƘǳƳŀƴƛǘȅ ƛƴƘŜǊƛǘƛƴƎ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ƛƴ ǎƻƳŜ ǾŀƎǳŜΣ Ǝƭƻōŀƭ ǎŜƴǎŜΦ Lǘ 

speaks of one land being passed from one destroyed nation to the next - a continuous 

physical territory, repeatedly inherited, abandoned, and re-inhabited. 

 

Successors in what land? 

Successors after whom? 

 

The text itself answers: after Nuh, after 'ad, after Thamud,  all peoples already placed in a 

ǎǇŜŎƛŦƛŎΣ ǘǊŀŎŜŀōƭŜ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ǿƘƻǎŜ Ǌǳƛƴǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŎƻƳƳŀƴŘǎ ƛǘǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ǘƻ 

go and see. 

 

¢ƘŜ ƛƳǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƛǎ ǇƻǿŜǊŦǳƭΥ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƴǾƛǎƛƻƴǎ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ŎƻǊǊƛŘƻǊ ƻŦ ŎƛǾƛƭƛȊŀǘƛƻƴǎΣ 

layered on top of one another in the same region, with each new community walking among 

the remains of those who came before them. 

 

A LAND RESTORED AFTER CORRUPTION 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŀǎ ǳƴŘŜǊƎƻƛƴƎ ŀ ŎȅŎƭŜ ƻŦ ŘŜǾŀǎǘŀǘƛƻƴ ŀƴŘ 

restoration: 

 

                            

And do not corrupt the land after it has been made right; and call on Him fearing and hoping. 
Surely the mercy of God is near the righteous. 7:56 
 

This fits the pattern of every messenger already examined: 

 

¶ A messenger is sent. 

¶ People reject him 

¶ Destruction comes. 
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¶ The land is set right again. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƴŜǾŜǊ ǇƻǊǘǊŀȅǎ ǘƘŜǎŜ ƴŀǘƛƻƴǎ ŀǎ ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ ŀŎǊƻǎǎ ǳƴǊŜƭŀǘŜŘ ǊŜƎƛƻƴǎΦ Lǘ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ 

one land repeatedly corrupted, destroyed, restored, and repopulated - a continuous stage on 

which successive civilizations rise and fall. 

 

A LAND FILLED WITH VISIBLE TRACES 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŘŜǎŎǊƛōŜ past nations as lost to time or buried beyond reach. It presents 

them as peoples whose physical remains were still standing in the landscape -whose 

homes, cities, and works could still be seen by those who came after them. 

 

                     

These are their homes, in ruins, on account of their iniquities. Surely in this is a sign for 
people who know. 27:52 
 

         

And those cities: We destroyed them when they did wrong; and We made for their 

destruction an appointment. 18:59 

 

These are identifiable places whose ruins remained in the land. ¢Ƙƛǎ ƛǎ ǿƘȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ 

repeatedly challenges its audience: 

 

                             

                        

    

 

Did they not roam the land and see how it ended for those before them? They were more 
powerful than them, and they cultivated the land and they built in it far more than these 
have built, and their messengers came to them with the proofs. God was not to wrong them, 
but it was they who wronged themselves. 30:9 
 
This verse describes a landscape once heavily built -  a land filled with monuments, and 
human labor, now reduced to ruins. 
 
Lǘ ƳŀǘŎƘŜǎ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƭǎŜǿƘŜǊŜ ǎŀȅǎ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŜŀǊƭƛŜǊ ƴŀǘƛƻƴǎΥ 
¶ Thamud carved their homes directly into rock 
¶ 'ad raised monumental structures 
¶ Their dwellings and works remained visible 

 
¢ƘŜǎŜ ǿŜǊŜ ƴƻǘ ŘƛǎǘŀƴǘΣ ǳƴǊŜŀŎƘŀōƭŜ ŎƛǾƛƭƛȊŀǘƛƻƴǎΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǎǎǳƳŜǎ ǘƘŜƛǊ ǊŜƳŀƛƴǎ ǿŜǊŜ 
still embedded in the terrain its audience walked through. 
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¢ƘŜ ŎƻƳƳŀƴŘ άǘǊŀǾŜƭ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ǎŜŜέ ƛǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƭƛǘŜǊŀƭΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǇƻƛƴǘƛƴƎ ǘƻ 
a land filled with abandoned houses, carved dwellings, collapsed cities, and the physical scars 
of vanished peoples 
 
 
A CONTINUOUS LINEAGE 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ƎǳƛŘŀƴŎŜ ǇŀǎǎŜǎ ǘƘǊƻǳƎƘ ŎƻƴƴŜŎǘŜŘ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎΣ 

forming an unbroken chain of chosen individuals and their progeny. These are not isolated 

figures scattered randomly across the earth. 

 

                     

              

 

God chose Adam and Nuh ŀƴŘ ǘƘŜ ƘƻǳǎŜ ƻŦ LōǊŀƘƛƳ ŀƴŘ ǘƘŜ ƘƻǳǎŜ ƻŦ LƳǊņƴ above all 
mankind: Descendants one of another; and God is hearing and knowing. 3:33-34 
 

 

                                

  

And your Lord is the Free from Need, the Possessor of Mercy. If He wills, He will remove you 
and appoint to succeed after you whom He wills, as He produced you from the progeny of 
other people. 6:133 

 

                           

      23:44  

Then We sent Our messengers in succession. Every time a messenger came to his community, 
they called him a liar. So We made them follow one another, and made them history. So away 
with a people who do not believe. 
 

 

                             

             

 
And We bestowed upon him Ishaq and Yaqub. We guided all of them; and We guided Nuh 
before them and of his descendants, Dawud and Sulayman and Ayyub and Yusuf and Musa 
and Harun; and this is the way We reward the virtuous. 6:84 
 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŦƻŎǳǎ ƻƴ ƎŜƴŜŀƭƻƎƛŎŀƭ Ŏƻƴǘƛƴǳƛǘȅ ƛƳǇƭƛŜǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ŎƻƴǘƛƴǳƛǘȅΥ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ǎǘŀƎŜ 
where successive messengers and their communities rise, fall, and are succeeded by their 
descendants. 
 
²Ŝ ƘŀǾŜ ƴƻǿ ǎƘƻǿƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǘƘŀǘ ƛǘǎ ŜŀǊƭƛŜǊ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎ ǿŜǊŜ ƴƻǘ ǎŎŀǘǘŜǊŜŘ 
across distant, unrelated regions. Through the narratives of Ibrahim, LutΣ {Ƙǳ ŀȅōΣ Hud, Salih, 
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and Muἕammad, the vǳǊΩŀƴ places them within one continuous land, a land whose ruins 
were still visible and whose history was physically inherited from one people to the next. 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ Ŏŀƭƭǎ ǘƘƛǎ al-arἓ - the land. 
 
If this is true, then the same must apply to the other major figures it names. 
 
So now we turn to Nuh, Musa, Yusuf, Sulayman, Dawud and Isa ibn Maryam and ask a simple 
question: 
 
²ƘŜǊŜ ŘƻŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŎǘǳŀƭƭȅ ǇƭŀŎŜ ǘƘŜƳΚ 
 
 

Nuh 
 

THE PEOPLE OF ᾺǔAD AS SUCCESSORS OF NUH 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ŎƭŜŀǊ ŎƘǊƻƴƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŘ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎŀƭ ŀƴŎƘƻǊΥ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ 'ad 

succeeded the people of Nuh, inheriting their land. 

 

                                  

                    

Are you surprised that a reminder has come to you from your Lord, through a man from 
among you, to warn you? Remember how He made you successors after the people of Nuh, 
ŀƴŘ ƛƴŎǊŜŀǎŜŘ ȅƻǳ ƎǊŜŀǘƭȅ ƛƴ ŎǊŜŀǘƛƻƴΦ !ƴŘ ǊŜƳŜƳōŜǊ DƻŘΩǎ ōƭŜǎǎƛƴƎǎΣ ǎƻ ǘƘŀǘ ȅƻǳ Ƴŀȅ 
ǇǊƻǎǇŜǊΦέ тΥсф 
 

 

                            

    

 Then they denied him; so We delivered him, and those with him in the ship, and made them 
successors, and We drowned those who denied Our proofs. Then see how was the final 
outcome of those who had been warned. 10:73 
 

{ƛƴŎŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ 'ad, and we have already established that this 

was in Petra, it follows directly that the people of Nuh must have lived in the same region. 

 

THE FLOOD WAS REGIONAL, NOT GLOBAL 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŘƛǾƛƴŜ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ŀǎ ǇǊŜŎƛǎŜΣ ƳŜŀǎǳǊŜŘΣ ŀƴŘ ǇǳǊǇƻǎŜŦǳƭΦ DƻŘ ƴŜǾŜǊ 
destroys a people indiscriminately or without warning; punishment is always targeted at 
those who persist in rejection, not at distant peoples or all of humanity. This principle is 
central to the narrative of Nuh and the flood. 
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Never did We destroy a town, but it had warners. 26:208 

 

                              

   

And never would your Lord destroy the cities until He has raised up in their principal city a 
messenger reciting to them Our proofs. And never would We destroy the cities save when the 
people thereof were wrongdoers. 28:59 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ŀ ƪŜȅ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜΥ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ŎƻƳŜǎ ƻƴƭȅ ŀŦǘŜǊ ǿŀǊƴƛƴƎΣ 

and only for those who reject it. In NuhΩǎ ŎŀǎŜΣ ǘƘŜ ŘƛǎōŜƭƛŜǾŜǊǎ ŀƭƻƴŜ ŀǊŜ ǘƘŜ ƻōƧŜŎǘ ƻŦ ŘƛǾƛƴŜ 

retribution: 

 

                         

They denied him, so We saved him and those with him in the ship, and We drowned those 
who denied Our revelations; they were a blind people. 7:64 
 
 

                      

And We granted him victory against the people who denied Our revelations. They were a 
people of evil, so We drowned them all. 21:77 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƛǎ ǇǊŜŎƛǎŜΥ ǘƘŜ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ƛǎ ƭƛƳƛǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ŘƛǎōŜƭƛŜǾƛƴƎ ǎŜƎƳŜƴǘ ƻŦ 

NuhΩǎ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΦ Lǘ ƛǎ ƴƻǘ ŀ Ǝƭƻōŀƭ ŦƭƻƻŘ ŀƴƴƛƘƛƭŀǘƛƴƎ ŀƭƭ ƘǳƳŀƴƛǘȅΣ ƴƻǊ ŀǊŜ Řƛǎǘŀƴǘ ƭŀƴŘǎ 

affected. 

 

¢Ƙƛǎ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜ ƛǎ ǊŜƛƴŦƻǊŎŜŘ ōȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜǇŜŀǘŜŘ ƛƴǎƛǎǘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ ƴƻ ǎƻǳƭ ōŜŀǊǎ ǘƘŜ ōǳǊŘŜƴ 

of another: 

 

                              

        

Whoever is guidedτis guided for his own good. And whoever goes astrayτgoes astray to his 
detriment. No burdened soul carries the burdens of another, nor do We ever punish until We 
have sent a messenger. 17:15 
 

Nuἕ himself prays for the punishment of only those who have persistently rejected him: 
 

                    

bǳƘ ǎŀƛŘΣ άaȅ [ƻǊŘΣ Řƻ ƴƻǘ ƭŜŀǾŜ ƻŦ ǘƘŜ rejecters a single dweller on the land.71:26 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘƘǳǎ ŦǊŀƳŜǎ ǘƘŜ ŦƭƻƻŘ ŀǎ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ŀƴŘ ǘŀǊƎŜǘŜŘΣ ŀƛƳŜŘ ŀǘ ǘƘŜ ŘƛǎōŜƭƛŜǾŜǊǎ ƻŦ buἕΩǎ 

community alone. This aligns with its broader principle: divine punishment is never arbitrary 

or universal; it is precisely measured, justified, and limited to those who persist in 

wrongdoing. 
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THE NATURE OF THE PUNISHMENT 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ŘŜǘŀƛƭŜŘΣ ǇƘȅǎƛŎŀƭƭȅ ƎǊƻǳƴŘŜŘ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ NuhΩǎ ŦƭƻƻŘΣ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘƛƴƎ 
both the forces involved and the terrain in which it occurred. Several verses describe the 
ŜǾŜƴǘΩǎ ƳŜŎƘŀƴƛŎǎΥ 

 

         54:11  

                54:12  

Then opened We the gates of heaven with water pouring, and caused the earth to gush forth 
with springs; and the waters met for a predetermined purpose. 
 
These verses indicate two distinct sources of flooding: sustained rainfall from above, and 
water bursting from springs. 
 

The movement of NuhΩǎ ship further highlights the terrain: 

 

                                   

  

And so it sailed with them amidst waves like mountains. And Nuh called to his son, who had 
ƪŜǇǘ ŀǿŀȅΣ άh Ƴȅ ǎƻƴΗ 9ƳōŀǊƪ ǿƛǘƘ ǳǎΣ ŀƴŘ Řƻ ƴƻǘ ōŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŘƛǎōŜƭƛŜǾŜǊǎΦ ммΥпн 
 

²ƘŜƴ Ƙƛǎ ǎƻƴ ŀǘǘŜƳǇǘǎ ǘƻ ŜǎŎŀǇŜ ǘƻ ƘƛƎƘŜǊ ƎǊƻǳƴŘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴŦƛǊƳǎ ǘƘŜ ŘŜŎƛǎƛǾŜ ǊƻƭŜ 
of elevation and confinement: 
 

                                     

        

IŜ ǎŀƛŘΣ άL ǿƛƭƭ ǘŀƪŜ refuge on a mountain, ƛǘ ǿƛƭƭ ǇǊƻǘŜŎǘ ƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊΦέ IŜ ǎŀƛŘΣ ά¢ƘŜǊŜ 
ƛǎ ƴƻ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŦǊƻƳ DƻŘΩǎ ŘŜŎǊŜŜ ǘƻŘŀȅΣ ŜȄŎŜǇǘ ŦƻǊ ƘƛƳ ƻƴ ǿƘƻƳ IŜ Ƙŀǎ ƳŜǊŎȅΦέ !ƴŘ ǘƘŜ 
waves surged between them, and he was among the drowned. 
 

From these verses, several clear markers emerge: 
 

o The flood involved intense rainfall. 
o The land itself released water through springs. 
o The region contained mountains and elevated terrain. 
o Confined channels producing massive, destructive waves. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ - ǿŀǾŜǎ άƭƛƪŜ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎέ - is inconsistent with a flat, open plain. 

Such waves occur where water is forced through narrow valleys, gorges, or wadis, where 

changes in elevation amplify flow height and velocity. This is precisely the behavior of valley-

based floods. 

 

 
Petra exhibits all these features: 
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¶ A network of narrow wadis surrounded by steep rock formations channels water into 
confined paths. 

¶ Intense or prolonged rainfall can produce sudden, destructive floods. 
¶ Archaeological evidence shows ancient flood-control systems, indicating that 

inhabitants anticipated severe water surges. 
¶ aƻŘŜǊƴ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŦƛǊƳ ǘƘŜ ŘŀƴƎŜǊΥ ƘŜŀǾȅ Ǌŀƛƴǎ Ŏŀƴ ǘǳǊƴ tŜǘǊŀΩǎ ǿŀŘƛǎ ƛƴǘƻ 

torrents capable of sweeping away vehicles, collapsing paths, and endangering lives 
within minutes. 

¶ Scientific studies identify a major flood event in Petra around the 3rdς4th century CE, 
ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ǊŜƎƛƻƴΩǎ ŎŀǇŀŎƛǘȅ ŦƻǊ ŎŀǘŀǎǘǊƻǇƘƛŎ ŦƭƻƻŘƛƴƎΦ 

 
These findings demonstrate that the region is capable of producing flood events powerful 
ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ ƳŀǘŎƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ 
 
MODERN PARALLELS 
wŜŎŜƴǘ ŦƭƻƻŘǎ ƛƴ Ƴƻǳƴǘŀƛƴƻǳǎ ǊŜƎƛƻƴǎ ŎƻƴŦƛǊƳ ǘƘŜ ƳŜŎƘŀƴƛǎƳ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 

In places such as Ahrtal, Germany, and other mountain-valley areas, extreme rainfall 

produced: 

 

¶ Walls of water racing through narrow valleys 

¶ Entire villages destroyed within minutes 

¶ Waves rising higher than buildings 

 

Destruction was amplified because the mountains contained the water, channelling and 

ŀŎŎŜƭŜǊŀǘƛƴƎ ƛǘ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ƭŜǘǘƛƴƎ ƛǘ ǎǇǊŜŀŘ ƻǳǘΦ ¢ƘŜ ǇƘȅǎƛŎǎ ƛǎ ƛŘŜƴǘƛŎŀƭ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 

description.  

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǇƘǊŀǎŜ άǿŀǾŜǎ ƭƛƪŜ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎέ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ŎŀǇǘǳǊŜǎ ǘƘŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ƳƻŘŜǊƴ 

valley megafloods.  

 

 

TWO OF EVERY KIND 
As the flood begins, God commands Nuἕ to take a pair of every kind: 
 

                                 

             

When Our command had come to pass, and the oven ōƻƛƭŜŘ ƻǾŜǊΣ ²Ŝ ǎŀƛŘΥ ά[ƻŀŘ ǘƘŜǊŜƛƴ ƻŦ 
every kind, two; and your household, save him against whom the word has gone forth, and 
ƘƛƳ ǿƘƻ ōŜƭƛŜǾŜǎΦέ !ƴŘ ǘƘŜǊŜ ōŜƭƛŜǾŜŘ ǿƛǘƘ ƘƛƳ ƻƴƭȅ ŀ ŦŜǿΦ ммΥпл 
 

This command is followed by its outcome: 

 

    

And We made them successors. (10:73) 
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Those who were saved were meant to remain and succeed after the destruction had passed. 
Taking pairs of animals ensured the re-establishment of herding and agriculture, and the 
rebuilding of a functioning society. 
 

This reflects a recurring pattern: 

ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ Ҧ ǎǳǊǾƛǾŀƭ Ҧ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴ Ҧ ǊŜǎǘƻǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƭŀƴŘ 

 

THE BOAT: TECHNOLOGY, NOT MYTH 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ NuhΩǎ ōƻŀǘ ƛƴ ǘŜǊƳǎ ǘƘŀǘ ǊŜŦƭŜŎǘ real, functional construction, not myth: 

          54:13  
And We bore him upon that of planks and Cord of the fibres of the palm-tree. 
 

¢ƘŜ ǇƘǊŀǎƛƴƎ άǇƭŀƴƪǎ ŀƴŘ ŎƻǊŘǎέ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǎ ǿƛǘƘ ŀƴŎƛŜƴǘ ōƻŀǘ-building techniques in the 

Near East, where planks were sewn or lashed with natural fibers rather than nailed.  

 

What is often overlooked is that communities like the Nabateans were not purely terrestrial. 

While Petra is famed for its land-based architecture and caravan routes, the Nabateans and 

their predecessors also used watercraft: 

¶ Trade records indicate they engaged in maritime commerce, connecting inland Petra 

to Red Sea ports such as Aqaba and Gaza. 

¶ Historical and ethnographic studies reveal that fiber-lashed planks, exactly as 

ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ǿŜǊŜ ŀ ǎǘŀƴŘŀǊŘ ƳŜǘƘƻŘ ŦƻǊ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƴƎ ƭƛƎƘǘǿŜƛƎƘǘΣ 

resilient boats in the region, used for trade and transport. 

 

BLESSED LAND & ALȤJå?p 
 

NuἕΩǎ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŀǘ ǘƘŜ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŦƭƻƻŘ ǳƴŘŜǊǎŎƻǊŜǎ ǘƘŀǘ ƘŜ ǿŀǎ ǎŜŜƪƛƴƎ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ 
mere survival. He prays to be settled in a blessed land:  
 

              

!ƴŘ ǎŀȅΥ άaȅ [ƻǊŘΣ ŎŀǳǎŜ ƳŜ ǘƻ ŜƳōŀǊƪ ǳǇƻƴ ŀ blessed place, for You are the best for those 
who embark. 23:29 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŀǇǇƭƛŜǎ ǘƘŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ŀ ōƭŜǎǎŜŘ ƭŀƴŘ ώ] to the same vicinity. 
[3:96; 7:137; 17:1; 21:71; 21:81; 27:8; 28:30; 34:18; 41:10] 
 

This is the same territory already associated with Ibrahim, LutΣ {Ƙǳ ŀȅōΣ 'ad, Thamud, and 

later Muἕammad. NuhΩǎ ǇǊŀȅŜǊ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜ ŀ ƴŜǿ ƭƻŎŀǘƛƻƴΤ ƛǘ ŎƻƴŦƛǊƳǎ Ŏƻƴǘƛƴǳƛǘȅ 

within a blessed landscape. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǳǊǘƘŜǊ ǎǇŜŎƛŦƛŜǎ ǘƘŀǘ NuhΩǎ ǎƘƛǇ ŎŀƳŜ ǘƻ ǊŜǎǘ ŀƭņ ŀƭ-WǹŘơ: 
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!ƴŘ ƛǘ ǿŀǎ ǎŀƛŘΥ άh ŜŀǊǘƘΥ ǎǿŀƭƭƻǿ ȅƻǳǊ ǿŀǘŜǊΣέ ŀƴŘΥ άh ǎƪȅΥ ŘŜǎƛǎǘΣέ ŀƴŘ ǘƘŜ ǿŀǘŜǊ ǎǳōǎƛŘŜŘ 
and the matter was concluded. And it came to rest upon Al-WǹŘơ. !ƴŘ ƛǘ ǿŀǎ ǎŀƛŘΥ ά!ǿŀȅ ǿƛǘƘ 
the wrongdoing ǇŜƻǇƭŜΗέ ммΥпп 
 

Lǘ ƛǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ǘƻ ƴƻǘŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ƛŘŜƴǘƛŦȅ !ƭ-WǹŘơ ŀǎ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ 
mountain. The term   is derived from the root ππ  (J-W-D), which conveys meanings 
such as: 
good, excellent, abundant, bountiful, generous, high-quality, superior, efficient, effective 
!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ [ŀƴŜΩǎ !ǊŀōƛŎςEnglish Lexicon, the root denotes quality and abundance, not a 
particular geographic feature.  
 
[ƛƴƎǳƛǎǘƛŎŀƭƭȅΣ ǘƘŜƴΣ ŀƭņ ŀƭ-WǹŘơ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ǎǘŀǘŜ ƻǊ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ƭŀƴŘΥ ŀ ǇƭŀŎŜ ƳŀǊƪŜŘ ōȅ 
goodness and blessing. 
 
 
 

VISIBLE PROOF: FLOOD EVIDENCE IN PETRA 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ƻŦ buἕΩǎ ǇŜƻǇƭŜ ǿŀǎ ƭŜŦǘ ŀǎ ŀ ǾƛǎƛōƭŜ ǎƛƎƴ ŦƻǊ 

future generations: 

 

                       

And the people of Nuh: when they denied the messengers, We drowned them, and made of 
them for the people a proof; and We have prepared for the wrongdoers a painful 
punishment. 25:37 

 

           54:15  

And We left it as a proof; so is there any who will remember? 

 

These verses make clear that the event, was meant to be observed and remembered. The 

vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ǘƘŜ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ƻŦ Ǉŀǎǘ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎ ŀǎ ŀ ǘŀƴƎƛōƭŜΣ ǇƘȅǎƛŎŀƭ 

phenomenon that is left on the land itself: 

 

                                

                      

 

Have they not seen how many a generation We destroyed before them? We established them 
in the land as We have not established you, and We sent the sky upon them in abundant rains 
and made the rivers flow beneath them; then We destroyed them for their 
transgressions, and produced after them another generation. 6:6 
 

FLOOD EVIDENCE  
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tŜǘǊŀ ŀƴŘ ƛǘǎ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǾŀƭƭŜȅǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ŀ ǎǘǊƛƪƛƴƎ ƳŀǘŎƘ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ 

NuhΩǎ ŦƭƻƻŘΣ ŎƻƳōƛƴƛƴƎ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅΣ ƘȅŘǊƻƭƻƎȅΣ ŀƴŘ ŀǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ƳŀǊƪŜǊǎΥ 

 

Geography: Narrow wadis and steep, mountainous terrain create confined channels where 

ǿŀǘŜǊ Ŏŀƴ ǎǳǊƎŜ ǾƛƻƭŜƴǘƭȅΦ {ǳŎƘ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǇǊƻŘǳŎŜ ǿŀǾŜǎ άƭƛƪŜ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎέ όммΥпнύΣ ŜȄŀŎǘƭȅ ŀǎ 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎΦ 

 

Water Sources: {Ŝŀǎƻƴŀƭ ǊŀƛƴŦŀƭƭ ŀƴŘ ǎǇǊƛƴƎǎ ŦŜŜŘ ǘƘŜǎŜ ǿŀŘƛǎΣ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 

depiction of water bursting both from the sky and the earth (54:11ς12). The combination of 

torrential rain and sudden spring-fed surges amplifies the destructive force, creating the type 

of flood described in the text. 

 

Historical Mega-Floods: Geological studies document catastrophic floods in Petra. Notably, 

research by Tom Paradise identifies a 4thς5th century CE mega-flood, leaving extensive 

erosional features still visible today, including channels carved into rock and deep sediment 

deposits. 

 

Modern Flooding: /ƻƴǘŜƳǇƻǊŀǊȅ ǊŀƛƴŦŀƭƭ ŜǾŜƴǘǎ ŎƻƴŦƛǊƳ ǘƘŜ ǊŜƎƛƻƴΩǎ ǾǳƭƴŜǊŀōƛƭƛǘȅΦ IŜŀǾȅ 

Ǌŀƛƴǎ ƛƴ tŜǘǊŀΩǎ ǿŀŘƛǎ Ŏŀƴ ǇǊƻŘǳŎŜ ŦƭŀǎƘ ŦƭƻƻŘǎ ǘƘŀǘ ǎǿŜŜǇ ŀǿŀȅ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΣ ŜǊƻŘŜ ǇŀǘƘǎΣ ŀƴŘ 

ŎŀǊǾŜ ƴŜǿ ŎƘŀƴƴŜƭǎΣ ƳƛǊǊƻǊƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŀŎŎƻǳƴǘΦ wŜǇƻǊǘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ WƻǊŘŀƴƛŀƴ /ƛǾƛƭ 

Defense and Petra News (2018ς2020) document such destructive flows in Wadi Musa, 

demonstrating that these natural processes remain active. 

 

Visible Proof: Erosional scars, sediment layers, and water-carved channels are still 

observable today, providing a tangible, lasting witness to past floods, exactly the kind of 

ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǿŀǎ ƭŜŦǘ ŀǎ ŀ ǎƛƎƴ ŦƻǊ ŦǳǘǳǊŜ ƎŜƴŜǊŀǘƛƻƴǎ όнрΥотΤ рпΥмрΤ сΥсύΦ 

¢ŀƪŜƴ ǘƻƎŜǘƘŜǊΣ tŜǘǊŀΩǎ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜΣ ƛǘǎ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ŦƭƻƻŘ ǊŜŎƻǊŘΣ ŀƴŘ ƳƻŘŜǊƴ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ŦƻǊƳ 

ŀ ŎƻƘŜǎƛǾŜΣ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎŀƭƭȅ ƎǊƻǳƴŘŜŘ ƳŀǘŎƘ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ  

 

Every clue, narrow valleys, mountain-surged waves, spring-fed torrents, and lasting erosional 

features, points to Petra as the site of NuἕΩǎ ŦƭƻƻŘΣ ƭƛƴƪƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ǘƻ ŀ ǊŜŀƭΣ 

observable geography. 
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Flash floods in Petra 

 

 

Yusuf 
 

It is commonly assumed that the story of Yusuf took place in Egypt. Yet this assumption does 

ƴƻǘ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦΦ !ƭǘƘƻǳƎƘ ŀƴŎƛŜƴǘ 9ƎȅǇǘ ŎŀǊŜŦǳƭƭȅ ǊŜŎƻǊŘŜŘ ƛǘǎ ǊǳƭŜǊǎΣ 

officials, and major events, there is no clear historical trace of a figure who corresponds to 

Yusuf in the Nile-based Egyptian record. 

 

.ȅ ŎƻƴǘǊŀǎǘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅ ƻŦ Yusuf as one of its most detailed and internally 

rich narratives. It includes numerous concrete clues: wells, caravans, trade, storehouses, 

gates, and systems of administration, that point to a specific social and economic 

environment. 

 

LŦ ǿŜ ǎŜǘ ŀǎƛŘŜ ƛƴƘŜǊƛǘŜŘ ŀǎǎǳƳǇǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ŀƭƭƻǿ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘƻ ǎǇŜŀƪ ŦƻǊ ƛǘǎŜƭŦΣ ŀ ŘƛǎǘƛƴŎǘ 

geographical setting begins to take shape. This leads us to a simple but important question: 

 

²Ƙŀǘ ŘƻŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǊŜǾŜŀƭ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƛƴ ǿƘƛŎƘ Yusuf lived and governed? 

 

 

THE WELL AND THE CARAVAN 
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We begin with the first concrete geographical marker in the story of Yusuf: 

 

12:10                             

  

{ŀƛŘ ŀ ǎǇŜŀƪŜǊ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜƳΥ άYƛƭƭ ƴƻǘ ¸ǳǎǳŦΣ ōǳǘ Ŏŀǎǘ ƘƛƳ ƛƴǘƻ ǘƘŜ depth of the well - some 
caravan will gather him up τ ƛŦ ȅƻǳ Ƴǳǎǘ ŀŎǘΦέ 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǎǇŜŎƛŦƛŎΥ Yusuf is thrown into a well. Wells belong to arid and semi-arid 
landscapes, where water is reached by digging down rather than flowing across the land. The 
verse assumes that travelers routinely stop at such wells to draw water, which already tells us 
something important about the setting. 
 
The word al-ǎŀȅȅņǊŀƘ ό ) means a moving caravan. It is the same word used in 5:96 in 
the context of travel during hajj. The statement άǎƻƳŜ ŎŀǊŀǾŀƴ ǿƛƭƭ ǇƛŎƪ ƘƛƳ ǳǇέ reflects a 
known travel corridor, where caravans passed often enough that leaving someone in a well 
meant he would almost certainly be found. 
 
This gives us three concrete clues from the very start of the story: 

o A well-based water system, not river irrigation. 
o A regularly traveled route, not an isolated countryside. 
o Organized caravan traffic, moving predictably through the area. 

 
The story of Yusuf begins, not in a river valley, but in a desert-trade landscape, structured 
around wells and caravans. 
 
 

WOLVES 
 
Another environmental clue appears in ¸ŀ ǉǳōΩǎ ŜȄǇǊŜǎǎŜŘ ŦŜŀǊ ŦƻǊ YusufΩǎ ǎŀŦŜǘȅ: 

 

 

12:13                         

 
IŜ ǎŀƛŘΥ άLǘ ǎŀŘŘŜƴǎ ƳŜ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ǎƘƻǳƭŘ ǘŀƪŜ ƘƛƳΣ ŀƴŘ L ŦŜŀǊ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǿƻƭŦ ǿƛƭƭ Ŝŀǘ ƘƛƳ ƛŦ ȅƻǳ 
will be absent of him. 
 

¸ŀ ǉǳōΩǎ ŎƻƴŎŜǊƴ ƻƴƭȅ ƳŀƪŜǎ ǎŜƴǎŜ ƛŦ ǿƻƭǾŜǎ ǿŜǊŜ ŀ ǊŜŀƭ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƛƴ ǘƘŜ ǊŜƎƛƻƴΦ It reflects a 

known environmental danger. People do not warn about animals that do not exist where 

they live. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŜƴǘƛƻƴ ƻŦ ǿƻƭǾŜǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ŦǳƴŎǘƛƻƴǎ ŀǎ ŀƴ ŜŎƻƭƻƎƛŎŀƭ ƳŀǊƪŜǊΦ Lǘ ǘŜƭƭǎ ǳǎ ǘƘŀǘ 

YusufΩǎ ŜŀǊƭȅ ƭƛŦŜ ǘƻƻƪ ǇƭŀŎŜ ƛƴ ŀ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ǿƘŜǊŜ ǿƻƭǾŜǎ ǊƻŀƳŜŘ ŀƴŘ ǇƻǎŜŘ ŀƴ ŀŎǘǳŀƭ ǘƘǊŜŀǘ 

to people.  
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FALSE BLOOD 
 
! ŦǳǊǘƘŜǊ ŎƭǳŜ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ōǊƻǘƘŜǊǎΩ ŘŜŎŜǇǘƛƻƴΥ 

 

12:18                             

     

 

And they came with his shirt stained in false blood. IŜ ǎŀƛŘΥ ά¸ƻǳ ƘŀǾŜ ƛƴǾŜƴǘŜŘ ǘƘƛǎ ǘŀƭŜ 
yourselves. So sweet patience, and God is ǎƻǳƎƘǘ ŦƻǊ ƘŜƭǇ ŀƎŀƛƴǎǘ ǿƘŀǘ ȅƻǳ ŘŜǎŎǊƛōŜΦέ 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ōƭƻƻŘ ƻƴ YusufΩǎ ǎƘƛǊǘ ǿŀǎ ŦŀƭǎŜ ό  ), a deliberate 
fabrication rather than the result of an actual attack. In the ancient world, such imitation 
often relied on naturally occurring red pigments, especially iron-rich earths like red ochre, 
which could be found as soil, sand, or mineral deposits. These pigments were widely used for 
coloring, ritual marking, and symbolic purposes. 
 
This detail implies that YusufΩǎ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎ ƛƴŎƭǳŘŜŘ ǊŜŀŘƛƭȅ ŀŎŎŜǎǎƛōƭŜ ǊŜŘ-hued earth or 
mineral-rich soil, adding another environmental indicator consistent with a desert or semi-
arid landscape with exposed red terrain. 
 
 
 
TRADE INFRASTRUCTURE 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŦǳǊǘƘŜǊ ƛƴǎƛƎƘǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀƴŘ ŎƻƳƳŜǊŎƛŀƭ ǎŜǘǘƛƴƎ ƻŦ YusufΩǎ 

early life: 

 

12:19                           

   

 

And there came a caravan; and they sent their water-drawer, and he let down his pail. He 
ǎŀƛŘΥ άh ƎƭŀŘ ǘƛŘƛƴƎǎΥ ƘŜǊŜ ƛǎ ŀ ƭŀŘΗέ And they hid him as merchandise; and God knows what 
they did. 

 

12:20                   

And they sold him for a low price, a few dirhams and they regarded him as insignificant. 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ¸ǳǎǳŦ ǿŀǎ ǘŀƪŜƴ ōȅ ŀ ƳƻǾƛƴƎ ŎŀǊŀǾŀƴΦ !ŦǘŜǊ ŘƛǎŎƻǾŜǊƛƴƎ ƘƛƳ ƛƴ ǘƘŜ 
well, they concealed him as merchandise and sold him for a counted price of dirhams. 
 

These verses indicate that Yusuf was discovered by a moving caravan, concealed as 
merchandise, and sold for a specific amount of currency (dirhams). From this we can draw 
several important conclusions: 
 

o Commercial caravan: This was not a group of casual travelers; they operated as a 
trading entity. 
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o Existing market infrastructure: The sale presupposes the presence of a recognized 
trade environment, with buyers, currency, and market norms. 
 

In other words, the transaction presupposes a recognized trade environment rather than an 
isolated location. 

 
MISR AND ESTABLISHMENT IN THE LAND  
 
ÑőĲШÄƨƖќċŰШŰĲǂƣШĬĲƚĦƖŔĤĲƚШYusufќƚШƓƨƖĦőċƚĲШċŰĬШƚĲƣƣũĲůĲŰƣ: 

 

12:21                           

                           

  

And he from Misr12 who had bought him said to Ƙƛǎ ǿƛŦŜΥ άaŀƪŜ Ƙƛǎ ǎǘŀȅ ƎŜƴŜǊƻǳǎΣ ǇŜǊƘŀǇǎ 
ƘŜ ǿƛƭƭ ōŜƴŜŦƛǘ ǳǎ ƻǊ ǿŜ Ƴŀȅ ǘŀƪŜ ƘƛƳ ŀǎ ŀ ǎƻƴΦέ !ƴŘ ƛǘ ǿŀǎ ǘƘǳǎ ǘƘŀǘ We established Yusuf in 
the land and to teach him the interpretation of the narrations. And God has full control over 
his situation, but most of the people do not know. 
 

The verse states that Yusuf ǿŀǎ ǇǳǊŎƘŀǎŜŘ ōȅ άǘƘŜ ƻƴŜ ŦǊƻƳ aƛǎǊέ ό ). Classical 

translations often render Misr as Egypt. However, classical Arabic usage, as preserved in 

[ŀƴŜΩǎ [ŜȄƛŎƻƴΣ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ misr does not inherently denote a country. Rather, it signifies a 

major urban or administrative center: 

 

¶ A great town: synonymous with ōŀƭŀŘ ŀὡơƳ, indicating a major settlement rather 

than a small village or nomadic encampment. 

¶ ! ƪǹǊŀƘ ƻǊ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ŎŀǇƛǘŀƭΥ ƻŦǘŜƴ ǘƘŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ Ƙǳō ƻŦ ŀ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǊŜƎƛƻƴΣ 

where legal ordinances (ἕǳŘǹŘύ ǿŜǊŜ ŜƴŦƻǊŎŜŘΦ 

¶ ! ŎŜƴǘŜǊ ŦƻǊ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴΥ ǿƘŜǊŜ Ŧŀȅ  όǎǘŀǘŜ ǊŜǾŜƴǳŜǎ ƻǊ ǘǊƛōǳǘŜύ ŀƴŘ 

ἹŀŘŀǉņǘ ǿŜǊŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜŘ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘΣ ǊŜŦƭŜŎǘƛƴƎ ƻǊƎŀƴƛȊŜŘ ƎƻǾŜǊƴŀƴŎŜ ŀƴŘ ǊŜǎƻǳǊŎŜ 

control. 

 

In short, misr is a functional designation, not a proper name for a country. 

 

The second key statement in the verse is equally important: 

 

ά¢Ƙǳǎ ²Ŝ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ¸ǳǎǳŦ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘέ 
This phrasing "Ƴŀƪƪŀƴƴņ ƭƛ-Yusuf Ŧơ ŀƭ-arἓ" is deliberate and carries a consistent thematic 
ƳŜŀƴƛƴƎΦ !ŎǊƻǎǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ǘƻ ōŜ άŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘέ ŀƭǿŀȅǎ ǎƛƎƴŀƭǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘ ǿƛǘƘƛƴ 

 
12 Hence, A great town; syn.    ; (Bd, ii. 58;). a  [here meaning city, or provincial city]: (M, K:) or a  (Lth, IF, 
Msb) in which the [ordinances of God which are termed]  are executed, and (Lth, TA) in which the [spoil or tribute 
termed]  and the [alms termed]  are divided (Lth, IF, Msb) without consulting the Khaleefeh; such is its signification 
in the language of the Arabs: (Lth, TA:) or that [town] whereof the greatest of its mosques will not hold, or contain, its 
inhabitants: (KT:) 
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one specific territory.[6:6; 7:10; 18:84; 22:41; 28:6; 28:57] From our previous analysis, for 
ƻǘƘŜǊ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎΣ άǘƘŜ ƭŀƴŘέ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǎ ǘƻ tŜǘǊŀΦ 
 

PRESSING INSTALLATIONS 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƘŜǊŜ ǊŜŎƻǊŘǎ YusufΩǎ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƪƛƴƎΩǎ ŘǊŜŀƳΣ ǿƘƛŎƘ Ŏƻƴǘŀƛƴǎ ŎƻƴŎǊŜǘŜ 

clues about the local economy and infrastructure. 

 

12:49                       

 

Then after that will come a year wherein men will be given abundant rain and wherein they 
ǿƛƭƭ ǇǊŜǎǎΦέ 
 

¢ƘŜ ǾŜǊō ȅņΨἹǳǊǹƴ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ǇǊŜǎǎƛƴƎ ƻŦ ƎǊŀǇŜǎΣ ƻƭƛǾŜǎΣ ƻǊ ǎƛƳƛƭŀǊ ŎǊƻǇǎΦ ¢Ƙƛǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǘƘŀǘ 
YusufΩǎ location had the necessary installations or facilities for pressing, such as stone 
presses, basins, or specialized structures for producing juice or oil. 
 
This provides a concrete geographic and archaeological marker: a settled area equipped with 
pressing infrastructure. 
 
TREASURIES, TRADE, AND ADMINISTRATION 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƴŜȄǘ ŘŜǘŀƛƭǎ YusufΩǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŜ ǊƻƭŜΣ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘƛƴƎ Ƙƛǎ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅ ƻǾŜǊ ǊŜǎƻǳǊŎŜǎΣ 

trade, and regional governance. 

 

12:55                 

 

IŜ ǎŀƛŘΥ ά!ǇǇƻƛƴǘ ƳŜ ƻǾŜǊ ǘƘŜ treasuries of the land, ŦƻǊ L ŀƳ ŀ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜŀōƭŜ ŎǳǎǘƻŘƛŀƴΦέ 
 

12:56                          

    

 

And thus We established Yusuf in the land, to settle therein wheresoever he willed. We 
bestow with Our mercy whom We will, and We cause not to be lost the reward of the doers of 
good. 

 

12:59                             

  

So, when he furnished them with their provisions, ƘŜ ǎŀƛŘΥ ά.ǊƛƴƎ ƳŜ ŀ ōǊƻǘƘŜǊ ƻŦ ȅƻǳǊǎ ǿƘƻ 
is from your father. Do you not see that L ƎƛǾŜ Ŧǳƭƭ ƳŜŀǎǳǊŜ ŀƴŘ ǘƘŀǘ L ŀƳ ǘƘŜ ōŜǎǘ ƻŦ ƘƻǎǘǎΚέ 
 

12:60                  

But if you bring him not to me, then no measure will there be for you with me, nor will you 
ŀǇǇǊƻŀŎƘ ƳŜΦέ 
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As previously noted, MiἹr does not necessarily denote modern Egypt; it signifies a major 

regional hub or district with administrative and economic authority. These verses provide a 

clear picture of what such a center entails: 

 

¶ Treasuries: Yusuf is appointed over the treasuries of the land, implying centralized 

storage, oversight, and management of resources. 

¶ Authority over settlement and distribution: He is established in the land to reside 

wherever he willed, reflecting administrative control across multiple sites and the 

ability to direct resources regionally. 

¶ Organized trade and logistics: YusufΩǎ ƳŜŀǎǳǊŜŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǘƛƻƴ ƻŦ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴǎ 

demonstrates systematic commercial and logistical operations, consistent with a 

bustling administrative hub. 

 

Together, these elements: treasuries, storage, measured allocation, and regional authority, 

perfectly match the definition of MiἹr as a major administrative and trade center, confirming 

the meaning derived from classical lexicography. 

 

 

MULTIPLE ENTRANCES 
 
Another detail about YusufΩǎ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŎƻƳŜǎ ŦǊƻƳ ¸ŀ ǉǳōΩǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ǘƻ Ƙƛǎ ǎƻƴǎ 

regarding entry into the city. 

 

12:67                                

                   

 

!ƴŘ ƘŜ ǎŀƛŘΥ άh Ƴȅ ǎƻƴǎΥ enter not by one gate, but enter by different gates. But I cannot 
avail you anything against God. Judgment is but for God; in Him have I placed my trust. And 
ƛƴ IƛƳ ƭŜǘ ǘǊǳǎǘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǿƻǳƭŘ ǇƭŀŎŜ ǘƘŜƛǊ ǘǊǳǎǘ ŀǊƛƎƘǘΦέ 
 

By advising his sons to enter through separate gates, ¸ŀ ǉǳō highlights a feature of the 

settlement: it must have multiple entrances or access points. This implies an environment, 

capable of accommodating traffic through multiple gates. 

 

SAFETY 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǳǊǘƘŜǊ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŜ ǎŜŎǳǊŜ ŀƴŘ ǇǊƻǘŜŎǘŜŘ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ YusufΩǎ settlement. 

 

12:99                           

!ƴŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ ŜƴǘŜǊŜŘ ǳǇƻƴ ¸ǳǎǳŦΣ ƘŜ ǘƻƻƪ Ƙƛǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǘƻ ƘƛƳǎŜƭŦΣ ŀƴŘ ǎŀƛŘΥ ά9ƴǘŜǊ Misr if 
God wills, in safetyΦέ 
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²ƘŜƴ ¸ǳǎǳŦ ǘŜƭƭǎ Ƙƛǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ǘƻ άŜƴǘŜǊ aƛǎǊ ƛƴ ǎŀŦŜǘȅέΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎƛƎƴŀƭǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ƛǎ ŀ ǇƭŀŎŜ ƻŦ 
protection and refuge. The phrasing here mirrors the same language used for the places 
where both Ibrahim and Muhammad were settled. ¢Ƙƛǎ ǊŜƛƴŦƻǊŎŜǎ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ǘƘŀǘ ¸ǳǎǳŦΩǎ 
setting is within the same protective and secure area, linking all narratives to a consistent 
geographic location. 
 

BEDOUIN  
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǘƘŀǘ YusufΩǎ ŦŀƳƛƭȅ ŎŀƳŜ ŦǊƻƳ ŀ .ŜŘƻǳƛƴ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ƴŜŀǊōȅΣ 

showing that nomadic life persisted around the settled center: 

12:100                            

                                   

                    

And he raised his parents upon the throne. And they fell down in submission, ŀƴŘ ƘŜ ǎŀƛŘΥ άh 
my father: this is the fulfilment of my dream before. My Lord has made it true. And He did 
good to me when He took me out of the prison, and brought you from the bedouin life after 
the shaytan had provoked to evil between me and my brothers. My Lord is subtle in what He 
ǿƛƭƭǎΤ IŜ ƛǎ ǘƘŜ YƴƻǿƛƴƎΣ ǘƘŜ ²ƛǎŜΦέ 
 
This verse emphasizes that YusufΩǎ ŦŀƳƛƭȅ ƻǊƛƎƛƴŀǘŜŘ ŦǊƻƳ .ŜŘƻǳƛƴ ƭƛŦŜΣ ƭƛƪŜƭȅ ƛƴ ǘƘŜ 
surrounding area. It suggests a mixed landscape, where a settled administrative hub existed 
alongside nearby nomadic communities. 
 
 
COMPILING THE MARKERS: YUSUFќS SETTING 
 
²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ŀǊŜ ŎƻƳǇƛƭŜŘΣ ŀ ŎƭŜŀǊ ǇƛŎǘǳǊŜ ƻŦ YusufΩǎ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŜƳŜǊƎŜǎΥ 
 
¶ Arid/semi-arid landscape with wells and caravan routes 
¶ Presence of wolves 
¶ Red soil or mineral-rich earth 
¶ Established trade and market infrastructure 
¶ Regional administrative and treasury center 
¶ Facilities for pressing crops 
¶ Settlements with multiple gates or entrances 
¶ Protected, sheltered environment 
¶ Evidence of Bedouin life in the vicinity 

 
Examining these markers against historical and archaeological evidence, Petra stands out as a 
uniquely fitting candidate for the setting of Yusuf: 
 
¶ Arid landscape and caravan routes: Petra functioned as an oasis along major trade 

routes connecting Arabia, the Levant, and the Gulf. Strategically placed wells and 
cisterns served travelers along these paths. 
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¶ Presence of wolves: The surrounding mountainous desert historically supported wild 
dogs, including wolves, as documented in ecological studies of the region. 
 

¶ Red soil and mineral-rich earth: tŜǘǊŀΩǎ ǎŀƴŘǎǘƻƴŜ ŎƭƛŦŦǎ and near Wadi´s contain iron-
ǊƛŎƘ ƭŀȅŜǊǎ ǘƘŀǘ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ ǇǊƻŘǳŎŜ ǊŜŘ ƻŎƘǊŜΣ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ 
red pigment or soil. 

 
¶ Established trade: As the Nabatean trade hub, Petra controlled the movement of 

spices, incense, and textiles. Excavated marketplaces reveal organized commercial 
activity, matching the depiction of a caravan-oriented economy. 

 
¶ Agricultural pressing facilities: Rock-cut terraces, wine and olive presses, and cisterns 

demonstrate local processing of agricultural produce, in line with the reference to 
pressing crops. 

 
¶ Multiple gates and entrances: tŜǘǊŀΩǎ ŘŜǎƛƎƴ ŀƴŘ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ŎƻƳǇƭŜȄŜǎ ƛƴŎƭǳŘŜ 

several access points through the canyon and plateau, allowing controlled entry for 
residents and traders. 

 
¶ Protected, sheltered environment: The city is naturally secured by cliffs, gorges, and 

hidden valleys, offering safety from raiders and harsh desert conditions, consistent 
ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ¸ǳǎǳŦΩǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘΦ 

 
¶ Bedouin life: Archaeological and historical evidence indicates nearby nomadic 
ŜƴŎŀƳǇƳŜƴǘǎΣ ǊŜŦƭŜŎǘƛƴƎ ǘƘŜ .ŜŘƻǳƛƴ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 

 
Taken together, these features do not merely suggest a generic location in the southern 
Levant. Rather, they converge on Petra with striking specificity: its topography, trade 
infrastructure, agricultural terraces, multiple gates, and natural protection correspond 
ŎƭƻǎŜƭȅ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎΦ 
 
!ǎ ŀ Ŧƛƴŀƭ ƴƻǘŜΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ Yusuf as being appointed over   τ άǘƘŜ 
treasuries of the landΦέ LƴǘŜǊŜǎǘƛƴƎƭȅΣ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ōǳƛƭŘƛƴƎ ŜƴŎƻǳƴǘŜǊŜŘ ǿƘŜƴ 
ŜƴǘŜǊƛƴƎ tŜǘǊŀΩǎ {ƛǉ ƛǎ ƭƻŎŀƭƭȅ ƪƴƻǿƴ ŀǎ al-YƘŀȊƴŀ όάǘƘŜ ¢ǊŜŀǎǳǊȅέύΦ While its precise function 
ǊŜƳŀƛƴǎ ŘŜōŀǘŜŘΣ ǘƘƛǎ ŎƻƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎȅ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭƻŎŀƭ ƴŀƳŜ 
highlights a remarkable alignment between the narrative and the physical site. 
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The Treasury 

 

Musa 
 

It is widely assumed that the narrative of Musa ŀƴŘ CƛǊΨŀǿƴ ǳƴŦƻƭŘǎ ŜƴǘƛǊŜƭȅ ǿƛǘƘƛƴ 9ƎȅǇǘΦ 

¢Ƙƛǎ ǾƛŜǿ ƛǎ ŘŜŜǇƭȅ ŜƳōŜŘŘŜŘ ŀŎǊƻǎǎ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŀƴŘ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎΦ IƻǿŜǾŜǊΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ 

consistently presents itself as reporting events as they truly occurred, rather than merely 

repeating inherited assumptions. 

 

²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŀŎŎƻǳƴǘ ƛǎ ŜȄŀƳƛƴŜŘ ƻƴ ƛǘǎ ƻǿƴ ǘŜǊƳǎΣ ǘƘǊƻǳƎƘ ƛǘǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜΣ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅΣ 

ecology, and narrative structure, it invites a careful reassessment of these long-held 

conclusions. 

 

Earlier analysis of the people of Madyan has already shown that Musa, at a significant stage 

of his life, was present in Petra, specifically at the Nymphaeum (28:22; 28:23; 20:40). 

.ǳƛƭŘƛƴƎ ƻƴ ǘƘƛǎ ŦƻǳƴŘŀǘƛƻƴΣ ƛǘ ōŜŎƻƳŜǎ ƴŜŎŜǎǎŀǊȅ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ ǘƘŜ ǊŜƳŀƛƴƛƴƎ vǳǊΩŀƴƛŎ 

passages to determine where the broader narrative truly unfolds. 

 

Musa ƛǎ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ǇǊƻǇƘŜǘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ŀƴŘ Ƙƛǎ ǎǘƻǊȅ ŀǇǇŜŀǊǎ ŀŎǊƻǎǎ 

numerous surahs. These passages consistently include environmental and geographic details.  

 

²ƘŜƴ ŎƻƳǇƛƭŜŘΣ ǘƘŜȅ ŦƻǊƳ ŀ ŎƻƘŜǊŜƴǘ ǎŜǘǘƛƴƎΣ ŀƭƭƻǿƛƴƎ ǳǎ ǘƻ ŀǎǎŜǎǎ ǿƘŜǘƘŜǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 

description points genuinely to Egypt, or to a different landscape altogether. 

 

THE MEANING OF FIRћAWN 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ    όŎƻƳƳƻƴƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άtƘŀǊŀƻƘέύΦ ²ƘƛƭŜ ƳƻŘŜǊƴ 
translations often treat it as a proper name for the rulers of Egypt, a closer look at [ŀƴŜΩǎ 
Lexicon reveals a broader and more precise understanding: 
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 [Pharaoh;] the surname of El-Weleed Ibn-Mus'ab, king of Egypt: (ṻ:) or the surname of every king of Egypt: (ṣ:) or it 
signifies, (ṣ,) or signifies also, (ṻ,) [app. used as a proper name,] anyone inordinately proud or corrupt or unbelieving; (ṻ, 
ṣ;) insolent and audacious in acts of rebellion or disobedience, or extravagant therein and in wrongdoing: as 
also   and  ; (ṣ;) the last mentioned by IKh, from Fr, and anomalous: (TA:) pl.  . (MἹb, ṣ, TA.) It is said in a 
trad.,        [app. meaning One of us is the Pharaoh of this people, or nation]. (ṻ: in one of my copies of the 
ṻ,  and  .) 

 

Lƴ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘǎΣ CƛǊΨŀǿƴ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ƴƻǘ ŀǳǘƻƳŀǘƛŎŀƭƭȅ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ƻǊ ŘȅƴŀǎǘƛŎ 
title, but a designation for a ruler marked by arrogance, oppression, and defiance, precisely 
the traits attributed to him in the narrative. 
 
This is evident in the following narratives: 
 

7:127                            

             

 

And the eminent ones among the people of Firawn ǎŀƛŘΥ ά²ƛƭl you leave Musa and his people 
ǘƻ ǿƻǊƪ ŎƻǊǊǳǇǘƛƻƴ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ŀƴŘ ƭŜŀǾŜ ȅƻǳ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ƎƻŘǎΚέ IŜ ǎŀƛŘΥ ά²Ŝ ǿƛƭƭ ƪƛƭƭ ǘƘŜƛǊ ǎƻƴǎ 
and shaming their women; for indeed we have them in subjugation. 
 

 

28:4                          

         

 

Fir´awn became mighty in the land, and he turned its people into factions; he oppressed a 
group of them by killing their sons and shaming their women. He was of those who 
corrupted. 
 

¢ƘǳǎΣ ǿƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŎƻǳƴǘǎ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅ ƻŦ CƛǊΨŀǿƴΣ ƛǘ ŀƭƛƎƴǎ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƭŜȄƛŎƻƎǊŀǇƘƛŎ 
sense: a symbol of arrogant, unjust authority, rather than merely a historical pharaoh of 
Egypt. 
 

THE PHARAOH'S COLUMN 
 

IŀǾƛƴƎ ŎƭŀǊƛŦƛŜŘ ǘƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ CƛǊ ŀǿƴΣ ǿŜ ƴƻǿ ǘǳǊƴ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŀǘǘǊƛōǳǘŜŘ ǘƻ ƘƛƳ ƛƴ 
ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ aǳƭǘƛǇƭŜ ǾŜǊǎŜǎ ŘŜǎŎǊƛōŜ ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƛƴǘŜƴŘŜŘ ǘƻ ŀǎǎŜǊǘ ŘƻƳƛƴŀƴŎŜ ŀƴŘ 
ǎȅƳōƻƭƛŎŀƭƭȅ άǊŜŀŎƘ ǘƻǿŀǊŘ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎέΥ 
 

 

                                 

                   28:38  

 

And Fir'awn ǎŀƛŘΥ άh ŜƳƛƴŜƴǘ ƻƴŜǎΥ Σ L ƘŀǾŜ ƴƻǘ ƪƴƻǿƴ ƻŦ ŀƴȅ ƎƻŘ ŦƻǊ ȅƻǳ ƻǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ƳŜΦ {ƻ 
ƪƛƴŘƭŜ ŦƻǊ ƳŜΣ h IņƳņƴΣ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ŎƭŀȅΣ and make you for me a tower, that I might look upon 
the god of Musa; and I think him of the liars. 
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40:36 

And Firawn ǎŀƛŘΥ άh IņƳņƴΥ ōǳƛƭŘ ŦƻǊ ƳŜ ŀ ǘƻǿŜǊΣ ǘƘŀǘ L ƳƛƎƘǘ ǊŜŀŎƘ ǘƘŜ ŎŀǳǎŜǎΣ 

 

                              

               40:37  

 

The causes of the heavens,  ǘƘŀǘ L ƳƛƎƘǘ ƭƻƻƪ ǳǇƻƴ ǘƘŜ DƻŘ ƻŦ aǳǎŀΤ ōǳǘ L ǘƘƛƴƪ ƘƛƳ ŀ ƭƛŀǊΦέ 
And thus was made fair to Fir'awn the evil of his deed, and he was turned away from the 
path; and the plan of Fir',awn was only in ruin. 
 

 

                        

                        

 7:137   

 
And We let the people who were being oppressed inherit the east and the west of the land 
that We had blessed in. And the good word of your Lord was completed towards the Children 
of Israel for their patience; and We destroyed what Firawn and his people were doing, and 
what they built. 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ŀ monumental, towering construction; something conspicuous, 

audacious, and intended to display human arrogance. 

 

Remarkably, Petra contains a structure that corresponds closely to this description: the 

Column of Pharaoh. 

 

¶ Location and visibility: tƻǎƛǘƛƻƴŜŘ ŀƭƻƴƎ tŜǘǊŀΩǎ Ƴŀƛƴ ŀǇǇǊƻŀŎƘ ŀƴŘ ǾƛǎƛōƭŜ ŦǊƻƳ 

surrounding terraces, the Column of Pharaoh is a freestanding, stacked-stone 

monument. Its original height, according to archaeological surveys, would have been 

greater than the surviving remains, creating a dramatic vertical presence in the city. 

 

¶ Cultural memory: [ƻŎŀƭƭȅΣ ǘƘŜ ƳƻƴǳƳŜƴǘ ƛǎ ŎŀƭƭŜŘ ǘƘŜ άtƘŀǊŀƻƘΩǎ /ƻƭǳƳƴΣέ 

ǇǊŜǎŜǊǾƛƴƎ ŀ Ŧƻƭƪ ƳŜƳƻǊȅ ƭƛƴƪƛƴƎ ƛǘ ǘƻ aǳǎŀ ŀƴŘ CƛǊ ŀǿƴΦ 

 

¶ Symbolic placement: Its isolated and prominent location would have made it a highly 

ǾƛǎƛōƭŜ ǎǘŀǘŜƳŜƴǘ ƻŦ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅ ŀƴŘ ǇƻǿŜǊΣ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ƳŀǘŎƘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ 

ƻŦ CƛǊ ŀǿƴΩǎ ŀƳōƛǘƛƻǳǎ ŀƴŘ ǇǊƛŘŜŦǳƭ ōǳƛƭŘƛƴƎΦ 

 

¢Ƙƛǎ ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŀŎŎƻǳƴǘ ŀƴŘ tŜǘǊŀΩǎ ƳƻƴǳƳŜƴǘ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ŎƻƳǇŜƭƭƛƴƎ 

convergence of textual description, geographic context, and archaeological evidence. 
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tƘŀǊŀƻƘΩǎ /ƻƭǳƳƴ ƛƴ tŜǘǊŀ 

 

 

SIGNS SHOWN TO FIRᾺAWN 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŎƻǳƴǘǎ ǘƘŀǘ CƛǊΨŀǿƴ ǿŀǎ ǎƘƻǿƴ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǎƛƎƴǎΦ ¢ƘŜǎŜ ŀŎŎƻǳƴǘǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ŎǊǳŎƛŀƭ 
geographic and environmental details that help pinpoint the setting of these events. 

 

                    

  7:133  

So We sent them the flood, and the locust, and the lice, and the frogs, and the blood; all 
detailed signs; but they turned arrogant, they were a criminal people. 
 

Most of these phenomena; Locusts, frogs, and floods, are not unique to any specific location. 
The mention of blood, however, stands out as a tangible geographic and environmental clue. 
 
Natural events can cause water to turn red, as recently observed at Hormuz Island, Iran, 
where iron-rich sands color coastal waters. 
 
{ƛƳƛƭŀǊƭȅΣ tŜǘǊŀΩǎ ǎŀƴŘǎǘƻƴŜ ŎƭƛŦŦǎ ŀƴŘ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ǎƻƛƭǎ ŀǊŜ ǊƛŎƘ ƛƴ ƛǊƻƴ ƻȄƛŘŜΣ ƎƛǾƛƴƎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ 
its distinctive rose-red hue. Rainfall could plausibly wash this pigment into local 
watercourses, producing a dramatic, blood-like effect, a natural phenomenon that resonates 
ǎǘǊƛƪƛƴƎƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŀŎŎƻǳƴǘΦ 
 
¢Ƙƛǎ ŘŜǘŀƛƭ ŀŘŘǎ ŀ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛǾŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ƳŀǊƪŜǊΣ ƭƛƴƪƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ƻŦ CƛǊ ŀǿƴΩǎ 
ǎƛƎƴǎ ǘƻ tŜǘǊŀΩǎ ǳƴƛǉǳŜ ƎŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŘ Ǿƛǎǳŀƭ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎΦ 
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Hormuz Island, Iran 

 

SNAKE 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ MusaΩǎ ǎǘŀŦŦ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳƛƴƎ ƛƴǘƻ ŀ ǎƴŀƪŜΦ 
 

107 :7            

So he cast his staff and then was it a clear snake. 
 

20:20         

And he cast it down, and then was it a snake moving. 
 

 

Remarkably, Petra preserves a tangible connection to snakes in its art and architecture. 

Several monuments and tombs in the region feature snake motifs. Notable examples include 

the so-ŎŀƭƭŜŘ ά{ƴŀƪŜ aƻƴǳƳŜƴǘέ ŀƴŘ ǘƘŜ ά{ƴŀƪŜ ¢ƻƳōΦ 
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Snake Monument 

 

 
Snake Tomb 

 

¢ƘŜ Ŏƻƴǘƛƴǳƛǘȅ ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜǊȅ ŀƴŘ tŜǘǊŀΩǎ ǎƴŀƪŜ ƛŎƻƴƻƎǊŀǇƘȅ ǇǊƻǾƛŘŜǎ 

another geographic and cultural marker, reinforcing the link between the narrative of Musa 

and the Petra region. 

 

 

THE EXIT OF FIRᾺAWN: GEOGRAPHIC MARKERS 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ƻǳǘŎƻƳŜ ƻŦ CƛǊ ŀǿƴΩǎ ŘŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜ ƎǊŀƴǘŜŘ ǘƻ 

the Children of Israel: 

         

      

         

 
And We turned them out of gardens and springs, 
And treasures and a noble maqam. 
Thus! And We caused the children of Israel to inherit them. 26:57-59 
 

Several geographic and material markers emerge from this passage: 

¶ Gardens and springs 

¶ Treasures 

¶ bƻōƭŜ ǎǘŀǘƛƻƴ όƳŀǉŀƳ ƪŀǊơƳύ 

 

These features correspond closely with Petra: 

 

¶ Gardens and springs: Archaeological evidence documents terraced gardens, cisterns, 

and water channels in Petra, fed by natural springs and carefully engineered hydraulic 

systems. 
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¶ Treasures: The surrounding mountains and valleys contain rich mineral deposits and 

iron-rich stone, historically exploited for trade, construction, and commerce. 

¶ Economic hub: Petra functioned as a major center of wealth and trade, controlling 

caravan routes connecting Arabia, the Levant, and the Gulf. Excavated marketplaces, 

ǎǘƻǊŀƎŜ ŦŀŎƛƭƛǘƛŜǎΣ ŀƴŘ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŎƻƴŦƛǊƳ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ǇǊƻǎǇŜǊƛǘȅ ŀƴŘ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ 

ŜŎƻƴƻƳƛŎ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜΣ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ǊŜŦƭŜŎǘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘǊŜŀǎǳǊŜǎΦ 

 

bƻǘŀōƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǳǎŜǎ ǘƘŜ ǘŜǊƳ ƳŀǉŀƳ ƘŜǊŜΣ ŜŎƘƻƛƴƎ ƛǘǎ ǳǎŜ ƛƴ нΥмнрς127 for the 

άaŀǉŀƳ ƻŦ LōǊŀƘƛƳέ ŀǘ .ŀƪƪŀΦ ¢ƘŜ ŘŜǎƛƎƴŀǘƛƻƴ ƳŀǉŀƳ ƪŀǊim signals that this site is not 

ƳŜǊŜƭȅ ŀƴȅ ƭƻŎŀǘƛƻƴΣ ōǳǘ ŀ ǇƭŀŎŜ ƭƛƴƪŜŘ ǘƻ LōǊŀƘƛƳΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜƛƴŦƻǊŎŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ 

geographic focus on a singular, prominent area - Petra. 

 

 

INHERITANCE OF THE LAND BY THE CHILDREN OF ISRAEL 
 

!ŦǘŜǊ ǘƘŜ ŘƻǿƴŦŀƭƭ ƻŦ CƛǊ ŀǿƴΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƻǇǇǊŜǎǎŜŘΣ ǘƘŜ /ƘƛƭŘǊŜƴ ƻŦ 
Israel, were granted the land.  
 
Key verses illustrate this: 
 

17:102                              

17:103                

17:104                          

 

IŜ ǎŀƛŘΥ ά¸ƻǳ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ƴƻ ƻƴŜ Ƙŀǎ ǎŜƴǘ ǘƘŜǎŜ Řƻǿƴ ŜȄŎŜǇǘ ŦƻǊ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎ ŀƴŘ 
the earth as visible proofs. And I think that you Firawn are destroyed. And he wished to turn 
them out of the land; and We drowned him and those with him all together. And We said, 
ŀŦǘŜǊ ƘƛƳΣ ǘƻ ǘƘŜ ŎƘƛƭŘǊŜƴ ƻŦ LǎǊŀŜƭΥ ά5ǿŜƭƭ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘΤ ŀƴŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜǊŜ ŎƻƳŜǎ ǘƘŜ ǇǊƻƳƛǎŜ ƻŦ 
the Hereafter, We will bring you in a mixed multitude. 
 

 

28:5                        

 
And We desired to give grace to those who were oppressed in the land, and to make them 
leaders, and to make them the inheritors, 
 

28:6                      

 

And to establish them in the land, and to show Fir'awn ŀƴŘ IņƳņƴ and their forces through 
them what they feared. 
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 7:137   

And We let the people who were being oppressed inherit the east and the west of the land 
that We had blessed in. And the good word of your Lord was completed towards the Children 
of Israel for their patience; and We destroyed what Firawn and his people were doing, and 
what they built. 
 

Verse 7:137 is particularly significant. It explicitly describes the inherited land as blessed, 

ŜŎƘƻƛƴƎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǿƻǊŘƛƴƎ ǳǎŜŘ ƛƴ оΥфс ƛƴ ŎƻƴƴŜŎǘƛƻƴ ǿƛǘƘ LōǊŀƘƛƳΩǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘΦ ¢Ƙƛǎ 

ǊŜǇŜǘƛǘƛƻƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ Ǉƻƛƴǘǎ ǘƻ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǎŀŎǊŜŘ ŀƴŘ ǇǊƻǎǇŜǊƻǳǎ 

region, linking the inheritance of the Children of Israel directly to the geographic area 

ŀǎǎƻŎƛŀǘŜŘ ǿƛǘƘ LōǊŀƘƛƳΩǎ ǎŜǘǘƭŜƳŜƴǘΦ 

 

 
THE CHILDREN OF ISRAEL 
 

IŀǾƛƴƎ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ǘƘŀǘ CƛǊ ŀǿƴ was removed and the Children of Israel inherited the land, 

the next question arises: WƘŀǘ ƪƛƴŘ ƻŦ ƭŀƴŘ ŘƛŘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜΚ 

 

Sacred land 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŎƭŀǊƛŦƛŜǎ ǘƘŜ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜ ōȅ ŘŜǎŎǊƛōƛƴƎ ƛǘ ŀǎ ǎŀŎǊŜŘΥ 

 

5:21                            

 

O my people: enter the sacred land which God has prescribed for you; and turn not back, for 
ȅƻǳ ǿƛƭƭ ǘǳǊƴ ōŀŎƪ ŀǎ ƭƻǎŜǊǎΦέ 
 

This verse leaves no ambiguity. The land to which Musa leads his people is al-arἉ 
al-muqaddasahτthe sacred land. This designation aligns directly with earlier references to 
the same blessed and protected region associated with Ibrahim. 
 

Entering the City: A Linguistic Marker 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ŜƴǘǊȅ ƻŦ ǘƘŜ /ƘƛƭŘǊŜƴ ƻŦ LǎǊŀŜƭ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǎŀŎǊŜŘ ƭŀƴŘ ǿƛǘƘ ŀ ǇǊŜŎƛǎŜ 
instruction: 
 

2:58                           
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!ƴŘ ǿƘŜƴ ²Ŝ ǎŀƛŘΥ ά9ƴǘŜǊ ǘƘƛǎ ŎƛǘȅΣ ŀƴŘ Ŝŀǘ ŦǊŜŜƭȅ ƻŦ ƛǘ ǿƘŜǊŜǎƻŜǾŜǊ ȅƻǳ ǿƛƭƭΦ !ƴŘ ŜƴǘŜǊ ǘƘŜ 
gate in submission, ŀƴŘ ǎŀȅΥ ΨAbsolvation [hita]!13Ω We will forgive you your offences, and will 
ƛƴŎǊŜŀǎŜ ǘƘŜ ŘƻŜǊǎ ƻŦ ƎƻƻŘΦέ 
 

2:59                            

    

 

But the wicked altered what was said to them to a different saying, thus We sent down upon 

the wicked an affliction from the heavens for what wickedness they were in.  

 
What makes this passage especially striking is the linguistic detail preserved by early 

ƭŜȄƛŎƻƎǊŀǇƘŜǊǎΦ !ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ [ŀƴŜΩǎ [ŜȄƛŎƻƴΣ ƛƴǎǘŜŀŘ ƻŦ ǳǘǘŜǊƛƴƎ ἕiἾἾah, the children of Israel  

pronounced a Nabataean expression, such as hiὋὋơ ǎǳƳņǘƘņ or ἤinὋŀƘ ǎƘǳƳǉņȅņ, meaning 

άǊŜŘ ǿƘŜŀǘΦέ 

 

¢Ƙƛǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ŘŜǘŀƛƭ ƛǎ ƘƛƎƘƭȅ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǎƛǘǳŀǘŜǎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ 

firmly within the Nabataean cultural and linguistic sphere. 

 

 

Ayn Musa - Spring of Musa 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜǎ ŀ ŎƻƴŎǊŜǘŜ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ƳŀǊƪŜǊ ƛƴ ǘƘŜ ŀŎŎƻǳƴǘ ƻŦ Musa bringing forth 
water: 
 

2:60                         

                          

 

And when Musa sought water for his people; so ²Ŝ ǎŀƛŘΥ ά{ǘǊƛƪŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳǊ ǎǘŀŦŦ ǘƘŜ ǊƻŎƪΣέ 
then there gushed therefrom twelve springs; each people knew its drinking-ǇƭŀŎŜΥ ά9ŀǘ ŀƴŘ 
drink of the provision of God, and commit not evil in the land as corrupters. 
 

! ǊƻŎƪ ȅƛŜƭŘƛƴƎ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǎǇǊƛƴƎǎΣ ŀǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ Ǉƻƛƴǘǎ ǘƻ ŀ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ǿƘŜǊŜ 
groundwater emerges from fractured rock, not flat floodplain rivers.  
 

¢Ƙƛǎ ŀƭƛƎƴǎ ŎƭƻǎŜƭȅ ǿƛǘƘ tŜǘǊŀΩǎ ƘȅŘǊƻƎŜƻƭƻƎȅΦ ¢ƘŜ Ŏƛǘȅ ƭƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ WƻǊŘŀƴ wƛŦǘ ±ŀƭƭŜȅ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ 
Dead Sea Transform, a tectonically active region where fractured sandstone and limestone 
formations create conditions for springs to emerge from rock faces. Such fault-controlled 
ŀǉǳƛŦŜǊǎ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ ǇǊƻŘǳŎŜ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ŘƛǎŎƘŀǊƎŜ ǇƻƛƴǘǎΣ ƳŀǘŎƘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ 
distinct drinking places. 
 

 
13 but they changed this saying, (Fr, Sgh, K,) using for it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying   , ƛΦ ŜΦ έ ǊŜŘ ǿƘŜŀǘΣ 

ά (Sgh, K,) accord. to Es-Suddee and Mujáhid; or, accord. to IAar,   ,  
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!ƳƻƴƎ tŜǘǊŀΩǎ ǎǇǊƛƴƎǎ ƛǎ Ayn Musa (Spring of Moses, Arabic:   ), located just north of 
Wadi Musa near the main archaeological zone. The spring emerges from fractured 
sandstone, feeding cisterns, reservoirs, and local channels, and continues to supply water to 
the area today. 
 
Archaeological surveys in Petra document rock-cut channels, cisterns, dams, and gravity-fed 
distribution systems, which directed spring water to different sectors of the settlement. 
MŀǘŎƘƛƴƎ ŎƭƻǎŜƭȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǘŀƛƭ ǘƘŀǘ άŜŀŎƘ ǇŜƻǇƭŜ ƪƴŜǿ ƛǘǎ ŘǊƛƴƪƛƴƎ ǇƭŀŎŜΦϦ 

 
Ayn Musa 

 

For water to burst forth from rock, two conditions must exist: 
1. a saturated subsurface aquifer 
2. fractures or faults that allow the water to emerge. 

 
This sharply narrows the range of plausible landscapes. A rift-valley, rock-cut environment 
with fractured aquifers and natural springs, such as Petra, fits the description far more 
precisely than a low-lying floodplain dependent on surface rivers. 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǿƻǊŘƛƴƎ ǘƘǳǎ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƘȅŘǊƻƭƻƎƛŎŀƭ ǊŜŀƭƛǘȅΣ ŀƭƛƎƴƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘŜǊǊŀƛƴ ŘŜŦƛƴŜŘ 
by rock, faulting, springs, and engineered channels and cisterns; features extensively 
documented at Petra. 
 
 

Manna and quails 
 

Another clear indicator of the location comes from the provisions given to the Children of 

Israel: 

 

2:57                       

       

 

And We caused the cloud to overshadow you; and We sent down upon you manna and 
quails: ά9ŀǘ ƻŦ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘƛƴƎǎ ǘƘŀǘ ²Ŝ ƘŀǾŜ ǇǊƻǾƛŘŜŘ ȅƻǳΦέ !ƴŘ ǘƘŜȅ ǿǊƻƴƎŜŘ ¦ǎ ƴƻǘΣ ōǳǘ 
they wronged their souls. 
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Botanical and historical sources suggest that manna likely refers to a natural sweet substance 

produced in desert environments, either from tree sap or as honeydew excreted by scale 

insects on certain trees.  

 

Key candidate species include Tamarix (tamarisk) and Fraxinus (manna ash). These trees 

produce a seasonal, rain-dependent exudate that has historically been collected for 

consumption. 

 

Ethnobotanical studies confirm that such manna is regionally specific and appears following 

ǊŀƛƴŦŀƭƭ ŜǾŜƴǘǎΣ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǘŀƛƭ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŎƭƻǳŘ ǇǊŜŎŜŘŜŘ ƛǘǎ ŘŜǎŎŜƴǘΦ 

Both Tamarix and Fraxinus species are native to the southern Levant, including southern 

Jordan and the Petra region. Local Bedouin traditions historically collected sweet exudates 

from these trees after rains, providing a plausible environmental and cultural context for the 

vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ 

 

The sequence, cloud followed by manna, ƳŀǘŎƘŜǎ tŜǘǊŀΩǎ ŎƭƛƳŀǘƛŎ ǇŀǘǘŜǊƴΥ rainfall in the 

mountainous valley triggers natural exudates from these trees, providing a locally available, 

sustainable food source. 

 

¢Ƙƛǎ ŜŎƻƭƻƎƛŎŀƭ ŘŜǘŀƛƭΣ ǿƘŜƴ ŎƻƳōƛƴŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ 

strengthens the identification of the sacred land with the Petra region, showing that the 

narrative is deeply rooted in the specific environmental realities of the area. 

 

The bird referred to as   ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƳƳƻƴ ǉǳŀƛƭ ό/ƻǘǳǊƴƛȄ 
coturnix), a wellȤdocumented migratory species in the western Palearctic region. 
 

The common quail breeds across Europe and western Asia and migrates south toward Africa 
in autumn, returning north in spring. The Levantine corridor, including Jordan, Israel, and 
surrounding regions is a major flyway used by hundreds of millions of birds annually during 
migration. The Jordan Valley and adjacent uplands, situationally not far from Petra, function 
as an important passage route for migratory birds, including quail. 



67 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

 
Main migration paths of the Common Quail Coturnix coturnix to/from the West Palearctic. 

 

Rain and Quail Descent 
 

Quails tend to descend into valleys and forage after rain, rather than flying during heavy 
downpours. 
 

Migratory quails often travel at night and will delay movement during storms, choosing to 

ƭŀƴŘ ƛƴ ǎƘŜƭǘŜǊŜŘ ǘŜǊǊŀƛƴ ǿƘŜƴ ǿŜŀǘƘŜǊ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ƛƳǇǊƻǾŜΦ ¢Ƙƛǎ ƳŀǘŎƘŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 

sequence: clouds (rain) precede quails.  ¢ƘŜ ǉǳŀƛƭΩǎ ŀǊǊƛǾŀƭ ŀŦǘŜǊ ŎƭƻǳŘ ŎƻǾŜǊ ƛǎ ƴƻǘ ǊŀƴŘƻƳ 

but part of natural behaviour, as the birds seek available food and roosting areas when winds 

and rain subside. 

 

 

DESCEND 
 

Yet, despite the manna and quails provided, the Children of Israel demanded crops requiring 

fertile, well-irrigated soil: cucumbers, garlic, lentils, and onions. 

 

2:61                               
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And when ȅƻǳ ǎŀƛŘΥ άh aǳǎŀΥ ǿŜ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ŜƴŘǳǊŜ ƻƴŜ ŦƻƻŘΣ ǎƻ Ŏŀƭƭ ǘƻ ȅƻǳǊ [ƻǊŘ ŦƻǊ ǳǎ ǘƘŀǘ IŜ 
bring forth for us of what the earth grows of its green herbs, and its cucumbers, and its 
garlic, ŀƴŘ ƛǘǎ ƭŜƴǘƛƭǎΣ ŀƴŘ ƛǘǎ ƻƴƛƻƴǎΦέ IŜ ǎŀƛŘΥ ά²ƻǳƭŘ ȅƻǳ ŜȄŎƘŀƴƎŜ ŦƻǊ ǿƘŀǘ ƛǎ ǿƻǊǎŜ ǿƘŀǘ ƛǎ 
better? Descend [Msr - ] , ŀƴŘ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ƘŀǾŜ ǿƘŀǘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ŀǎƪŜŘΦέ !ƴŘ ƘǳƳƛƭƛŀǘƛƻƴ ŀƴŘ 
wretchedness were pitched upon them; and they incurred wrath from God, for it is that they 
denied the proofs of God! And they killed the prophets without cause, for it is that they 
opposed and they exceeded all bounds! 
 

Their demands: crops like cucumbers, garlic, lentils, and onions, required very fertile, 
irrigated land unavailable in their current ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ƭƛƴƪǎ ǘƘŜƛǊ ǊŜƳƻǾŀƭ ǘƻ 
moral accountability: Wrongdoing and ingratitude result in dispossession. 
 
¢ŀƪŜƴ ǘƻƎŜǘƘŜǊΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ; monumental constructions, springs, manna and quail, 
snake motifs - converge on a single landscape. Petra alone exhibits this combination of 
geological, hydrological and ecological features.  
 
The textual and material evidence align with remarkable precision, making Petra the most 
plausible setting for the narrative of Musa, Fir´awn and the Children of Israel. 
 

 

Dawud & Sulayman 
 

It is commonly assumed that the kingdoms and palaces of Dawud and Sulayman were 

centered in Jerusalem or its immediate surroundings. This assumption, however, rests largely 

ƻƴ ƭŀǘŜǊ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴΦ ²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǊŜŀŘ ƻƴ ƛǘǎ ƻǿƴ ǘŜǊƳǎΣ ƛǘ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ƳƻǊŜ 

consistent and internally grounded picture that invites reconsideration. 

 

38:26                           

                            

O Dawud: We have appointed you a successor of the land; so judge between people with 
justice; ŀƴŘ Ŧƻƭƭƻǿ ƴƻǘ Ǿŀƛƴ ŘŜǎƛǊŜ ƭŜǎǘ ƛǘ ŎŀǳǎŜ ȅƻǳ ǘƻ ǎǘǊŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇŀǘƘ ƻŦ DƻŘΦέ ¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ 
stray from the path of God will have a severe punishment because they forgot the Day of 
Reckoning. 
 

Across multiple passages, God states, ά²Ŝ ƳŀŘŜ ǘƘŜƳ ǎǳŎŎŜǎǎƻǊǎέ and ά²Ŝ ŎŀǳǎŜŘ ǘƘŜƳ ǘƻ 

ƛƴƘŜǊƛǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘέ ( ), language repeatedly used for communities that assume authority 

over a land previously settled and judged (7:100; 7:128;7:137; 21:105;28:5;44:28). 

 

If this pattern is applied consistently, the accounts of Dawud and Sulayman cannot be 

treated as exceptions. Their authority, judgment, and dominion would belong to the same 
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continuous geographic and sacred landscape. It therefore becomes necessary to examine the 

remaining passages concerning Dawud and Sulayman to determine whether they confirm 

this continuity. 

 

KINGDOM: 
 

The first passage to be examined is SulaymanΩǎ ƻǿƴ ǎǳǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴΥ 

 

                            38:35  
IŜ ǎŀƛŘΣ άaȅ [ƻǊŘΣ ŦƻǊƎƛǾŜ ƳŜΣ ŀƴŘ ƎǊŀƴǘ ƳŜ ŀ ƪƛƴƎŘƻƳ ƴŜǾŜǊ ǘƻ ōŜ ŀǘǘŀƛƴŜŘ ōȅ ŀƴȅƻƴŜ ŀŦǘŜǊ 
ƳŜΦ ¸ƻǳ ŀǊŜ ǘƘŜ DƛǾŜǊΦέ 
 

SulaymanΩǎ ǊŜǉǳŜǎǘ ƛǎ ŜȄǇƭicit. He asks for Mulk14 ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ǳƴǊƛǾŀƭŜŘ 

dominion: sovereign authority and effective control over people and material resources. 

 

Significantly, he asks that this dominion be unparalleled - one that no later ruler would equal. 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŎƻǊŘǎ ǘƘƛǎ ǇǊŀȅŜǊ ǿƛǘƘƻǳǘ ŎŜƴǎǳǊŜΣ ƛƴŘƛŎŀǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǎǳŎƘ ŀ ƪƛƴƎŘƻƳ ǿŀǎ ƎǊŀƴǘŜŘΦ 

 

When this description is set alongside the archaeological record, Petra at its height 

corresponds with striking precision. Petra was not merely prosperous; it functioned as a focal 

point of accumulated wealth within the ancient Near East. Archaeological excavations and 

material studies have uncovered extensive evidence of long-distance trade, including 

imported fine ceramics from the Mediterranean, Roman glassware, incense burners, and 

ŎƻƛƴŀƎŜ ŦǊƻƳ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ǇƻƭƛǘƛŎŀƭ ǎǇƘŜǊŜǎΦ ¢ƘŜǎŜ ŦƛƴŘǎ ǊŜŦƭŜŎǘ tŜǘǊŀΩǎ ǊƻƭŜ ŀǎ ŀ key hub in trade 

networks linking southern Arabia, the Levant, Egypt, and the wider Mediterranean world, 

with connections extending into the Indian Ocean trade system. 

 

¢Ƙƛǎ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǿŜŀƭǘƘ ƛƴ ŀ ŘŜǎŜǊǘ Ŏƛǘȅ ƛǎ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴŀƭΦ tŜǘǊŀΩǎ ǇǊƻǎǇŜǊƛǘȅ ǿŀǎ ōǳƛƭǘ ǳǇƻƴ 

its control of caravan routes and its ability to regulate, tax, store, and redistribute high-value 

ƎƻƻŘǎΦ {ǳŎƘ ŀƴ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ǇǊƻŦƛƭŜ ŀƭƛƎƴǎ ŎƭƻǎŜƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŎƻƴŎŜǇǘ ƻŦ mulk: dominion 

expressed through command, coordination, and centralized authority. 

 

!ǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŀƭƭȅΣ tŜǘǊŀΩǎ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŜȄŎŜŜŘǎ ƻǊŘƛƴŀǊȅ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴΦ 9ƴǘƛǊŜ 

façades, sanctuaries, tombs, and ceremonial complexes were carved directly from living rock. 

Such projects required centralized planning, sustained labor forces, technical expertise, and 

authority capable of mobilizing and maintaining them over extended periods. This level of 

coordination strongly implies a form of dominion that extended beyond mere commercial 

success. 

 

CƛƴŀƭƭȅΣ tŜǘǊŀΩǎ ŀǎŎŜƴŘŀƴŎȅ ǿŀǎ ǎƛƴƎǳƭŀǊ ŀƴŘ ŦƛƴƛǘŜΦ ²ƘŜƴ ƛǘǎ ǘǊŀŘŜ ǊƻǳǘŜǎ ŘŜŎƭƛƴŜŘ ŀƴŘ 

regional power shifted, no subsequent kingdom inherited its position or replicated its scale. 

 
14   ̰Ш̶Я̳в Dominion; sovereignty; kingship; rule; mastership; ownership; possession; right of possession; authority; sway. 
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Lƴ ǘƘƛǎ ǎŜƴǎŜΣ tŜǘǊŀ ǳƴƛǉǳŜƭȅ Ŧƛǘǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ŀ ŘƻƳƛƴƛƻƴ άƴƻǘ ǘƻ ōŜ ŀǘǘŀƛƴŜŘ 

ōȅ ŀƴȅƻƴŜ ŀŦǘŜǊέ, a kingdom unparalleled in its environment, function, and historical 

trajectory. It is therefore no wonder that Petra is today recognized as one of the seven 

wonders of the World, a modern acknowledgment of an achievement that was already 

extraordinary by ancient standards. 

 

 
WHAT WAS BUILT 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ SulaymanΩǎ ƪƛƴƎŘƻƳ ƛƴ ŎƻƴŎǊŜǘŜΣ ǘŀƴƎƛōƭŜ ǘŜǊƳǎΣ ŜƳǇƘŀǎƛȊƛƴƎ 
construction, water management, and monumental architecture. 
 

        38:37  

And the shaytans, every builder and diver, 
 

21:82                     

And among the shaytans were those diving for him, and doing work besides that; and We 
were over them a guardian. 
 

 

The reference to diving implies the presence of substantial water bodies - engineered pools, 

reservoirs, or submerged works. It signals sophisticated hydraulic infrastructure under 

SulaymanΩǎ ŎƻƳƳŀƴŘΦ 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘƘŜƴ ǎǇŜŎƛŦƛŜǎ ǘƘŜ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΥ 

 

 

 

34:13                          

  

They made for him what he willed of sanctuaries, and statues, and basins like pools, and 
ǾŜǎǎŜƭǎ ŦƛǊƳƭȅ ŦƛȄŜŘΦ ά²ƻǊƪΣ ƘƻǳǎŜ ƻŦ 5ŀǿǳŘΣ ƛƴ ƎǊŀǘƛǘǳŘŜΗέ !ƴŘ ŦŜǿ ŀǊŜ ǘƘŜ ƎǊŀǘŜŦǳƭ ŀƳƻƴƎ 
My servants. 
 

 

 

27:44                           

                       

Lǘ ǿŀǎ ǎŀƛŘ ǘƻ ƘŜǊΥ ά9ƴǘŜǊ ǘƘŜ ǇŀǾƛƭƛƻƴΦέ But when she saw it, she thought it a body of water 
ŀƴŘ ǳƴŎƻǾŜǊŜŘ ƘŜǊ ƭŜƎǎΦ IŜ ǎŀƛŘΥ άLǘ ƛǎ ŀ ǇŀǾƛƭƛƻƴΣ made smooth ǿƛǘƘ ƎƭŀǎǎΦέ {ƘŜ ǎŀƛŘΣ άaȅ 
[ƻǊŘΥ L ƘŀǾŜ ǿǊƻƴƎŜŘ Ƴȅ ǎƻǳƭΣ ŀƴŘ L ǎǳōƳƛǘ ǿƛǘƘ {ǳƭŀȅƳŀƴ ǘƻ DƻŘΣ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ !ƭƭ /ǊŜŀǘƛƻƴΦέ 
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These verses collectively describe monumental and permanent architecture: sanctuaries, 
statues, fixed basins, large vessels, and engineered waterworks. The account culminates in 
the description of a Ἱarἕ15, a monumental pavilion. 
 

PETRA PROVIDES A PRECISE PHYSICAL PARALLEL 

 
 

 
Visual reconstruction of the Petra Garden and Pool Complex (Chrys Kanellopoulos) 

 
15   ̰ϰ̶ϼ̲ЊA  ϼ̶Њ̲Ц[i. e. palace, or pavilion,, &c.]: (Zj, Ï, A, ṣ:) and (as some say, TA) any lofty building: (Ï, A, ṣ, TA:) or a single 
house or chamber, built apart, or detached, large, and lofty: (MƠb, TA:) pl.  ̰ϰм̳ϼ̳Њ. (Ï, A.) 
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!ǘ ǘƘŜ ŎŜƴǘŜǊ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ǳǊōŀƴ ŎƻƳǇƭŜȄ lies the Garden and Pool Complex, one of the most 

remarkable water-related monuments in the ancient Near East. Excavations have identified a 

large monumental pool with an island pavilion at its centre, part of an elaborate hydraulic 

infrastructure unique among Nabataean sites.  

 

This pool was far more than ornamental. Alongside it, the Nabataeans built an integrated 

water management system that included carefully engineered canals, pipelines, cisterns, 

dams, and settling basins designed to collect, store, purify, and redistribute water in the arid 

ŘŜǎŜǊǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ /ƻƴǘŜƳǇƻǊŀǊȅ ƘȅŘǊŀǳƭƛŎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ tŜǘǊŀΩǎ ǎȅǎǘŜƳǎ ŘǊŜǿ ƻƴ 

multiple springs, including Ayn Musa and others up to several kilometres away, and carried 

water into the urban core through aqueducts and terracotta pipelines tailored to topographic 

constraints.  

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ άŘƛǾŜǊǎέ ό    ) finds functional resonance here. The 

operation and maintenance of such a complex water network, including underwater channel 

sections, submerged conduits, and sealed foundations, would have required direct 

engagement with water itself, consistent with the notion of specialized workers attending to 

aquatic infrastructure. 

 

[ƛƪŜǿƛǎŜΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŜƴǘƛƻƴ ƻŦ άōŀǎƛƴǎ ƭƛƪŜ Ǉƻƻƭǎέ ό34:13) corresponds directly with 

tŜǘǊŀΩǎ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ƎŀǊŘŜƴ ǇƻƻƭΣ ŀƴŘ άǾŜǎǎŜƭǎ ŦƛǊƳƭȅ ŦƛȄŜŘέ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘŜ ǇŜǊƳŀƴŜƴǘ ǎǘƻƴŜ 

ŎƛǎǘŜǊƴǎ ŀƴŘ ƘȅŘǊŀǳƭƛŎŀƭƭȅ ŜƴƎƛƴŜŜǊŜŘ ƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴǎ ǘƘŀǘ ǿŜǊŜ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ ǘƻ ǳǊōŀƴ tŜǘǊŀΩǎ 

survival and prosperity.  

 

Lƴ ǎǳƳΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ ōǳƛƭǘ ǿŀǘŜǊǿƻǊƪǎ; monumental pools, engineered basins, 

and the specialized labor associated with their construction and maintenance,  find a precise 

ƳŀǘŜǊƛŀƭ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŀǘ tŜǘǊŀΦ ¢ƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ŎƻƳōƛƴŀǘƛƻƴ ƻŦ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŀƭ ǇŜǊƳŀƴŜƴŎŜΣ ǿŀǘŜǊ 

ŎƻƴǘǊƻƭ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎȅΣ ŀƴŘ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜŘ ƘȅŘǊŀǳƭƛŎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ŀƭƛƎƴǎ ŎƭƻǎŜƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜΩǎ 

requirements, providing a uniquely fitting archaeological parallel. 
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BLESSED LAND 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƳŀƪŜǎ ƛǘ ŜȄǇƭƛŎƛǘ ǘƘŀǘ SulaymanΩǎ ƪƛƴƎŘƻƳ ǿŀǎ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ǎŀƳŜ 
blessed land as earlier messengers. Verse 21:81 states: 

 

21:81                         

And to Sulayman: the wind raging, running by his command to the land that We had 
blessed; and We knew everything. 
 

 

This echoes 21:71, where God says of Ibrahim and Lut: 

 

             

And We delivered him and Lut to the land which We had blessed for all peoples. 
 

 

The repetition of άǘƘŜ ƭŀƴŘ ²Ŝ ƘŀŘ ōƭŜǎǎŜŘέ όōŀǊŀƪƴņύ underscores continuity: the same 

valley that sheltered Ibrahim and Lut later became the seat of SulaymanΩǎ ŘƻƳƛƴƛƻƴΦ ¢Ƙƛǎ 

ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ƭƛƴƪ ŀŦŦƛǊƳǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǇŀǘǘŜǊƴ ƻŦ ǎǳŎŎŜǎǎƛƻƴ ŀƴŘ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜΣ ǎƛǘǳŀǘƛƴƎ Sulayman 

within an established landscape rather than an arbitrary location. 

 

 

IRON AND BRASS 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǘǘǊƛōǳǘŜǎ ŀŘǾŀƴŎŜŘ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŘ ŎǊŀŦǘ ǎƪƛƭƭǎ ǘƻ Dawud and Sulayman, 

emphasizing integrated metallurgical expertise and organized production: 

 

 

21:80                    

And We taught him the making of garments for you, to protect you from your might; are you 
then grateful? 
 

34:10                     

!ƴŘ ²Ŝ ƎŀǾŜ 5ŀǾƛŘ ŦǊƻƳ ¦ǎ ōƻǳƴǘȅΥ άh ȅƻǳ ƳƻǳƴǘŀƛƴǎΥ ŜŎƘƻ ǿƛǘƘ ƛǘΣ and you ōƛǊŘǎΦέ !ƴŘ ²Ŝ 
softened iron for him. 
 

34:11                       

That you may make armor, with perfect fittings. And work righteousness, for I am Seer of 
what you do. 
 

34:12        

And We made flow for him a spring of molten brass. 
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These passages indicate a high degree of technological sophistication: softening iron, casting 
molten brass, and producing fitted armor, all pointing to organized, industrial-scale 
metalworking. 
 

ARCHAEOLOGICAL EVIDENCE   
 
 
Extensive archaeological and metallurgical research confirms that southern Jordan, 

ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ǘƘŜ ²ŀŘƛ Cŀȅƴŀƴ ŀƴŘ ²ŀŘƛ !ǊŀōŀƘ ǊŜƎƛƻƴǎΣ ǿŀǎ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ 

centers of ancient metal production in the southern Levant. 

Copper Metallurgy and Smelting: 

Chemical and mineralogical analyses of slag deposits from sites in southern Jordan 

demonstrate in situ copper smelting and processing from at least the Chalcolithic period 

through the Iron Age and into later historical phases. The scale, composition, and distribution 

of these slag heaps confirm active extraction and metallurgical production rather than mere 

reliance on imported finished metals. While Petra itself was primarily an urban, ceremonial, 

and commercial center during the Nabataean period, it was closely connected to, and 

economically benefited from, these nearby metallurgical zones. 

Large-Scale Industrial Sites: 

Wadi Faynan, located north of Petra, contains one of the largest known ancient copper ore 

fields in the Levant. Excavations at Khirbat en-Nahas, Khirbat al-Jariya, and related complexes 

reveal systematic mining, smelting, and casting operations conducted on an industrial scale, 

particularly during the Iron Age (10thς9th centuries BCE). Massive slag accumulations, 

furnace remains, and infrastructure attest to long-term, organized extraction and processing, 

making the region a major metallurgical landscape of the ancient Near East. 

Organized Craft Production and Coordination: 

Archaeological evidence from southern Jordan indicates highly organized metallurgical 

systems, including specialized production areas, controlled fuel procurement, labor 

coordination, and administrative oversight. ǘƘƛǎ ǎŜƴǎŜΣ vǳǊΩŀƴƛŎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ǘƻ ƛǊƻƴ ōŜƛƴƎ 

softened and metal being shaped and cast resonate with a historical landscape where 

coordinated metallurgy and technical expertise were demonstrably present. 

 
Together, the textual and material evidence converge: Dawud and SulaymanΩǎ ƪƛƴƎŘƻƳ ǿŀǎ a 
tangible, resource-rich landscape where metallurgy, trade, and technological mastery were 
both practiced and organized.  
 
Petra and its environs provide a historically attested context where iron and brass production 
ŎƻǳƭŘ ŦƭƻǳǊƛǎƘΣ ǊŜƛƴŦƻǊŎƛƴƎ ǘƘŜ ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ōŜǘǿŜŜƴ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜ 
archaeological record. 
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Maryam and ᾺIsa 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ŀ ŎƭŜŀǊΣ ǎǘǊŀƛƎƘǘ ōƻƻƪΣ ŦǊŜŜ ŦǊƻƳ crookedness: 

 

            

Praise be to God, who revealed the Book to His servant, and placed not therein crookedness. 

18:1 

 

        

A Quran in Arabic, with no crookedness, so they may be righteous. 39:28 

 

¢Ƙƛǎ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜ ƛǎ ŜǎǎŜƴǘƛŀƭ ǿƘŜƴ ŀŘŘǊŜǎǎƛƴƎ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ aŀǊȅŀƳ ŀƴŘ Lǎŀ ƛōƴ aŀǊȅŀƳΦ 

²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎΥ 

 

 

             

O sister of Harun: your father was not an evil man, and your ƳƻǘƘŜǊ ǿŀǎ ƴƻǘ ǳƴŎƘŀǎǘŜΦέ 

19:28 

 

it speaks plainly. Traditional explanations attempt to reinterpret this verse by claiming that 

άǎƛǎǘŜǊ ƻŦ IŀǊǳƴέ ǊŜŦŜǊǎ ƳŜǊŜƭȅ ǘƻ ƭƛƴŜŀƎŜ ƻǊ ǎȅƳōƻƭƛŎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴΦ ¸Ŝǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ 

presents its language as direct and unambiguous, without crookedness. There is no 

indication here of metaphor, honorific usage, or figurative genealogy. 

 

Further clarity comes from the narrative of Musa and Harun: 

 

 

                  

                 

         

And when Musa ǊŜǘǳǊƴŜŘ ǘƻ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜΣ ŀƴƎǊȅ ŀƴŘ ŘƛǎŀǇǇƻƛƴǘŜŘΣ ƘŜ ǎŀƛŘΣ ά²Ƙŀǘ ŀƴ ŀǿŦǳƭ 

ǘƘƛƴƎ ȅƻǳ ŘƛŘ ƛƴ Ƴȅ ŀōǎŜƴŎŜΦ 5ƛŘ ȅƻǳ ŦƻǊǎŀƪŜ ǘƘŜ ŎƻƳƳŀƴŘƳŜƴǘǎ ƻŦ ȅƻǳǊ [ƻǊŘ ǎƻ ƘŀǎǘƛƭȅΚέ 

!ƴŘ ƘŜ ǘƘǊŜǿ Řƻǿƴ ǘƘŜ ǘŀōƭŜǘǎΤ ŀƴŘ ƘŜ ǘƻƻƪ ƘƻƭŘ ƻŦ Ƙƛǎ ōǊƻǘƘŜǊΩǎ ƘŜŀŘΣ ŘǊŀƎƎƛƴƎ ƘƛƳ ǘƻǿŀǊŘǎ 

ƘƛƳǎŜƭŦΦ IŜ ǎŀƛŘΣ άSon of my mother, the people have overpowered me, and were about to kill 

me; so do not allow the enemies to gloat over me, and do not count me among the unjust 

ǇŜƻǇƭŜΦέ тΥмрл 

 

This verse establishes explicitly that Musa and Harun share the same mother and are 

biological brothers. ¢ŀƪŜƴ ǘƻƎŜǘƘŜǊΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǎǘŀǘŜƳŜƴǘǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜ ǘƘŀǘ aŀǊȅŀƳΣ IŀǊǳƴΣ 

ŀƴŘ aǳǎŀ ŀǊŜ ǎƛōƭƛƴƎǎΦ /ƻƴǎŜǉǳŜƴǘƭȅΣ aǳǎŀ ŀƴŘ IŀǊǳƴ ŀǊŜ ǘƘŜ ǳƴŎƭŜǎ ƻŦ Lǎŀ ƛōƴ aŀǊȅŀƳΦ 
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¢Ƙƛǎ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴ ƛǎ ƴƻǘ ŘŜǊƛǾŜŘ ŦǊƻƳ ŜȄǘŜǊƴŀƭ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴΣ ōǳǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƻǿƴ ƛƴǘŜǊƴŀƭ 

consistency and its insistence on clarity and lack of distortion. 

 

We have already seen that the narrative of Musa is anchored in Petra. If Musa and Harun 

belong to this same familial and geographic framework, then the location of Maryam and the 

ōƛǊǘƘ ƻŦ Lǎŀ Ƴǳǎǘ ōŜ ǊŜŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎƭȅΦ 

 

¢ƘŜ ǿƛŘŜǎǇǊŜŀŘ ŀǎǎǳƳǇǘƛƻƴ ǘƘŀǘ Lǎŀ ǿŀǎ ōƻǊƴ ƛƴ .ŜǘƘƭŜƘŜƳ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŎƻƳŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
Bethlehem is never mentioned, neither by name, description, nor implication. 
 
LƴǎǘŜŀŘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ŀƴŘ ŎƻƴŎǊŜǘŜ ƳŀǊƪŜǊǎΥ 
¶ the place where Maryam withdrew, 
¶ the natural features present at the time of birth, 
¶ the availability of water and vegetation, 
¶ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǿƘŜǊŜ aŀǊȅŀƳ ŀƴŘ Lǎŀ ǿŜǊŜ ƭŀǘŜǊ ǎƘŜƭǘŜǊŜŘΦ 

 
These are not symbolic details. They are geographic and environmental indicators. When 
examined carefully, they allow for a systematic and evidence-based evaluation of the actual 
ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ōȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
 
 
 

DIRECTION: EASTWARD WITHDRAWAL 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƴƻǘŜǎΥ 

19:16                   

And recall in the Book Maryam, when she withdrew herself from her family to a place which 
was to the east. 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ǎƛǘǳŀǘŜǎ aŀǊȅŀƳΩǎ ǊŜǘǊŜŀǘ toward the east, providing a first directional 
marker for her location. 
 

SECLUSION AND CONCEALMENT: 
19:17                 

So she separated herself from them/[she took a screen apart from them]; then We sent to her 
Our Spirit, and he appeared to her as a sound human. 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ aŀǊȅŀƳΩǎ ŘŜƭƛōŜǊŀǘŜ ǎŜŎƭǳǎƛƻƴΣ ƛƴŘƛŎŀǘƛƴƎ ōƻǘƘ ǇǊƛǾŀŎȅ ŀƴŘ 

concealment. 

 

DISTANCE: 
19:22          

Then she bore him, and withdrew with him to a distant place. 
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¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ aŀǊȅŀƳΩǎ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ǘƻ ŀ ǊŜƳƻǘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ. In classical Arabic, qaἹơ16 
denotes a location that is removed from populated areas,  a site not close to family, 
ŎƻƳƳǳƴƛǘȅΣ ƻǊ ǊƻǳǘƛƴŜ ǇŀǘƘǿŀȅǎΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǳǎŜ ƻŦ qaἹơΩ here highlights both: 
 
¶ Physical remoteness (away from her people), and 
¶ Social isolation (secluded and protected). 

 
¢ƘǳǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜǊƳ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƳŜǊŜƭȅ ƛƴŘƛŎŀǘŜ άŦŀǊ ŀǿŀȅέ ƛƴ ŀ ƴŜǳǘǊŀƭ ǎŜƴǎŜΤ ƛǘ ŘŜƴƻǘŜǎ ŀ 
deliberate withdrawal to a secluded place. 
 
 

VEGETATION: 
                       

And the pains of childbirth brought her to the trunk of the date palmΦ {ƘŜ ǎŀƛŘΥ ά²ƻǳƭŘ ǘƘŀǘ L 
had died before this and been utterly forgotten. 19:23 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŎƛŦƛŜǎ ŀ date palm, indicating access to water and a cultivated environment. 

This ecological detail provides another ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ƳŀǊƪŜǊ ŦƻǊ ǘƘŜ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜΩǎ ǎŜǘǘƛƴƎΦ 

 

WATER SOURCE: 
                

Then he called to her, from below her: άDǊƛŜǾŜ ƴƻǘΤ ȅƻǳǊ [ƻǊŘ Ƙŀǎ ǇƭŀŎŜŘ ōŜƴŜŀǘƘ ȅƻǳ ŀ 
streamlet. 19:24 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǇƘǊŀǎŜ   (taἕǘŀƪƛ ǎŀǊơȅŀƴύ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ ƳŜŀƴǎ άōŜƴŜŀǘƘ ȅƻǳΣ ŀ ƘƛŘŘŜƴ ƻǊ 
ŦƭƻǿƛƴƎ ǿŀǘŜǊ ǎƻǳǊŎŜΦέ /ƭŀǎǎƛŎŀƭ ƭŜȄƛŎŀ ŎƻƴŦƛǊƳ ǘƘŀǘ ǎŀǊơȅŀƴ ŘŜƴƻǘŜǎ ŀ ƳƻŘŜǎǘ ōǳǘ ǊŜƭƛŀōƭŜ 
stream or spring - sufficient to sustain the date palm and provide for Maryam and Isa. 
 

ELEVATED GROUND: 
23:50                      

And We made the son of Maryam and his mother a proof, and We gave them shelter upon 
high ground: a fixed lodging and apparent water. 
 
The verse situates Maryam and Isa in a distinctive geographic setting: a hill or elevated tract 
όǊŀōǿŀƘύ ǘƘŀǘ ƛǎ ŦƛǊƳƭȅ ǎŜǘǘƭŜŘ όŘƘņǘ ǉŀǊņǊύ ŀƴŘ ǎǳǇǇƭƛŜŘ ǿƛǘƘ ŦƭƻǿƛƴƎ ǿŀǘŜǊ όƳŀ ơƴύΦ ¢ƘŜǎŜ 
terms together form a precise environmental profile -  a secure elevated terrain with 
permanent water. 
 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǎŜǘ ƻŦ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ ŀƴŘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ƳŀǊƪŜǊǎΣ ǊŜǉǳƛǊƛƴƎ ŀ ǎƛƴƎƭŜ 
coherent location that is: 

 
16 - faraway; far-off; outlying; out-of-the-way; secluded; abroad; age-old; ancient; antique; away; distant; 
elsewhere; exiled; expatriated; far; far-off; gone; isolated; not here; not present; out; remote; separated 
- extending far; widely distributed 
- driven away or out 
- or towards that place 
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¶ oriented toward the east, 
¶ secluded, 
¶ elevated yet stable and habitable, 
¶ enriched with vegetation, including date palms, 
¶ and sustained by a reliable water source. 

 
Bethlehem does not satisfy this full combination. It lacks, seclusion from settlement, and the 
ǘƻǇƻƎǊŀǇƘƛŎ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
 
However, one place within Petra fits all these criteria: Wadi Farasa East. Remarkably, the 

toponym itself preserves the directional cue noted in the text: ά9ŀǎǘέ. 

 
 
WADI FARASA EAST 
 

 
The Wadi Farasa consists of an eastern (1) and a western section (2). On the right, the famous Soldier Tomb complex (3). 
© Photos: Haupt & Binder 

 
Location: 
 

Wadi Farasa East is a narrow valley within Petra, branching from the area near the High Place 

ƻŦ {ŀŎǊƛŦƛŎŜ ŀƴŘ ŘŜǎŎŜƴŘƛƴƎ ǘƻǿŀǊŘ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ŜŀǎǘŜǊƴ ǎŜŎǘƻǊΦ {ƛǘǳŀǘŜŘ ǎƻǳǘƘŜŀǎǘ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ 

central basin, it is one of the more secluded and sheltered wadis within the site. The upper 

reaches occupy raised sandstone terraces, before sloping into the lower city, corresponding 
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ŎƭƻǎŜƭȅ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜǊƳ   (rabwah), indicating elevated yet stable terrain suitable for 

dwelling. 

 

Water 
The wadi contains a sophisticated hydraulic system, including an 8-meter-high retaining wall 
forming a large cistern, smaller cisterns, and channels fed by both rainwater and natural 
ǎǇǊƛƴƎǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ŦƻǊƳ ǇŀǊǘ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ōǊƻŀŘŜǊ ǿŀǘŜǊ ƳŀƴŀƎŜƳŜƴǘ ƴŜǘǿƻǊƪΣ ŎŀǇŀōƭŜ 
of delivering reliable running water (  λ ) in an otherwise arid environment. The 
presence of perennial water sources supports both vegetation and prolonged habitation. 
 

Garden Valley 
Early explorer Gustaf Dalman designated the upper section of Wadi Farasa East as 

άDŀǊǘŜƴǘŀƭέ όDŀǊŘŜƴ ±ŀƭƭŜȅύΣ ƴƻǘƛƴƎ ƎǊŀǎǎ ŦƛŜƭŘǎΣ ƻƭŜŀƴŘŜǊΣ ŀƴŘ ŎǳƭǘƛǾŀǘŜŘ ǾŜƎŜǘŀǘƛƻƴ ŘǳǊƛƴƎ 

his 1904 expedition. This area also houses the Garden Triclinium, a monumental open 

structure overlooking gardens and water installations. Archaeologist Stephan G. Schmid, 

director of the International Wadi Farasa Project, observes: 

 

With its sophisticated water supply system and gardens, the combination of sacred areas and 
spaces for the dead with installations for the living, Wadi al-Farasa East must have once 
offered a very impressive picture, a kind of paradise on earth, that is often described as an 
ideal utopia in ancient literature." (S. G. Schmid, p. 344.)  
 

 
Garden Triclinium 

 
GARDEN TRICLINIUM: A  CANDIDATE FOR MARYAM AND ᾺISAќS RESIDENCE 
 
Within Wadi Farasa East, the Garden Triclinium presents an extraordinary architectural 
ŎƻƳǇƭŜȄ ǘƘŀǘ ŎƭƻǎŜƭȅ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ŦƻǊ aŀǊȅŀƳΩǎ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ǎŜŎƭǳǎƛƻƴ ŀƴŘ 
IsaΩǎ ŜŀǊƭȅ ƭƛŦŜΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŀ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǘƘŀǘ ƛǎ ŜŀǎǘǿŀǊŘ όмфΥмсύΣ ǎŜŎƭǳŘŜŘ όмфΥмтύΣ 
distant (19:22), elevated yet habitable (23:50), vegetated with palms (19:23), and sustained 
by running water (19:24, 23:50). The Garden Triclinium exhibits each of these characteristics. 
 
The building is completely rock-hewn, featuring a 7.5-meter-wide façade, a raised platform 
reached by a wide staircase, a deep cistern, and two sequential interior chambers. Horizontal 
grooves suggest a peristyle or colonnaded courtyard, and archaeological reconstructions 
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indicate that an upper floor may have existed, offering privacy, surveillance of the 
surrounding valley, and protection from view, ǇŜǊŦŜŎǘ ŦƻǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘ ƻŦ 
concealment. 
 
HABITABLE INTERIORS 
 
The front chamber functions as a vestibule (6.2 × 6.8 m), and the rear chamber (5.1 × 5.4 m) 
is finely chiseled for possible stucco decoration, indicating attention to comfort and domestic 
usability. The window overlooking the lower terrace and valley would have allowed 
observation without exposure, supporting a lifestyle of sustained but discreet habitation.  
 
WATER ACCESS AND VEGETATION 
 
¢ƘŜ ¢ǊƛŎƭƛƴƛǳƳ ƛǎ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜŘ ƛƴǘƻ tŜǘǊŀΩǎ ǎƻǇƘƛǎǘƛŎŀǘŜŘ ƘȅŘǊŀǳƭƛŎ ƴŜǘǿƻǊƪΣ ǿƛǘƘ ŀ ƭŀǊƎŜ ŎƛǎǘŜǊƴΣ 
channels, and spring-fed systems providing consistent water supply. This aligns directly with 
ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ   λ , which ensures both survival and the ability to cultivate vegetation. 
IƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎ ōȅ DǳǎǘŀŦ 5ŀƭƳŀƴ ƛƴ мфлп ŘŜǎŎǊƛōŜ ǘƘŜ ŀǊŜŀ ŀǎ άDŀǊǘŜƴǘŀƭέ όDŀǊŘŜƴ 
±ŀƭƭŜȅύΣ ǿƛǘƘ ƎǊŀǎǎΣ ƻƭŜŀƴŘŜǊΣ ŀƴŘ ŎǳƭǘƛǾŀǘŜŘ ǇƭŀƴǘǎΣ ŜŎƘƻƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ŀ ǇŀƭƳ 
tree and surrounding vegetation (19:23). 
 
SECLUSION AND ELEVATION 
 
¢ƘŜ ǎƛǘŜΩǎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƻƴ ŜƭŜǾŀǘŜŘ ƎǊƻǳƴŘ ƻǾŜǊƭƻƻƪƛƴƎ ǘƘŜ ǾŀƭƭŜȅΣ ŎƻƳōƛƴŜŘ ǿƛǘƘ ƛǘǎ ƴŀǊǊƻǿΣ 
hidden approach, corresponds precisely to   (elevated, stable terrain) and  
(distant/secluded). These features allowed Maryam to withdraw from her family and the 
wider settlement, as described in 19:16ς22, while remaining accessible to water and 
vegetation for survival. 
 
POTENTIAL FOR HABITATION 
 
The design of the Triclinium, including cisterns, covered courtyards, two interior chambers, 
and possibly an upper floor, demonstrates that it was not merely a ceremonial or garden 
structure. Its scale, water infrastructure, and enclosed spaces indicate it could have 
supported sustained human habitation, allowing Maryam to live there for a period sufficient 
to give birth, care for Isa, and remain concealed. 
 
CONCLUSION 
¢ƘŜ DŀǊŘŜƴ ¢ǊƛŎƭƛƴƛǳƳ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ƎǊƻǳƴŘŜŘ ǎŜǘǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ƳŜŜǘǎ ŀƭƭ vǳǊΩŀƴƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎΥ ŜŀǎǘǿŀǊŘ 
orientation, seclusion, distance, elevation, vegetation, water, and habitability. Unlike 
Bethlehem, which lacks these combined features, Wadi Farasa East; including the Triclinium, 
offers a precise real-ǿƻǊƭŘ ƳŀǘŎƘ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜΣ ƳŀƪƛƴƎ ƛǘ ŀ ǎǘǊƻƴƎ ŎŀƴŘƛŘŀǘŜ ŦƻǊ 
the location where Maryam withdrew, gave birth, and nurtured Isa. 
 

EVIDENCE OF LOCAL BELIEF IN ᾺISA 
Archaeological evidence confirms that belief in Isa existed in the region. 

One Inscription explicitly invoke him by name: 

 



81 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

 
h Rǎŀȅ όΨǎȅύΣ ƘŜƭǇ ƘƛƳ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘŜƴȅ ȅƻǳΦ 
 

Such inscriptions indicate that belief in Isa was locally recognized and practiced, reflecting a 
cultural awareness of him in southern Jordan and northern Arabia. This supports the 
plausibility of an inhabited setting, such as Wadi Farasa East, where Maryam and Isa could 
have lived. 
 
THE QURќANIC CRITERIA VS. TRADITIONAL љcOLY LANDSњ 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƴŜǾŜǊ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜǎ .ŜǘƘƭŜƘŜƳΣ WŜǊǳǎŀƭŜƳΣ ƻǊ ŀƴȅ ǇŀǊǘ ƻŦ ƳƻŘŜǊƴ LǎǊŀŜƭκtŀƭŜǎǘƛƴŜ ŀǎ 

the setting for Maryam and Isa. Instead, it emphasizes a set of moral and geographic 

conditions: the land must be inherited and occupied by the righteous, believing servants, not 

ōȅ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǊŜƧŜŎǘ ƻǊ ŘƛǎǘƻǊǘ DƻŘΩǎ ƳŜǎǎŀƎŜΦ 

 

3:55 and 21:105 make this principle explicit: the faithful followers of God are promised the 

land, while those who deny or misrepresent His message are excluded. The inheritance of 

the land, therefore, is determined by spiritual and moral suitability. 

 

3:55                               

                             

 

CƻǊ DƻŘ ǎŀƛŘΥ άh LǎŀΣ L ǿƛƭƭ ǘŜǊƳƛƴŀǘŜ ȅƻǳǊ ƭƛŦŜΣ ŀƴŘ ǊŀƛǎŜ ȅƻǳ ǘƻ aŜΣ ŀƴŘ ǇǳǊƛŦȅ ȅƻǳ ƻŦ ǘƘƻǎŜ 
who have rejected, and make those who have followed you above those who have rejected 
until the Day of Resurrection. Then to Me is your return, all of you, so I will judge between 
ȅƻǳ ƛƴ ǿƘŀǘ ƛǘ ǿŀǎ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ŘƛǎǇǳǘŜŘΦέ 
 

21:105                       

And We decreed in the Writings [Zabur] after the remembrance: άMy righteous servants will 
ƛƴƘŜǊƛǘ ǘƘŜ ƭŀƴŘΦέ 
 

Yet the traditional Holy Lands ŀǊŜ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ ƎǊƻǳǇǎ ǿƘƻǎŜ ōŜƭƛŜŦǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ 
condemns: 
 

Christians, who revere Isa as the Son of God or part of a Trinity (5:72ς75). 
Jews, who reject him and label him a false messenger (4:157). 
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Muslims who follow secondary sources, such as hadith, and misrepresent the real vǳǊΩŀƴƛŎ 
message (5:104; 45:6). 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜǎ ŀ ŎƭŜŀǊ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜΥ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ƛǎ ƛƴƘŜǊƛǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎΣ ōŜƭƛŜǾƛƴƎ 
ǎŜǊǾŀƴǘǎΣ ƴƻǘ ōȅ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǊŜƧŜŎǘ ƻǊ ƳƛǎǊŜǇǊŜǎŜƴǘ DƻŘΩǎ message. 
 

/ƻƴǎŜǉǳŜƴǘƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƻǿƴ ƳŀǊƪŜǊs disqualify Jerusalem, Bethlehem, and other 

ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ άƘƻƭȅέ ǎƛǘŜǎ ŀǎ ǘƘŜ ƎŜƴǳƛƴŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ aŀǊȅŀƳ ŀƴŘ Isa.  

 

The people of the cave 
 

Many traditional interpretations have assumed that vǳǊΩŀƴ роΥмоς18 describes the ProphetΩs 

ascent into the heavens. A careful, literal reading of the text decisively contradicts this. The 

verses state: 

        

      

     

        

        

            

53:13 - 18 
 

And he saw him/it  in another descent. 
By the Sidr Tree of the boundary. 
At the Garden of Shelter. 
When there covered the Sidr Tree that which it covered. The vision did not deviate, nor did it 
transgress. Indeed, he saw of the greatest proofs of his Lord. 
 

 

The critical term here is   (nazlah), ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ άŘŜǎŎŜƴǘΦέ It explicitly indicates that something 

came down, rather than the Prophet ascending. The event is anchored on Earth: Muἕammad 

witnesses signs in a terrestrial location. The verse establishes that what was revealed to the 

Prophet was experiential and grounded in a physical, observable setting, not a mystical 

journey through the heavens. 

 

This interpretation is further reinforced in 17:93, where sceptics demand evidence of a 

heavenly ascent: 

 

17:93                               
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άhǊ ǘƘŀǘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ŀ ƘƻǳǎŜ ƻŦ ŦƛƴŜǊȅΣ ƻǊ ǘƘŀǘ ȅƻǳ Ŏŀƴ ŀǎŎŜƴŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎΦ !ƴŘ ǿŜ ǿƛƭƭ ƴƻǘ 
ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ ȅƻǳǊ ŀǎŎŜƴǎƛƻƴ ǳƴƭŜǎǎ ȅƻǳ ōǊƛƴƎ ŦƻǊ ǳǎ ŀ ōƻƻƪ ǘƘŀǘ ǿŜ Ŏŀƴ ǊŜŀŘΦέ {ŀȅΥ άDƭƻǊȅ ōŜ ǘƻ 
my Lord. Am I anything other than a mortal messenger! 
 
IŜǊŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ aǳἕŀƳƳŀŘΩǎ ƘǳƳŀƴƛǘȅΥ ƘŜ ƛǎ a mortal messenger, explicitly 

denying any claim of physical ascent. Any reading that attributes a literal celestial journey to 

him contradicts the Qur´an. 

 

Therefore, verses 53:13-18 should be understood as referring to an actual location on Earth.  
CǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜȄǘ ƛǘǎŜƭŦΣ ŀ set of cumulative, highly specific markers emerges: 

 

1. A boundary location ς The term Sidr al-aǳƴǘŀƘņ (53:14) indicates a tree at a defined 

edge, suggesting the site lies at the extremity of a terrain, not in the middle of an 

urban or settled area. 

2. A Garden of Shelter (Jannat al-aŀΩǿņύ ς The site is described as providing refuge and 

protection, implying a secluded, secure, and fertile environment. 

3. Sidr Tree: covering some of the greatest proofs 

 

We are told in 53:18 that Muἕammad was shown άǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ƎǊŜŀǘŜǎǘ ǇǊƻƻŦǎ ƻŦ Ƙƛǎ [ƻǊŘέ  

(      ). This naturally raises a question: what precisely are these proofs? 

5ƻŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜ ŀƴ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴΚ 

 

LƴŘŜŜŘΣ ƛǘ ŘƻŜǎΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƭŀǊƛŦƛŜǎ ƛƴ 18:9: 

 

18:9                    

 

Did you think that the People of the Cave and the Inscription [Raqim] were of our wondrous 
proofs? 
 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŎƭŀǎǎƛŦƛŜǎ ǘƘŜ tŜƻǇƭŜ ƻŦ ǘƘŜ /ŀǾŜ ŀƴŘ ǘƘŜ LƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ όal-wŀǉơƳ) as 

among the wondrous proofs of God. Having established that the People of the Cave and an 

Inscription ŀǊŜ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ŀǎ ŜȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ ǎƛƎƴǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǇǊŜŎƛǎŜ 

environmental and topographical markers for this location. 

 

18:17                       
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And you see the sun when it rises, it inclines away from their cave to the right; and when it 
sets, it passes away from them on the left , while they are in an enclosure from it. That is 
from the proofs of God. Whoever God guides is the guided one, and whom He sends astray, 
you will not find for him any guiding ally. 
 

18:21                               

                             

 

And it was thus that We let them be found, that they would know that the promise of God is 
true and that there is no doubt regarding the Hour. They argued among themselves 
regarding them, ǎƻ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΥ ά9ǊŜŎǘ ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǳǇƻƴ ǘƘŜƳΣ ŦƻǊ ǘƘŜƛǊ [ƻǊŘ ƛǎ Ƴƻǎǘ ŀǿŀǊŜ ƻŦ 
ǘƘŜƳΗέ ¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ ǇǊŜǾŀƛƭŜŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜƛǊ ŀŦŦŀƛǊ ǎŀƛŘΥ άWe will take over them a place of worship 
ώƳŀǎƧƛŘϐΦέ 
 
 
CǊƻƳ ǘƘŜǎŜ ǾŜǊǎŜǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŎǳƳǳƭŀǘƛǾŜΣ ƘƛƎƘƭȅ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƳŀǊƪŜǊǎ ŦƻǊ ǘƘŜ tŜƻǇƭŜ ƻŦ 
the Cave: 
 
¶ A boundary location - suggesting the cave lies at the edge of a valley or cliff. 
¶ A place of worship subsequently built over the site 
¶ A Garden of Shelter (Jannat al-aŀΩǿņύ - a protected, vegetated environment 

associated with concealment and refuge. 
¶ A Sidr tree covering the entrance of the cave and the Inscription 

 

 

THE PEOPLE OF THE CAVE AND THE FURTHEST PLACE OF WORSHIP 
 
We learned that the People of the Cave and the Inscription ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜ ƻƴŜ ƻŦ DƻŘΩǎ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ 

identified proofs (18:9). A masjid, a place of worship, was later built directly over or upon 

the site where these proofs were located. 

 

This detail becomes crucial when read alongside another passage that describes the Prophet 

ōŜƛƴƎ ǘŀƪŜƴ ǘƻ ŀ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ǿƻǊǎƘƛǇ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŦƻǊ ǘƘŜ ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ǿƛǘƴŜǎǎƛƴƎ DƻŘΩǎ proofs: 

 

17:1                         

           

 

Glory be to Him who led His servant by night from the inviolable place of worship(Masjid Al-
Haram) to the furthest place of worship (Masjid Al-Aqsa), which We blessed round about, 
that We might show him some of Our proofs! He is the Hearing, the Seeing. 
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¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƘŜǊŜ ǎǇŜŎƛŦƛŜǎ ōƻǘƘ ǘƘŜ ŘŜǎǘƛƴŀǘƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇǳǊǇƻǎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƧƻǳǊƴŜȅΦ ¢ƘŜ tǊƻǇƘŜǘ 

is taken to al-Masjid al-Aqὄņ in order to be shown ņȅņǘ, the same term used in 18:9 to 

describe the People of the Cave and the Inscription. 

 

The term aqὄņ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ ŘŜƴƻǘŜǎ ŜȄǘǊŜƳƛǘȅ ƻǊ ŘƛǎǘŀƴŎŜΣ ŀƴŘ ǿƘŜƴ ŎƻƳōƛƴŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ 

reference to a boundary location ςSidr al-aǳƴǘŀƘņ όроΥмпύ, it implies a location situated at 

the periphery. 

 

²ƘŜƴ ǊŜŀŘ ƛƴǘŜǊƴŀƭƭȅΣ ǿƛǘƘƻǳǘ ƛƳǇƻǊǘƛƴƎ ƭŀǘŜǊ ŀǎǎǳƳǇǘƛƻƴǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ 

picture: the furthest place of worship(Masjid Al-aqsa)  is linked to the site where the People 

of the Cave were located, where a masjid was established, and where the Prophet was 

shown some of the greatest proofs of his Lord. 

 

Crucially, the widespread assumption equating al-Masjid al-AqἹņ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƭŀǘŜǊ ƳƻǎǉǳŜ ƛƴ 

WŜǊǳǎŀƭŜƳ ŦƛƴŘǎ ƴƻ ǎǳǇǇƻǊǘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦΦ IƛǎǘƻǊƛŎŀƭƭȅΣ ǘƘŜ ƳƻǎǉǳŜ in Jerusalem, was 

constructed years ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǊŜǾŜƭŀǘƛƻƴΣ ƳŀƪƛƴƎ ƛǘ ƛƳǇƻǎǎƛōƭŜ ŦƻǊ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜ ǘƻ ƘŀǾŜ 

originally referred to that structure. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΣ instead points us to a pre-existing, remote site characterized by: 

¶ a clearly boundary, 

¶ a garden of shelter (Jannat al-aŀΩǿņύΣ 

¶ a cave, 

¶ and later crowned by a place of worship. 

 

Using satellite imagery and Google Maps, I identified a site that corresponds closely with the 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ŀƴŘ ǎǇŀǘƛŀƭ ƳŀǊƪŜǊǎ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ƛƴ vǳǊΩŀƴ муΥмтΦ  

 

The location lies at a clear boundary and aligns with the cumulative indicators presented in 

the surrounding verses. 

 

However, I have not visited the site in person. I therefore cannot confirm or deny the physical 

presence of the cave itself or the existence of the associated Inscription (al-wŀǉơƳ) for this 

reason, the identification remains provisional. 

 

LŦ ǇǊŜǎŜƴǘΣ ǘƘŜ LƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǿƻǳƭŘ ōŜ ƻŦ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴŎŜΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǎǎƛƎƴǎ ƛǘ ŀ ŎŜƴǘǊŀƭ 

role alongside the People of the Cave, and its content may bear relevance to verses such as 

4:159, 43:61 and 61:9Σ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭƭȅ ƭƛƴƪƛƴƎ ƛǘ ǘƻ LǎŀΦ 

 

Although I would have wished to investigate this location on site myself, I do not possess the 

expertise required to read or analyze ancient inscriptions. I therefore consider that this 

aspect of the discovery is not intended for me to pursue directly. The identified location will 
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instead be forwarded to qualified specialists, so that it may be examined responsibly and 

preserved with the care such a site warrants. 

 

This section will be revised if on-site investigation confirms the presence of a cave and 

inscription, or removed entirely if no supporting evidence is found. 
 

 

The first habitation 
 

After following the verses, one by one, everything converges at the same place. 
Different narrations, different messengers, yet all of them point towards Petra. 
 

At this point, a single question inevitably arises: 
 
Why here? 
 
The answer lies in a verse that started my entire investigation: 
 

           
 

The first habitation (bayt) established for humanity is the one in Bakka, blessed and a 
guidance for all worlds. 3:96 
 
This verse speaks of origination: the first bayt, the first human dwelling placed for mankind. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƻŦǘŜƴ ŎƻƳƳŀƴŘǎ ǘƘŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ǘƻ ǿŀƭƪ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ƻōǎŜǊǾŜ ǘƘŜ ŦŀǘŜ ƻŦ 
former peoples, to see what became of them.[3:137; 6:11; 12:109; 16:36; 22:46; 27:69; 30:9; 
30:42; 35:44; 40:21; 40:82; 47:10] Their ruins remain as warnings, carved into the land itself. 
 

.ǳǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎǎǳŜǎ ŀƴƻǘƘŜǊ ŎƻƳƳŀƴŘΣ ƻƴŜ ǘƘŀǘ ƛǎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ ƛƴ ǇǳǊǇƻǎŜΦ 

Here, the instruction is not to observe destruction, but origination - to examine how creation 

itself began: 

 

 

 

 29:19                           

Have they not seen how God originates creation, then repeats it? That is easy for God. 
 

29:20                                   

    

 

{ŀȅΥ ά¢ǊŀǾŜƭ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ǎŜŜ Ƙƻǿ IŜ ƻǊƛƎƛƴŀǘŜŘ ŎǊŜŀǘƛƻƴΤ ǘƘŜƴ ǿƛƭƭ DƻŘ ǇǊƻŘǳŎŜ ǘƘŜ ƭŀǘǘŜǊ 
creation; God is over all things powerful. 
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This instruction assumes that creation, like destruction, left traces. That the origin of 
mankind is not only a theological statement, but something that can be recognized in the 
land itself. 
 

LŦΣ ŀǎ ŜŀǊƭƛŜǊ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǎǳƎƎŜǎǘǎΣ tŜǘǊŀ ƛǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘŜŘ ōȅ vǳǊΩŀƴƛŎ 

narratives, then these instructions apply directly here. 

 

²Ŝ ƴƻǿ ǘǳǊƴ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǘƻ ǘǊŀŎŜ ǘƘŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ƳŀƴƪƛƴŘΩǎ ƻǊƛƎƛƴΣ ǎŜŜƪƛƴƎ ōƻǘƘ 

textual precision and physical correlation in the landscape. 

 

THE MATERIALS OF CREATION 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ƘǳƳŀƴ ōŜƛƴƎǎ ŀǊŜ ŦŀǎƘƛƻƴŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ƛǘǎŜƭŦΦ 

Clay, mud, and dust are identified as the fundamental materials from which mankind was 

created: 

 

15:26               

And We created man from sounding clay, from  altered black mud. 
 

 

6:2                        

It is He Who created you from clay; then He decreed a term - and a stated term is with Him; 
then you doubt. 
 

 

 

71:17         

And God produced you from the land like a plant. 
 

 

30:20                    

And of His signs is that He created you from dust; and behold, you become humans spreading 
out. 
 

23:12            

And We created man from an extract of clay; 
 

32:7                   

Who made good everything He created, and began the creation of man from clay; 
 

Taken together, these verses establish a clear principle: human life is inseparable from the 

earth. Yet while they tell us what humans were created from, clay, dust, mud, these verses 

do not, by themselves, specify where this origin occurred. 
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TRACING HUMAN ORIGIN TO QATTAR AD-DAYR 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƘƻǿŜǾŜǊ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀƴƻǘƘŜǊ ǾŜǊǎŜ ǘƘŀǘ ƛǎ ƻŦǘŜƴ ƳƛǎǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ƻǊ ƻǾŜǊƭƻƻƪŜŘΥ 
 

86:5         

86:6        

86:7           

 

So let man look from what he was created: 
He was created from a gushing water, 
That is issued from between hard bedrock (ὄulb) 17ŀƴŘ ǎƻŦǘ ǎŜŘƛƳŜƴǘΦ όǘŀǊŀΩƛōύΦ18 
 
Many conventional translations obscure the precision of this verse, rendering Ἱulb as 
άōŀŎƪōƻƴŜέ ŀƴŘ ǘŀǊņΩƛō ŀǎ άōǊŜŀǎǘōƻƴŜΦέ ! ŎŀǊŜŦǳƭ ŜȄŀƳƛƴŀǘƛƻƴ ƻŦ ŎƭŀǎǎƛŎŀƭ !ǊŀōƛŎ ǊŜǾŜŀƭǎ ŀ 
more geological interpretation. 
 
ṻulb ( ) refers to hardness, rigidity, toughness, or robustness. In lexicographical usage, it 
denotes hard, stony ground or rugged, elevated tracts of land, extending between hills or 
forming the solid substratum of the earth.  
 
¢ŀǊņΩƛō ό), the plural of a derivative of ǘǳǊņō (soil, earth, dust), retains its primary 
meaning as earth, sediment, or layered soil. While some classical lexica and later 
ŎƻƳƳŜƴǘŀǘƻǊǎ ƻŎŎŀǎƛƻƴŀƭƭȅ ƻŦŦŜǊŜŘ ŀƴŀǘƻƳƛŎŀƭ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ 
describes human creation as originating from earthly materialsτclay, mud, dust, and soil. 
The root t-r-b ( ππ ύ ƛǎ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƭƻȅŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘƻ ŘŜƴƻǘŜ ǘƘŜǎŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭΣ 
terrestrial substances, reinforcing that the intended meaning of ǘŀǊņΩƛō in 86:6ς7 is geological 
rather than anatomical. 
 
¢ƘǳǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ŘŜǎŎǊƛōƛƴƎ ŀ ǇǊƻŎŜǎǎΥ ǿŀǘŜǊ όƳņΩ ŘņŦƛǉύ ƎǳǎƘƛƴƎ ŦƻǊǘƘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƛƴǘŜǊŦŀŎŜ ƻŦ 
hard rock and softer soil or sediment, providing the necessary moisture for clay, mud, and 
dust to coalesce into the formative material of human life. The imagery is strikingly precise: 
creation is not abstract, but emerges from the very interaction of geological layers and 
subterranean water flow. 
 

 
17 Sulb   
 Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, robust, sturdy, or hardy; syn.  ; (S, A, Msb, * K;) contr. of  ; (M, TA;) as also   and   (S, M, 
A, K) and   : (M:) pl. of the first or second, [accord. to analogy of the latter, and also of the last,]  . (M, A.) 
[Hence,]   and   , (K,) or     and   , (M,) A rugged, stony place: (M, K; *) or   signifies a rugged, extending place, of the 
earth or ground; and   , a hard part of the earth or ground: (S:) or this last, a tract of rugged depressed land stretching along between 
two hills: (Sh, TA:) or the acclivities of hills; and its pl. is  : (TA:) or   signifies hard, extending, [tracts of] ground: (As, TA:) or hard 
and elevated [tracts of] ground: (IAar, TA:) and    , a rugged, hard place: (Msb:) the pl. (of  , S) is  . (S, M, K.) One says of land 
that has not been sown for a long time,        ϟ [Verily it has been hard by lying waste for years]. (A, TA.) 
 
18  ̲Ϟ, (Ï, M, ṣ,) aor.   ̮̲{ ̳Ϟ̲ϼ̶Ϧ̲т}, (ṣ,) inf. n.  ̰Ϟ̲ϼ̲Ϧ, (M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust lighted upon it: (Ï, TA:) it (a place, M,) had 
much dust, or earth; abounded with dust, or earth. (M, ṣ, TA.)  ̰ϞϜ̲ϼ̳Ϧ and Ź̰Ϟ̶ϼ̳Ϧ (Lth, T, Ï, M, A, MƠb, ṣ) and Ź̰Ϟ̶ϼ̲Ϧ (CK [but this I do not find 
elsewhere]) and Ź̯ϣ̲Ϡ̶ϼ̳Ϧ (Ï, A,* ṣ) and Ź̳̭ϑ̲Ϡ̶ϼ̲Ϧ (Lth, T, Ï, A,* ṣ) and Ź̳̭ϑ̲Ϡ̲ϼ̳Ϧ (Ï, M, ṣ) and Ź̰ϞϜ̲ϼ̶м̲Ϧ and Ź̰Ϟ̲ϼ̶м̲Ϧ and Ź̰ϞϜ̲ϼ̶т̲Ϧ and Ź̰Ϟ̲ϼ̶т̲Ϧ [andŹ̰Ϟ̲ϼт̲Ϧ as will be 
seen below] and Ź̰Ϟт̴ϼ̲Ϧ (Ï, M, ṣ) andŹ̰Ϟ̲т̶ϼ̴Ϧ, (M, ṣ) accord. to MF Ź̰Ϟ̲т̶ϼ̲Ϧ, which is perhaps a dial. var., and accord. to some Ź̰Ϟ̴т̶ϼ̴Ϧ, 
andŹ̰Ϟϝ̲т̶ϼ̲Ϧ, (TA,) signify the same, (Lth, T, Ï, M, A, ṣ,) and are words of which the meaning is well known: (A, ṣ:) [i. 
e. Dust: and earth: generally the former; i. e. fine, dry, particles of earth; as when we say,  ̲ϞϜ̲ϼΗϦЮϜ ̳Фм̳Ђ̲Ϧ ̳ϱт̴̵ϼЮϜ The wind drives along the 
dust: but we also use the expression  ̱ϸ̲ж ̰ϞϜ̲ϼ̳Ϧ, meaning moist earth, the explanation, in Lexicons, of the word о̯ϼ̲Ϫ:]  о̯ϼ̲Ϫ? is  ̰ϞϜ̲ϼ̳Ϧ; and 
when it ceases to be moist, it is still  ϞϜϼϦ 
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Lǘ ƛǎ ǊŜƳŀǊƪŀōƭŜ ǘƘŀǘ ƛƴ tŜǘǊŀΣ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ǾƛǾƛŘƭȅ ƳƛǊǊƻǊǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ 

human creation: Qattar ad-Dayr. 

 

QATTAR AD-DAYR 

 

 
Sketchfab 3D model of Qattar ad-Dayr  
https://sketchfab.com/3d-models/qattar-ad-deir-petra-jordan-2e60caffd43a467d8ca1df15e3536e08 

 

 
 

Along the right side of the stepped path leading to Ad-Dayr, the Monastery, lies a narrow 

gorge known as Qattar ad-Dayr. Here, water continuously drips from the rock, collected into 

four rock-hewn basins. The name itself likely derives from the Arabic qattarΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άǘƻ 

drip, trickle, or gushΣέ  

 

The site also contains numerous betyls, inscriptions, and graffiti, alongside a sacred hall. A 

terrace approximately 70 meters in length was artificially leveled, smoothed, and prepared 
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by the Nabataeans as a sanctuary. Votive betyls carved into the rock mark this as a place of 

reverence and significance. 

 

Most strikingly, the geology of Qattar ad-5ŀȅǊ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƛƴ усΥрς7: 

water emerging from between hard rock and softer layers. The firm bedrock corresponds 

directly to Ἱulb ( ), while the adjacent softer sediment matches ǘŀǊņΩƛō ό). This makes 

Qattar ad-Dayr a tangible, living illustration of the hydrogeological process described in the 

vǳǊΩŀƴ ŀǎ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴ ƻŦ ƘǳƳŀƴ ƭƛŦŜ, clay and mud animated by gushing water between rock 

and sediment. 

 

THE MEANING OF љ ABATAEAN 
 

bƻǘ ƻƴƭȅ ŘƻŜǎ tŜǘǊŀ ǇǊŜǎŜǊǾŜ ǘƘŜ ƎŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ǎƛǘŜ ǘƘŀǘ ƳƛǊǊƻǊǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ 

human creation, it also preserves this origin in the very name of the civilization that ruled it. 

 

The Nabataean kingdom was historically known as NabaἾ ( ). Historians themselves have 

long debated the meaning of this name. Ancient writers were uncertain whether it referred 

to ancestry, territory, or occupation. Yet classical Arabic lexicons provide a striking and 

consistent explanation. 

 

Across the major authoritative dictionaries, the root    (n-b-Ἶύ ƛǎ ŘŜŦƛƴŜŘ ŀǎ άǘƻ ƎǳǎƘ ƻǳǘΣ 

ǘƻ ǎǇƻǳǘ ŦƻǊǘƘΣ ǘƻ ōǳǊǎǘ ŦǊƻƳ ŎƻƴŎŜŀƭƳŜƴǘΣέ  

 

The name NabaἾ ƛǘǎŜƭŦ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎŀƭƭȅ ŜƴŎƻŘŜǎ ǘƘŜ ǾŜǊȅ ǇǊƻŎŜǎǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŦƻǊ ǘƘŜ 

ƻǊƛƎƛƴ ƻŦ ƳŀƴƪƛƴŘΥ ƭƛŦŜ ŜƳŜǊƎƛƴƎ ŦǊƻƳ ƎǳǎƘƛƴƎ ǿŀǘŜǊΦ ¢ƘŜ ƪƛƴƎŘƻƳΩǎ ƴŀƳŜ ǘƘǳǎ ǇǊŜǎŜǊǾŜǎ ŀ 

memory of beginnings. 

 

At Qattar ad-Dayr, this process becomes physically visible. Here, water continuously gushes 

and drips from within the rock, emerging from between hard bedrock and softer sediment.  

 

 

SKIN COLOR 
 
IŀǾƛƴƎ ǘǊŀŎŜŘ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴ ƻŦ ƘǳƳŀƴƛǘȅ ǘƻ tŜǘǊŀΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ǘƻ ǾŀǊƛŀǘƛƻƴ ƛƴ ƘǳƳŀƴ 

appearance take on an immediate, tangible significance. 

 

30:22                           

 

And among His proofs is the creation of the heavens and the earth, and the difference in your 
tongues and your colors; in that are proofs for all mankind. 
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35:27                               

         

 

Have you not seen that God sends down water from the sky? With it We produce fruits of 
various colors. And in the mountains are streaks of white and redτvarying in their hueτand 
pitch-black. 
 

35:28                            

    

And so are among men, beasts and cattle, different shades. Only those of His creatures fear 
God who have knowledge. Verily He is all-mighty and forgiving. 
 
If, as our earlier discussion indicates, human life originated at Petra, these verses acquire an 
extraordinary literal resonance. The mountains and rock formations of Petra display a natural 
palette strikingly similar to the human spectrum: 
 

o Pink and red hues: iron oxides in the sandstone. 
o Yellow and ochre tones: weathered mineral layers, including goethite and 

other iron compounds. 
o Brown shades: clay- and iron-rich deposits in the rock matrix. 
o Dark/black streaks: manganese oxides and other dark mineral veins. 

 
In this sense, human skin pigmentation is not abstract but a direct reflection of the origin 
site, the physical geology of Petra embedded in the first humans. 
 
tŜǘǊŀ ƛǎ ŀ ƭƛǾƛƴƎΣ ƻōǎŜǊǾŀōƭŜ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǎǘŀǘŜƳŜƴǘ ƻƴ ŘƛǾŜǊǎƛǘȅΦ Wǳǎǘ ŀǎ DƻŘ 
produces fruits of different colors from the same rain and soil, the very landscape of Petra 
demonstrates why humans differ in color: the origin of mankind is inseparable from the 
material and mineral diversity of their birthplace. 
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ADAM 
 

!ƴȅ ǎŜǊƛƻǳǎ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴ ƻŦ ƘǳƳŀƴ ƻǊƛƎƛƴǎ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ Ƴǳǎǘ ŜǾŜƴǘǳŀƭƭȅ ŎƻƴŦǊƻƴǘ ǘƘŜ ŦƛƎǳǊŜ ƻŦ 

Adam. Yet much of what is commonly assumed about Adam, his supposed descent from 

heaven and the nature of the ƎŀǊŘŜƴΣ ƛǎ ƴƻǘ ŘŜǊƛǾŜŘ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜȄǘΣ ōǳǘ ŦǊƻƳ 

later theological constructions layered onto it. 

 

²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǎǇŜŀƪǎΣ ƛǘ ŘƻŜǎ ǎƻ ǿƛǘƘ ǊŜƳŀǊƪŀōƭŜ ǇǊŜŎƛǎƛƻƴΦ 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜǎ !ŘŀƳ ƴƻǘ ǘƘǊƻǳƎƘ ŀ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ƻŦ ŘŜǎŎŜƴǘ ŦǊƻƳ ƘŜŀǾŜƴΣ ōǳǘ ǘƘǊƻǳƎƘ ŀ 

declaration of appointment in the land: 

 

 

2:30                            

                        

 
!ƴŘ ǿƘŜƴ ȅƻǳǊ [ƻǊŘ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜ aŀƭŀƛƪŀΥ άL ŀƳ ǇƭŀŎƛƴƎ in the land a successor,έ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΥ 
άǿƛƭƭ ȅƻǳ ǇƭŀŎŜ ǘƘŜǊŜƛƴ ƻƴŜ ǿƘƻ ǿƛƭƭ Řƻ ƘŀǊƳ ǘƘŜǊŜƛƴΣ ŀƴŘ ǎƘŜŘ ōƭƻƻŘΣ ǿƘƛƭŜ ǿŜ ƎƭƻǊƛŦȅ ¸ƻǳǊ 
ǇǊŀƛǎŜǎ ŀƴŘ ǇǊƻŎƭŀƛƳ ¸ƻǳǊ ƘƻƭƛƴŜǎǎΚέ IŜ ǎŀƛŘΥ άL ƪƴƻǿ ǿƘŀǘ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ƴƻǘΦέ 
 

¢Ƙƛǎ ƻǇŜƴƛƴƎ ǎǘŀǘŜƳŜƴǘ ƛǎ ŘŜŎƛǎƛǾŜΦ !ŘŀƳΩǎ ǊƻƭŜ ōŜƎƛƴǎ ƛƴ ǘƘŜ ƭŀƴŘΣ ƴƻǘ ƛƴ ƘŜŀǾŜƴΦ ¢ƘŜ 

location is explicit: al-arἉ. 

 

¢ƘŜ ƪŜȅ ǘŜǊƳ ƘŜǊŜ ƛǎ ƪƘŀƭơŦŀƘ όύΦ [ƛƴƎǳƛǎǘƛŎŀƭƭȅ ŀƴŘ vǳǊΩŀƴƛŎŀƭƭȅΣ ŀ ƪƘŀƭơŦŀƘ ƛǎ ƻƴŜ ǿƘƻ 

succeeds, inherits, or replaces what already exists. A successor does not inaugurate an 

empty stage; he follows something prior. 
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¢ƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ƪƘƛƭņŦŀƘ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ ŘŜƴƻǘŜǎΥ 

¶ inheritance after others, 

¶ replacement following previous occupants, 

¶ succession within an already-established domain 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŎƻƴŦƛǊƳǎ ǘƘŀǘ ƻǘƘŜǊ ōŜƛƴƎǎ ŜȄƛǎǘŜŘ before humans: 

 

15:27             

And the [Jaan] We created before, from the fire of scorching wind. 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǳƴŀƳōƛƎǳƻǳǎ ƻƴ ŎƘǊƻƴƻƭƻƎȅΥ ŎǊŜŀǘƛƻƴ ƻƴ ŜŀǊǘƘ ǇǊŜŎŜŘŜŘ !ŘŀƳΦ ²ƘƛƭŜ ǘƘƛǎ 

study does not attempt to define the precise nature or appearance of the jinn or the 

Malaika, the chronological point is clear. Adam was introduced into a pre-existing 

environment. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀƭ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƎŀǊŘŜƴ !ŘŀƳ ƛƴƘŀōƛǘŜŘ ǿŀǎ ƴƻǘ an 

eternal Paradise, but a terrestrial garden. 

 

The decisive clue appears in ShaytanΩǎ ǘŜƳǇǘŀǘƛƻƴΥ 

 

20:120                          

Then the shaytan ǿƘƛǎǇŜǊŜŘ ǘƻ ƘƛƳΣ ǎŀȅƛƴƎΥ άh !ŘŀƳΥ ǎƘŀƭƭ L ŘƛǊŜŎǘ ȅƻǳ ǘƻ ǘƘŜ ¢ǊŜŜ ƻŦ 9ǘŜǊƴƛǘȅ 
ŀƴŘ ŀ ŘƻƳƛƴƛƻƴ ǘƘŀǘ ŘŜŎŀȅǎ ƴƻǘΚέ 
 

This proposal only makes sense if Adam was not already in an eternal realm. Eternity cannot 
be promised to someone who already possesses it. Nor can an imperishable dominion be 
offered within a realm defined by permanence. 
The logic of the verse presupposes: 
¶ mortality, 
¶ limitation, 
¶ temporality. 

These are conditions of earthly life, not of the final Garden. 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƭǎŜǿƘŜǊŜ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ŜǘŜǊƴŀƭ garden in unmistakable terms 

 

56:33       

Unending, unforbidden 
 

In the eternal DŀǊŘŜƴΣ ƴƻǘƘƛƴƎ ƛǎ ǇǊƻƘƛōƛǘŜŘΦ ¢ƘŜ ǇǊŜǎŜƴŎŜ ƻŦ ŀ ŦƻǊōƛŘŘŜƴ ǘǊŜŜ ƛƴ !ŘŀƳΩǎ 
location therefore immediately distinguishes it from the eternal Garden. 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǳǊǘƘŜǊ ǎŜŀƭǎ ǘƘƛǎ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴΥ 

 

                      32:17  
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And no soul knows what has been hidden for them as a comfort of the eyes as reward for 
what they did. 
 

The statement is universal. No soul includes Adam. If no soul knows the reality of the eternal 
Garden, then Adam could not have been dwelling in it.  
 
A LINGUISTIC LINK BETWEEN ADAMќS GARDEN AND THE DWELLING OF THE CHILDREN OF 

ISRAEL 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ŀ clear book, one that explains matters through 

deliberate patterns and recurring language. One such pattern appears in the vocabulary used 

to describe two seemingly distinct narratives: the dwelling of Adam in the garden and the 

settlement of the Children of Israel.  

Lƴ ǘƘŜ ŀŎŎƻǳƴǘ ƻŦ !ŘŀƳΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎΥ 

 
                   

  

!ƴŘ ²Ŝ ǎŀƛŘΥ άh !ŘŀƳΥ ŘǿŜƭƭ ȅƻǳ ŀƴŘ ȅƻǳǊ ǇŀƛǊ ƛƴ the garden, and eat thereof freely 

wheresoever you will; but approach not this tree lest you ōŜ ƻŦ ǘƘŜ ǿǊƻƴƎŘƻŜǊǎΦέ 2:35 

 

[ŀǘŜǊΣ ŀŘŘǊŜǎǎƛƴƎ ǘƘŜ /ƘƛƭŘǊŜƴ ƻŦ LǎǊŀŜƭΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǳǎŜǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǇƘǊŀǎƛƴƎΥ 

 

2:58                           

          

 

!ƴŘ ǿƘŜƴ ²Ŝ ǎŀƛŘΥ ά9ƴǘŜǊ ǘƘƛǎ ŎƛǘȅΣ ŀƴŘ eat freely of it wheresoever you will. And enter the 
gate in submission, ŀƴŘ ǎŀȅΥ ΨAbsolvation [hita]!19Ω We will forgive you your offences, and will 
ƛƴŎǊŜŀǎŜ ǘƘŜ ŘƻŜǊǎ ƻŦ ƎƻƻŘΦέ 
 
The correspondence is exact. The key expressions  (freely, abundantly, without 
restriction) and    όǿƘŜǊŜǾŜǊ ȅƻǳ ǿƛƭƭύ ŀǇǇŜŀǊ ƛƴ ōƻǘƘ ǇŀǎǎŀƎŜǎΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ 
deliberately describes both locations, !ŘŀƳΩǎ ƎŀǊŘŜƴ ŀƴŘ ǘƘŜ location of the Children of 
Israel, using the same formula of unrestricted sustenance. 

 

The connection deepens with the use of the verb  (ihbiἾǹύ τ άŘŜǎŎŜƴŘέ. 

 

!ŦǘŜǊ !ŘŀƳΩǎ ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƻƴΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎΥ 

 

 
19 but they changed this saying, (Fr, Sgh, K,) using for it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying   , ƛΦ ŜΦ έ ǊŜŘ ǿƘŜŀǘΣ 

ά (Sgh, K,) accord. to Es-Suddee and Mujáhid; or, accord. to IAar,   ,  
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        20          

      

Then the Shaytan made them slip therefrom, and got them out from that in which they were. 

We said: "Get you down(Ahbitu), an enemy to one another. On earth will be a dwelling place 

for you and an enjoyment for a time. 

 

                    

²Ŝ ǎŀƛŘΥ άGet you down from(Ahbitu) it all together. And if there comes to you guidance from 

Me, whoso follows My guidance: no fear will be upon them, nor will they grieve. 2:38 

 

The same verb is later used when addressing the Children of Israel: 

 

                     

                  

                  

              

 

And when ȅƻǳ ǎŀƛŘΥ άh aǳǎŀΥ ǿŜ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ŜƴŘǳǊŜ ƻƴŜ ŦƻƻŘΣ ǎƻ Ŏŀƭƭ ǘƻ ȅƻǳǊ [ƻǊŘ ŦƻǊ ǳǎ ǘƘŀǘ IŜ 
bring forth for us of what the earth grows of its green herbs, and its cucumbers, and its 
garlic, ŀƴŘ ƛǘǎ ƭŜƴǘƛƭǎΣ ŀƴŘ ƛǘǎ ƻƴƛƻƴǎΦέ IŜ ǎŀƛŘΥ ά²ƻǳƭŘ ȅƻǳ ŜȄŎƘŀƴƎŜ ŦƻǊ ǿƘŀǘ ƛǎ ǿƻǊǎŜ ǿƘŀǘ ƛǎ 
better? Descend(Ahbitu) [Msr -  ] , ŀƴŘ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ƘŀǾŜ ǿƘŀǘ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ŀǎƪŜŘΦέ !ƴŘ 
humiliation and wretchedness were pitched upon them; and they incurred wrath from God, 
for it is that they denied the proofs of God! And they killed the prophets without cause, for it 
is that they opposed and they exceeded all bounds! 2:61 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǎŀȅ go, travel, or enter. It uses    again - descend. Linguistically, this 

verb denotes movement from a higher place to a lower one, or from an elevated state to an 

inferior one, physically or situationally. 

 

By repeating the same vocabulary: dwelling, free provision, and descent, ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ 

ƭƛƴƪǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƻŦ !ŘŀƳΩǎ ƎŀǊŘŜƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ location of the Children of IsraelΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ 

ŜȄǇƭŀƛƴǎ ƛǘǎŜƭŦ ǘƘǊƻǳƎƘ ǊŜǇŜǘƛǘƛƻƴ ŀƴŘ ǇŀǘǘŜǊƴΦ IŜǊŜΣ ƛǘ ǳǎŜǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǘƻ ŀƴŎƘƻǊ !ŘŀƳΩǎ 

garden within the same earthly logic as the settlements of the Children of Israel. The 

connection is embedded in the text itself, for those who read it carefully. 

 

 
20   ̲А̲Ϡ̲к, (S, Msb, K,) aor.  {  }and  {  }, (Msb, K,) but the latter is of rare occurrence, (Msb,) inf. n.  ̰Ам̳Ϡ̳к, (S, K,) of that 
whereof the aor. is {  } , and of that whereof the aor. is {  } ; (TA;) or of the latter only, that of the former 
being  ̰А̶Ϡ̲к; (Msb;) He, or it, (said of water &c., Msb,) descended: (S, Msb, K:) and А̵ϠлϦ he descended, or went 
down, or went down a declivity; and it sloped down; syn.  ̲ϼ̲ϸ̲ϲ̶ж̴ϖ; (TA;) and АϠлжϜ ƚŔŊŰŔŉŔĲƚШƣőĲШƚċůĲШċƚШƣőŔƚШũċƚƣбШŸƖШ҉ he 
became lowered, or degraded; syn.  ΖА̲ϲ̶ж̴ϖ; (K;) being quasi-pass. of  ̳й̲А̲Ϡ̶к̲ϒ , (S, TA,) and it may be also of ̳й̲А̲Ϡ̲к, as is said in 
the M. (TA.) You say, п̴Т ϝ̲ж̶А̲Ϡ̲к  ̱ϣ̲Ϡ̶Л̲Њ ̱ϼм̳ϸ̲ϲ [We descended a difficult declivity]. (A, in art. ϼϸϲ.) And  ̲о̴ϸϜ̲мЮϜ ̲А̲Ϡ̲к, (Bd, ii. 58, and 
Msb,) [as though it were trans., for п̴Т о̴ϸϜ̲мЮϜ ,] inf. n.  ̰Ам̳Ϡ̳к, (Msb,) We descended into the valley. (Bd, Msb.) And  ̳й̶ж̴в ̲А̲Ϡ̲к He 
came forth from it. (Bd, ubi supra.) It is said in the Kur, ii. 58, Ϝ̯ϼ̶Њв̴ Ϝм̳А̴Ϡ̶к̴ϖ Descend ye into Misr: (Bd:) accord. to one 
reading, Ϝм̳А̳Ϡ̶к̳ϒ. (Bd, TA.) You say also Ϝ̲Ϻ̲Ъ ̲ϸ̲Я̲Ϡ ̲А̲Ϡ̲к He entered such a town or country. (K.) And  ̱Й̴Ўм̶̲в п̲Ю̴ϖ ̱Й̴Ўм̶̲в ̶д̴в ̳Ϥ̶А̲Ϡ̲к I 
removed him from a place to a place. (Msb.) 
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THE PLACE OF RETURN 
 
We can now understand why Petra is central. It is not merely the setting of past civilizations. 

It is identified because creation itself began here. This also explains why hajj is directed to 

this location. It is not an arbitrary site chosen without reason. It is a place of return. 

Humanity journeys back, to where it first emerged: 

      

 

ά!ƴŘ ǿƘŜƴ ²Ŝ ƳŀŘŜ ǘƘŜ dwelling ŀ ƳŀǘƘņōŀƘ21 ŦƻǊ ƳŀƴƪƛƴŘΧέ όнΥмнрύ 

 

Modern translations frequently render ƳŀǘƘņōŀƘ ŀǎ άŀ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ƎŀǘƘŜǊƛƴƎΦέ ¢Ƙƛǎ ǊŜƴŘŜǊƛƴƎ ƛǎ 

lexically inadequate and obscures the primary meaning of the term. 

 

!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ [ŀƴŜΩǎ !ǊŀōƛŎςEnglish Lexicon, drawing on early Arabic authorities, ƳŀǘƘņōŀƘ is 

defined as: 

 

ά! ǇƭŀŎŜ ǘƻ ǿƘƛŎƘ ǇŜƻǇƭŜ ǊŜǘǳǊƴΤ ŀ ǇƭŀŎŜ ƻŦ ǊŜǇŜŀǘŜŘ ǊŜǘǳǊƴΦέ 

 

The core semantic field of ƳŀǘƘņōŀƘ is return, not mere assembly. While gathering may 

occur incidentally, it is not the defining meaning of the word. 

 

tŜǘǊŀ ƛǎ ƴƻǘ ŎƘƻǎŜƴ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ ƭŀǘŜǊ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴΦ Lǘ ƛǎ ƛŘŜƴǘƛŦƛŜŘ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ 
points to it when speaking of beginnings. It is the place from which humanity emerged, and 
therefore the place to which humanity is commanded to return. 
 
It is a return to the point of origin - back to where life began, where human creation was first 
set in motion, and where the signs of that beginning still are visible. 
 

Legends of the former people 
 

¢ƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǇŀǘǘŜǊƴ ŀǇǇŜŀǊǎΦ ! ƳŜǎǎŜƴƎŜǊ ǿŀǊƴǎ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜ 
repeatedly, yet the response is always the same: 

       

άbƻǘƘƛƴƎ ōǳǘ ƭŜƎŜƴŘǎ ƻŦ ǘƘŜ ŦƻǊƳŜǊ ǇŜƻǇƭŜǎΦ 
[6:25; 8:31; 16:24;  23-83; 25:5; 27:68; 46:17; 68:15: 83:13] 
 

 
21   ̰ϣ̲Ϡϝ̲Ϫ̲в(accord. to Aboo-Is-hák originally   ̰ϣ̲Ϡ̲м̶Ϫ̲в, T) A place to which people return, (ISh, Aboo-Is-hák, T, S, 
Msb,) or to which one returns, (ISh, S, Msb,) time after time; (S;) and  ̰Ϟϝ̲Ϫ̲в signifies the same: (Aboo-Is-hák, 
T:) and the former, a place of assembly or congregation: (ISh:) or a place where people 
assemble, or congregate, after they have separated, or dispersed; ċƚШċũƚŸШӝШƣőĲШũċƣƣĲƖШƽŸƖĬа (M, K:) and a 
place of alighting or abode; an abode; or a house; because the inhabitants thereof return to it (ISh, S) after 
having gone to their affairs 
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Now that multiple narratives, independently and consistently, have been traced back to 

Petra, a question naturally arises: what will the response be this time?  

 

Will it again be dismissed, not because the evidence is lacking, but because the conclusion 

does not align with inherited geography and long-standing tradition? 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƴǘƛŎƛǇŀǘŜǎ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ǘƘƛǎ ǊŜŀŎǘƛƻƴΥ 

 

                    

    

!ƴŘ ǿƘŜƴ ƛǘ ƛǎ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΣ άCƻƭƭƻǿ ǿƘŀǘ DƻŘ Ƙŀǎ ǊŜǾŜŀƭŜŘΣέ ǘƘŜȅ ǎŀȅΣ ά²Ŝ ǿƛƭƭ Ŧƻƭƭƻǿ ǿƘŀǘ 
ǿŜ ŦƻǳƴŘ ƻǳǊ ŀƴŎŜǎǘƻǊǎ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎΦέ 9ǾŜƴ ƛŦ ǘƘŜƛǊ ŀƴŎŜǎǘƻǊǎ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ƴƻǘƘƛƴƎΣ ŀƴŘ ǿŜǊŜ ƴƻǘ 
guided? 2:170 
 
The obstacle, then, is not a lack of signs, nor an absence of evidence. It is the refusal to 

ŘŜǇŀǊǘ ŦǊƻƳ ƛƴƘŜǊƛǘŜŘ ŀǎǎǳƳǇǘƛƻƴǎΦ ²ƘŜƴ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴ ƛǎ ǘǊŜŀǘŜŘ ŀǎ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅΣ ŀƴŘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ 

own signs are overlooked, a deeper question must be asked: what is truly guiding us - and 

which account are we choosing to follow? 

 

False assumptions passed down generation after generation, or the truth sent down from our 

Lord? 

 

For those who refuse to question what they inherited, these accounts will remain άƭŜƎŜƴŘǎ ƻŦ 

ǘƘŜ ŦƻǊƳŜǊ ǇŜƻǇƭŜǎΣέ ƴƻǘ ŘǳŜ ǘƻ ŀ ƭŀŎƪ ƻŦ ǘǊǳǘƘΣ ōǳǘ ŘǳŜ ǘƻ ŀ ǊŜŦǳǎŀƭ ǘƻ ǎŜŜΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƛŘ 

not fail to guide, the reader failed to follow. 

 

The Examples  
 
Now that we have traced every narration consistently back to Petra, one might think we 

could immediately begin the search for the true location of al-Masjid al-Haram. Yet, the 

vǳǊΩŀƴ ƛǎ ŀ ŎƭŜŀǊ and detailed book (12:1; 16:89). It repeatedly emphasizes that it presents 

examples, elaborated in every form, to leave no room for doubt: 

 

 

                                 

  30:58  

 

We have cited in this Quran for people every sort of example. And even if you were to bring 
ǘƘŜƳ ŀ ǇǊƻƻŦΣ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘƛǎōŜƭƛŜǾŜ ǿƻǳƭŘ ǎŀȅΣ ά¸ƻǳ ŀǊŜ ƴƻǘƘƛƴƎ ōǳǘ ŦŀƭǎƛŦƛŜǊǎΦέ 
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 17:89  We have displayed for mankind in this Quran every kind of example, but most people 
insist on denying the truth. 
 

                          

18:54 We have elaborated in this Quran for the people every kind of example, but the human 
being is a most argumentative being. 
 

Clear proofs embedded in the text itself. These examples go beyond the narratives of the 
messengers; they reinforce, confirm, and illuminate the same reality again and again - the 
true location of the Masjid-Al Haram. 
 
In the chapters that follow, we will examine these additional signs. Each is a confirmation, 
designed to remove uncertainty, and to guide those who reflect toward the Truth. The 
vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƭŜŀǾŜ ƛǘǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ƎǳŜǎǎƛƴƎΤ ƛǘ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǊŜǇŜŀǘŜŘΣ ǘŀƴƎƛōƭŜ ǇǊƻƻŦǎ ŦƻǊ ǘƘƻǎŜ 
willing to see. 
  
 

Mother of city's  [ аϜ оϼЧЮϜ] 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ǘƘŜ aŜǎǎŜƴƎŜǊ ǿŀǎ ǎŜƴǘ ǘƻ ƎǳƛŘŜ ŀǎ Umm al-

vǳǊņΣ άaƻǘƘŜǊ ƻŦ ǘƻǿƴǎέΥ 

 

                             

               

 

And this is a Book which We have sent down, blessed, affirming what is between his hands, 
and that you may warn the mother of the towns and those around it. And those who believe 
in the Hereafter believe in it, and they maintain their connection. 6:92 

 

                                

        

 

And thus We have inspired to you a reading that is in Arabic, so that you may warn the 
mother of the towns and those around it, and to warn about the Day of Gathering that is 
inevitable. A group will be in Paradise, and a group in Hell. 42:7 
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Tradition has long assumed that Umm al-vǳǊņΣ ǘƘŜ άaƻǘƘŜǊ ƻŦ ǘƻǿƴǎΣέ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ aŜŎŎŀΦ ¸Ŝǘ 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǎǇŜŎƛŦȅ ŀ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊ Ŏƛǘȅ - it describes a status, a central, prominent 

settlement with a clear historical footprint. 

 

Which city, then, actually carried such a title? 

 

A remarkable answer comes from the Petra Papyri. In a study, ά¢ƘŜ ¢ƛǘƭŜǎ ƻŦ tŜǘǊŀ ƛƴ ǘƘŜ {ƛȄǘƘ 

/ŜƴǘǳǊȅΥ ¢ƘŜ 9ǾƛŘŜƴŎŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜ tŜǘǊŀ tŀǇȅǊƛέ  by Mohammed I. Al-bŀǎŀǊŀǘ ϧ {ŀΩŀŘ !Φ ¢ǿƛǎǎƛΣ 

scholars analyzed Byzantine-era administrative documents from Petra. What stands out is 

how the city officially described itself: 

 

¶ Imperial Colony Antoniana 

¶ Distinguished 

¶ Holy 

¶ Mother of the Colonies 

¶ Hadriana Petra 

¶ Metropolis of Palaestina Tertia Salutaris 

 

Petra was explicitly a mother-city, a regional capital and central hub, exactly the type of city 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ Ŏŀƭƭǎ ά¦ƳƳ ŀƭ-vǳǊņΦέ .ȅ ŎƻƴǘǊŀǎǘΣ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ aŜŎŎŀ ŜǾŜǊ 

held such a title. 

 

¢ƘŜ ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ƛǎ ǎǘǊƛƪƛƴƎΦ tŜǘǊŀΩǎ ƻŦŦƛŎƛŀƭ ǎǘŀǘǳǎΣ ǊŜŎƻǊŘŜŘ ƛƴ ƛǘǎ ƻǿƴ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎΣ ƳƛǊǊƻǊǎ ǘƘŜ 

vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ ²ƘƛƭŜ ƴƻǘ ŀ ǎǘŀƴŘŀƭƻƴŜ ǇǊƻƻŦΣ ƛǘ ƛǎ ŀ ŎƻƳǇŜƭƭƛƴƎ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ŎƭǳŜ 

ǊŜƛƴŦƻǊŎƛƴƎ tŜǘǊŀ ŀǎ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ ǊŜŦŜǊǊŜŘ ǘƻ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ƛƴƘŜǊƛǘŜŘ ōȅ 

later tradition. 

 

§ƖŔĲŰƣċƣŔŸŰШŔŰШƣőĲШÄƨƖќċŰаШEċƚƣШċƚШƣőĲШƖĲŉĲƖĲŰĦĲ 
 

Before analyzing the ǊŜƭŜǾŀƴǘ vǳǊΩŀƴ verses, it is important to clarify the Arabic terms for 
cardinal directions: 
 

 

o North;  (ǎƘŀƳņƭύ 
o South:   (Ƨŀƴǹōύ 
o East:  (sharq) 
o West:  (gharb) 
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Lƴ ǎŜǾŜǊŀƭ ǾŜǊǎŜǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǳǎŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘǎ  (ǎƘŀƳņƭκƴƻǊǘƘύ ŀƴŘ  (ƧŀƴǹōκǎƻǳǘƘύΦ 
North:[18:17; 18:18; 34:15; 50:17; 56:41; 69:25; 70:37] 
South: [3:191; 4:103; 9:35; 22:36: 32:16] 
 
For example: 
 

                            

                

 

You may have thought that they were awake, yet they were asleep. We made them turn right 
and north, while their dog lay with his forelegs stretched across the threshold. If you had 
looked at them you would have surely turned away and fled with horror at the sight. 18:18 
 

 

                                   

      

 

There was for Saba a proof in their dwelling-place: two gardens, on the right and on the 
north ά9ŀǘ ƻŦ ǘƘŜ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ƻŦ ȅƻǳǊ [ƻǊŘΣ ŀƴŘ ōŜ ƎǊŀǘŜŦǳƭ ǘƻ IƛƳΦ ! ƎƻƻŘ ƭŀƴŘ ŀƴŘ ŀ ŦƻǊƎƛǾƛƴƎ 
[ƻǊŘΗέ опΥмр 
 

                     
But as for him who is given his book in his northΣ ƘŜ ǿƛƭƭ ǎŀȅΣ άL ǿƛǎƘ L ǿŀǎ ƴŜǾŜǊ ƎƛǾŜƴ Ƴȅ 
book. 69:25 

 

                        

           

Those who remember God while standing, and sitting, and on their south; and they reflect 
ǳǇƻƴ ǘƘŜ ŎǊŜŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘΥ άhǳǊ [ƻǊŘΣ ¸ƻǳ ŘƛŘ ƴƻǘ ŎǊŜŀǘŜ ǘƘƛǎ ƛƴ ǾŀƛƴΣ 
ƎƭƻǊȅ ǘƻ ¸ƻǳΣ ǎƻ ǇǊƻǘŜŎǘ ǳǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ CƛǊŜΦέ оΥмфм 
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Their south forsake their beds; they call to their Lord in fear and hope, and of what We have 
provided them they spend. 32:16 
 

¸Ŝǘ Ƴŀƴȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ǊŜƴŘŜǊ ǘƘŜǎŜ ǘŜǊƳǎ ŀǎ άƭŜŦǘέ ŀƴŘ άǊƛƎƘǘΦέ ²ƘȅΚ 

 

The answer lies in perspective. If you face east: 

 

¶ bƻǊǘƘ όǎƘŀƳņƭύ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ Ŧŀƭƭǎ ǘƻ ȅƻǳǊ left . 

¶ {ƻǳǘƘ όƧŀƴǹōύ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ Ŧŀƭƭǎ ǘƻ ȅƻǳǊ right. 

 

Lƴ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǾƛŜǿǇƻƛƴǘ ƻŦ ǎƻƳŜƻƴŜ ŦŀŎƛƴƎ ŜŀǎǘΦ 

¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎ ǳǎŜŘ άƭŜŦǘέ ŀƴŘ άǊƛƎƘǘέ ǘƻ ŎŀǇǘǳǊŜ ǘƘƛǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴΣ ōǳǘ ǘƘŜ ŎŀǊŘƛƴŀƭ ǊŜŀƭƛǘȅ 

is that north = left, south = right, looking east. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǎǇŀǘƛŀƭ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŀǎǎǳƳŜǎ ŀƴ Ŝŀǎǘ-facing frame of reference. The directions 

make coherent sense only when read this way. 

 

This mirrors ancient cartographic practice. The Madaba Map, a 6th-century mosaic 

discovered near Petra, preserves exactly this worldview: east at the top, north to the left, 

south to the right. 

 

By contrast, no ancient map, inscription, or urban record from Mecca shows an east-oriented 

ƭŀȅƻǳǘΦ Lǘǎ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ǎǇŀǘƛŀƭ ǎȅǎǘŜƳ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŀƭƛƎƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴŀƭ ƭƻƎƛŎΦ 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴŀƭ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ ǘƻ tŜǘǊŀ ŀƴŘ ƛǘǎ 

surroundings, not Mecca. This is more than a minor detail, it is a structural clue reinforcing 

ǘƘŜ ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ƻŦ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ǿƛǘƘ tŜǘǊŀΩǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅΦ 

 

 
The Madaba Map 
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They ask you about the mountains 
/ŜǊǘŀƛƴ ǾŜǊǎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǊŜ ƻŦǘŜƴ ǇŀǎǎŜŘ ƻǾŜǊ ŀǎ ƳƛƴƻǊΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ǊŜŎƛǘŜŘΣ ŀŎƪƴƻǿƭŜŘƎŜŘΣ 

and left unexplored. Yet it is frequently these understated details that carry the most decisive 

clues - questions recorded not by chance, but because they reveal the lived reality of the 

people to whom the message was delivered. 

 

Consider this carefully: if a messenger appeared in your city today, and you were granted the 

opportunity to question him, would you ask about mountains? Almost certainly not. You 

would ask about law, belief, salvation, destiny. Mountains would probably not even enter 

your mind, unless they defined your existence. 

 

¸Ŝǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜǊǾŜǎ ǘƘƛǎ ŜȄŀŎǘ ǉǳŜǎǘƛƻƴΥ 

 

20:105             

20:106    

20:107          

 

!ƴŘ ǘƘŜȅ ŀǎƪ ȅƻǳ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ƳƻǳƴǘŀƛƴǎΦ {ŀȅΣ άaȅ [ƻǊŘ ǿƛƭƭ ŎǊǳƳōƭŜ ǘƘŜƳ ǳǘǘŜǊƭȅΦέ !ƴŘ ƭŜŀǾŜ 
it a level plain, with neither crookedness nor any curving to be seen therein'. 
 
Why would such a question arise at all? 

 

This inquiry only makes sense if the mountains were not distant scenery, but central to daily 

life. These were not people who merely lived near mountains, they lived in them. Their 

dwellings were carved into stone. Their sanctuaries, tombs, refuges, and places of worship 

were embedded in rock. The mountains sheltered them, protected them, and defined their 

civilization. To ask about the fate of the mountains was to ask about the fate of their homes, 

their cities, their very existence. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŎƻǊŘǎ ǘƘƛǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ŀ ŎƻƴŎǊŜǘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ Lǘ ǇǊŜǎŜǊǾŜǎ ǘƘŜ 

concern of a people whose world was inseparable from stone. 

 

hƴŎŜ ŀƎŀƛƴΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǉǳƛŜǘƭȅ ōǳǘ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ Ǉƻƛƴǘǎ ǳǎ ǘƻ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǎŜǘǘƛƴƎΥ ŀ ŎƛǾƛƭƛȊŀǘƛƻƴ 

shaped by rock and rooted in mountains ς Petra. 

 

 

Dates, Grapes, and Agricultural Context 
 

²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎΣ ƛǘ ŘƻŜǎ ǎƻ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭ ǊŜŀƭƛǘȅ 

familiar to its first audience. Descriptions of food, agriculture, and production are therefore 

not abstract symbols; they presuppose landscapes where such activities were materially 



103 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

ǇƻǎǎƛōƭŜ ŀƴŘ ǎƻŎƛŀƭƭȅ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘΦ hƴŜ ǎǳŎƘ ŜȄŀƳǇƭŜ ƛǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ŦǊǳƛǘ 

cultivation and processing. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎΥ 

 

                             

 

And of the fruits of the date-palms and grapevines: you take therefrom an intoxicant, and 
goodly provision. In that is a proof for people who reason. 16:67 
 

This verse assumes the regular cultivation of date-palms and grapevines, followed by 

systematic processing of their fruits. Grape cultivation in particular requires sustained 

irrigation, terracing, pruning, harvesting, and dedicated installations for pressing and 

collection.  

 

In Petra and the surrounding Nabataean territory, archaeology preserves this exact 

agricultural framework. Researchers have documented over fifty rock-cut winepresses, often 

integrated into terraced hillsides. These presses are part of a broader system that includes 

channels, cisterns, dams, and runoff-capture installations, designed to support vineyards in a 

semi-arid environment. Together, they attest to large-scale grape cultivation and fruit 

processing over centuries. 

 

 
Ancient winepress found near Petra 

 

In contrast, archaeological investigations in and around Mecca have not identified 

comparable agricultural infrastructure from the relevant period. While the broader Hejaz 

contains rock art, lithic remains, and limited settlement traces, no winepresses, terraced 

vineyards, or rock-cut fruit-processing installations of similar scale and antiquity have been 
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documented. The environmental conditions and material record do not show evidence of 

sustained viticulture or grape-based production comparable to that seen in Petra. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƛƴ мсΥст ŀƭƛƎƴǎ ŎƭƻǎŜƭȅ ǿƛǘƘ ŀƴ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǿƘŜǊŜ ŘŀǘŜ-palms and 

grapevines were cultivated and processed. On present archaeological evidence, Petra fits this 

description in a concrete and documented way, while Mecca does not provide corresponding 

material remains. 

 

Tombs and Sepulchres 
 
Lƴ ǘƘǊŜŜ ǎŜǇŀǊŀǘŜ ǇŀǎǎŀƎŜǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǇŜƻǇƭŜ ŜƳŜǊƎƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ 5ŀȅ ƻŦ WǳŘƎƳŜƴǘ 

from  όŀƧŘņǘƘύΥ 

 

                   

!ƴŘ ƛǘ ƛǎ ōƭƻǿƴ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŦƻǊƳǎΦέΤ ŀƴŘ ǘƘŜƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ sepulchres will they hasten forth to their 
Lord. 36:51 
 

               

Their eyes humbled, they will come forth from the sepulchres like locusts spreading.54:7 
 

                 

The day they will come forth from the " sepulchres " in haste, as though towards an 
idol, running.70:43 
 

These verses are often translated using the generic term graves. This translation, however, 

obscures a critical distinction present in the Arabic. 

 

Classical Arabic already possesses a precise and common word for an ordinary grave:    

όǉŀōǊύΣ ǊŜŦŜǊǊƛƴƎ ǘƻ ŀ ǎƛƳǇƭŜ ōǳǊƛŀƭ Ǉƛǘ ƛƴ ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ Ŧǳƭƭȅ ŀǿŀǊŜ ƻŦ ǘƘƛǎ ǘŜǊƳ 

and uses it elsewhere. Yet in all three passages above, it deliberately avoids qabr and instead 

uses ŀƧŘņǘƘ. 

 

Instead, it consistently uses . 
 
LEXICAL MEANING OF As?0Ñc 
 
Classical Arabic lexicons define   as: 
¶ burial places that are recognizable and marked, 
¶ constructed or hewn sepulchers, not unmarked pits, 
¶ resting places that are visible, sometimes monumental, and spatially distinct. 

Lƴ ǎƘƻǊǘΣ ŀƧŘņǘƘ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƻƳōǎ ƻǊ sepulchres, not simple earth graves. 
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¢Ƙƛǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ŎƘƻƛŎŜ ƳŀǘǘŜǊǎΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƛƳŀƎŜǊȅ ŀǎǎǳƳŜǎ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ƻŦ ǘƻƳōǎ ƻǊ 

sepulchres in the surrounding landscape. 

 

 
Tombs in Petra 

 

This raises a concrete geographical question: 

 

Where do we find a landscape dominated by visible, constructed sepulchers rather than 

simple ground burials? 

 

ARCHAEOLOGICAL CORRELATION 
Petra presents one of the most concentrated funerary landscapes in the ancient world. The 

city contains hundreds of rock-cut tombs, carved directly into sandstone cliffs, many of them 

monumental in scale and architectural complexity. 

 

Among the most prominent are: 

¶ the Urn Tomb, 

¶ the Silk Tomb, 

¶ the Corinthian Tomb, 

¶ and the Palace Tomb. 

 

By contrast, the Mecca region shows no archaeological evidence of άpre-Islamicέ sepulchres.  

 

Excavations and surveys in and around Mecca have not revealed: 

¶ rock-cut tombs, 

¶ monumental burial façades, 
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¶ or large-scale, permanent funerary architecture comparable to Petra. 

 

Burials in Mecca ŀǇǇŜŀǊ ǘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǎƛƳǇƭŜΣ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ǉŀōǊΣ ƴƻǘ ŀƧŘņǘƘΦ 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǳǎŜ ƻŦ ŀƧŘņǘƘ ǇǊŜǎǳǇǇƻǎŜǎ ŀ ŦǳƴŜǊŀǊȅ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ŘŜŦƛƴŜŘ ōȅ ǾƛǎƛōƭŜΣ 

constructed sepulchresΦ tŜǘǊŀΩǎ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜ fulfils this description directly and abundantly. 

aŜŎŎŀΩǎ ŘƻŜǎ ƴƻǘΦ 

 

 

Garden beneath which rivers flow 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻƳƛǎŜǎ ǘƘŜ ōŜƭƛŜǾŜǊǎ ǘƘŀǘ ƛƴ ǘƘŜ Garden of Eternity they will have whatever 
their souls desire. Each soul receives what it longs for, shaped by its own experience and 
needs. 

 

                           

                  

25:15-25:16 
{ŀȅΥ άLǎ ǘƘŀǘ ōŜǘǘŜǊ ƻǊ ǘƘŜ ƎŀǊŘŜƴ ƻŦ ŜǘŜǊƴƛǘȅ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǇǊƻƳƛǎŜŘΚέ Lǘ ƛǎ 
their reward and destiny. In it they will have what they wish eternally. It is upon your Lord a 
requested promise. 

 

                             

43:71 

There will be passed around among them platters of gold and cups, and they will find 
everything the self desires and the eyes wish for, and therein will you abide eternally. 
 

¸Ŝǘ ŀƭƻƴƎǎƛŘŜ ǘƘƛǎ ŜƳǇƘŀǎƛǎ ƻƴ ƛƴŘƛǾƛŘǳŀƭ ŦǳƭŦƛƭƳŜƴǘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘǎ ƻƴŜ specific image 

with striking consistency. More than thirty times, the Garden of Eternity is described as: 

 

        

άDŀǊŘŜƴǎ ōŜƴŜŀǘƘ ǿƘƛŎƘ ǊƛǾŜǊǎ ŦƭƻǿΦέ 
 
[2:25; 2:266; 3:15; 3:136; 3:195; 3:198; 4:13; 4:57; 4:122; 5:12; 5:85; 5:119; 9:72; 9:89; 
9:100; 13:35; 14:23; 16:31; 20:76; 22:14; 22:23; 25:10; 29:85; 39:20; 47:12; 48:5; 48:17; 
57:12; 58:22; 61:12; 64:9; 65:11; 66:8; 85:11; 98:8] 
 

The key word is ¹ ,22 meaning under, beneath, below. In classical Arabic,   indicates a 
vertical relationship, something physically beneath something else, not beside it, not running 
through it, not flowing nearby. 

 
22  is the contr. of : (Msb, K:) and   [signifying The location that is beneath, below, or under,] is opposed to  , and 

is used in relation to that which is separate from another thing; 
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This raises a structural question: 

 

If each soul gets ǿƘŀǘ ƛǘ ǇŜǊǎƻƴŀƭƭȅ ŘŜǎƛǊŜǎΣ ǿƘȅ ŘƻŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǘǳǊƴ ŀƎŀƛƴ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴ ǘƻ 

this one image? Why insist on rivers flowing from beneath the gardens? 

 

The answer lies in the lived environment of the audience. 

 

In Petra, water management was structurally central to urban survival. Archaeological 

research has documented an extensive network of subterranean channels, rock-cut conduits, 

underground pipelines, cisterns, and covered aqueducts, through which rainwater was 

collected, stored, and distributed beneath the city.  

 

These systems were foundational, enabling sustained settlement in an otherwise arid 

environment. Accordingly, water flowing beneath the surface constituted the most secure 

and reliable form of provision available to the population. Subterranean flow minimized 

evaporation, reduced loss, and protected supply from environmental volatility. 

 

!Ǝŀƛƴǎǘ ǘƘƛǎ ōŀŎƪƎǊƻǳƴŘΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜǇŜŀǘŜŘ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ άƎŀǊŘŜƴǎ ōŜƴŜŀǘƘ ǿƘƛŎƘ ǊƛǾŜǊǎ 

Ŧƭƻǿέ (     ) acquires a concrete semantic grounding.  

 

The emphasis on beneath ( ) reflects a vertical spatial relationship that closely 

ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǎ ǘƻ ǘƘŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜΩǎ ƭƛǾŜŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜ ƻŦ ǿŀǘŜǊ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ 

 

The repetition of this imagery across many passages suggests it was intentional. ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ 

presents ultimate abundance using a model of provision that its audience would have 

immediately recognized. 

 

Thus, the description is grounded in the lived experience of a community whose survival 

depended on carefully managed subterranean water systems. The close correspondence 

ōŜǘǿŜŜƴ ǘƘƛǎ ƛƳŀƎŜǊȅ ŀƴŘ tŜǘǊŀΩǎ ƪƴƻǿƴ ƘȅŘǊŀǳƭƛŎ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǳƴŘŜǊǎŎƻǊŜǎ Ƙƻǿ ǘƘŜ 

vǳǊΩŀƴΩǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘis specific environment. 

 

 

We reduce the land from its edges 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǎǘǊƛƪƛƴƎ ƛƳŀƎŜ ƛƴ ǘǿƻ ǇŀǎǎŀƎŜǎΥ 
 

 

                           

 13:41  
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Do they not see that We come to the land and reduce it from its edges? And God gives 
judgment and there is none to override His judgment. And He is swift in reckoning. 
 

23                              

     

 
But We gave these and their fathers enjoyment until life became long for them. Do they not 
see that We come to the land and reduce it from its edges? Is it then they who will be the 
victors?? 21:44 
 

The key verb is   (yaraw) - άǘƘŜȅ ǎŜŜΦέ /ƭŀǎǎƛŎŀƭ !ǊŀōƛŎΣ ŀǎ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘ ƛƴ [ŀƴŜΩǎ [ŜȄƛŎƻƴΣ 
makes clear that  όǊŀ ņύ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ŀŎǘǳŀƭ ǎƛƎƘǘΣ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŀŎǘ ƻŦ ǎŜŜƛƴƎΥ 
ά¢ƘŜ  ƻŦ ǘƘŜ ŜȅŜΤ ǘƘŜ ǎƛƎƘǘ ǘƘŜǊŜƻŦΤ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅΣ ǿƘŀǘ Ŏŀƴ ōŜ ƻōǎŜǊǾŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŜȅŜǎΦέ 
¢Ƙƛǎ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ŘŜǎŎǊƛōƛƴƎ ŀƴ ƻōǎŜǊǾŀōƭŜ ǇƘŜƴƻƳŜƴƻƴΣ ƴƻǘ ŀƴ ŀōǎǘǊŀŎǘ 
metaphor. 
 
Traditional commentaries often interpret άǊŜŘǳŎƛƴƎ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŦǊƻƳ ƛǘǎ ŜŘƎŜǎέ ŀǎ ǘƘŜ ŘŜŎƭƛƴŜ ƻŦ 
kingdoms, the loss of territory, or diminishing power. While this interpretation has symbolic 
ǾŀƭǳŜΣ ƛǘ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŀŎŎƻǳƴǘ ŦƻǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŜȄǇƭƛŎƛǘ ŜƳǇƘŀǎƛǎ ƻƴ ǾƛǎƛōƭŜ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴΦ 
 
tŜǘǊŀΩǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ǎǘǊƛƪƛƴƎΣ ƭƛǘŜǊŀƭ ƳŀǘŎƘΦ Geological and geomorphological 

ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǎŀƴŘǎǘƻƴŜ ŀƴŘ ƭƛƳŜǎǘƻƴŜ ǘƘŀǘ ŦƻǊƳ tŜǘǊŀΩǎ ŎƭƛŦŦǎ ŀƴŘ ǇƭŀǘŜŀǳ ŀǊŜ 

actively being eroded and worn down by natural processes: 

 

¶ tŜǘǊŀΩǎ ŘŜŦƛƴƛƴƎ ƎŜƻƭƻƎȅ ƛǎ ǇǊŜŘƻƳƛƴŀƴǘƭȅ ǎŀƴŘǎǘƻƴŜ ŀƴŘ ǊŜƭŀǘŜŘ ǎŜŘƛƳŜƴǘŀǊȅ ǊƻŎƪǎ 

sculpted over millions of years by wind, water, and weathering. These processes 

continuously wear down cliff faces, ridges, and escarpments.  

¶ aƻŘŜǊƴ ǎǘǳŘƛŜǎ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ǊƻŎƪ ǎƭƻǇŜǎ ƻōǎŜǊǾŜ ƛƴǎǘŀōƛƭƛǘȅ ŀƴŘ ǊƻŎƪŦŀƭƭǎ ǘǊƛƎƎŜǊŜŘ ōȅ 

rain, erosion along joints and bedding planes, and gradual breakup of cliff edges, 

processes that literally reduce the edges of the landscape over time.  

¶ Climatic factors typical of arid rift environments, such as episodic intense rainfall, 

promote erosion and removal of material from rock faces, further retreating cliff 

edges and reshaping valleys.  

 

This means the land at Petra literally changes shape, recedes, and diminishes from its edges 

through geological time, something an ancient observer could witness over generations. 

 

By contrast, the geology around Mecca is fundamentally different from the easily eroded 

sandstone cliffs of Petra: 

 
23   
 is an inf. n. of  [q. v.]: (T, S, K:) [and is also a subst.: used as a subst.,] it means The  of the eye; (Lth, T, Msb;) i. e. 
the sight thereof; like   
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¶ The rock formations around Mecca are dominated by Precambrian igneous and 

metamorphic basement rocks such as granodiorite, tonalite, and other crystalline 

rocks.  

¶ These hard resistant rocks are far less prone to rapid, visible edge erosion compared 

ǘƻ ǎŀƴŘǎǘƻƴŜΦ ¢ƘŜƛǊ ǿŜŀǘƘŜǊƛƴƎ ƻŎŎǳǊǎ ƳǳŎƘ ƳƻǊŜ ǎƭƻǿƭȅ ŀƴŘ ǘȅǇƛŎŀƭƭȅ ŘƻŜǎƴΩǘ ŎǊŜŀǘŜ 

the dramatic cliff retreat and valley edge reduction seen in sandstone landscapes.  

 

¢Ƙƛǎ ƳŜŀƴǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜ ƻŦ άǊŜŘǳŎƛƴƎ ǘƘŜ ƭŀƴŘ ŦǊƻƳ ƛǘǎ ŜŘƎŜǎέ Ŧƛǘǎ ǘƘŜ ǘȅǇŜ ƻŦ 

landscape seen at Petra far more naturally than the terrain surrounding Mecca. 

 

 

The Rose City 
 

tŜǘǊŀ ƛǎ ŦŀƳƻǳǎƭȅ ƪƴƻǿƴ ŀǎ ǘƘŜ άwƻǎŜ /ƛǘȅΣέ ŀ ƴŀƳŜ ŘŜǊƛǾŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǊŜŘ ŀƴŘ Ǉƛƴƪ ƘǳŜǎ ƻŦ ƛǘǎ 

sandstone cliffs. These colors result from iron oxide within the stone, which oxidizes over 

time, producing the distinctive rosy tint that has fascinated travelers for centuries. The 

natural color of the cliffs is not a fleeting phenomenon; it is a constant, defining feature of 

the landscape. 

 

 
 
/ƻǳƭŘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ōŜ ŀƭƭǳŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘƛǎ ǳƴƛǉǳŜ Ǿƛǎǳŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΚ Consider the verse: 
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           55:37  

 

Translations vary: 

 

Saheeh International 
And when the heaven is split open and becomes rose-colored like oil. 
 

Shakir 
And when the heaven is rent asunder, and then becomes red like red hide. 
 

Hilali & Khan 
Then when the heaven is rent asunder, and it becomes rosy or red like red-oil, or red hide. 
 
Here we immediately notice a key issue: the Arabic words   (wardah) and   (dihan) are 
translated ŘƛŦŦŜǊŜƴǘƭȅΦ {ƻƳŜ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎ ŘŜǎŎǊƛōŜ ǘƘŜ ǎƪȅ ŀǎ άǊƻǎŜ-ŎƻƭƻǊŜŘέ ƻǊ άǇƛƴƪΣέ ǿƘƛƭŜ 
ƻǘƘŜǊǎ ƻǇǘ ŦƻǊ άǊŜŘέ ƻǊ άƭƛƪŜ ǊŜŘ ƘƛŘŜΦέ 
 

Two words are central:   (wardah) and   (dihan). Consulting [ŀƴŜΩǎ [ŜȄƛŎƻƴ: 

 

¶ Wardah24Υ ά! ōǊƛƎƘǘ ƻǊ ǊŜŘŘƛǎƘ ŎƻƭƻǊ inclining toward yellow, essentially a pinkish or 

Ǌƻǎȅ ƘǳŜΦέ 

¶ Dihan25Υ άwŜŘ ƘƛŘŜΣ ƻƛƭ ǳǎŜŘ ŦƻǊ ŀƴƻƛƴǘƛƴƎΤ Ŏŀƴ ŀƭǎƻ ǊŜŦŜǊ ǘƻ Ǌŀƛƴ ǘƘŀǘ ƳƻƛǎǘŜƴǎ ǘƘŜ 

ŜŀǊǘƘΦέ 

 

Notably, translating dihan ŀǎ άƻƛƭέ ƛǎ ƳƛǎƭŜŀŘƛƴƎΥ ƻƛƭ ƛǎ ȅŜƭƭƻǿƛǎƘΣ ƴƻǘ ǇƛƴƪΦ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƴƎ ƛǘ ŀǎ 

άǊŜŘ ƘƛŘŜέ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǊŜŘΣ ǿƘƛŎƘ ŎƻƴŦƭƛŎǘǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Ǌƻǎȅ ǘƻƴŜ ƻŦ wardah. However some 

classical sources link dihan to rain that moistens the surface, producing a slight shine or 

deepening of color.  

 

hōǎŜǊǾŀǘƛƻƴŀƭƭȅΣ ǘƘƛǎ ŀƭƛƎƴǎ ǿƛǘƘ tŜǘǊŀΥ ŀŦǘŜǊ ŀ ƭƛƎƘǘ ǊŀƛƴŦŀƭƭΣ ǘƘŜ ŎƭƛŦŦǎΩ Ǉƛƴƪ ǎŀƴŘǎǘƻƴŜ ōŜŎƻƳŜǎ 

ƳƻǊŜ ǾƛǾƛŘΣ ŀƭƳƻǎǘ ƎƭƻǿƛƴƎΦ Lƴ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘǎΣ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜ Ƴŀȅ ŘŜǎŎǊƛōŜ ǘƘŜ ǎƪȅΩǎ ƘǳŜ ƛƴ ŀ ǿŀȅ 

ǘƘŀǘ ƳƛǊǊƻǊǎ ǘƘŜ ŜƴƘŀƴŎŜŘ Ǉƛƴƪ ǘƻƴŜǎ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ŎƭƛŦŦǎ ŀŦǘŜǊ ǊŀƛƴΦ 

 
24   [A bright, or yellowish, bay colour;] a colour between that of a horse that is termed   and that of one 
termed  : (S, L:) or a red colour inclining to yellow. (L.) 

 
25   A red hide. (S, K. [See also  .]) Hence, in the Kur [lv. 37],      , i. e. And shall become 
red, (S,) or of a rosecolour, (Zj, L in art. ,) or of a red colour inclining to yellow, (L in that art.,) like the red 
hide: (S, Bd, Jel:) or like the hide that is of a pure red colour: (TA:) or like that [oil] with which one 
anoints; see  : or it is pl. of  : (Bd:) [thus] it means, accord. to Aboo-Is-hák [Zj], and shall become [red, &c., 
and] of various colours, by reason of the very great terror, like divers oils: or, accord. to Er-Rághib, like the dregs 
of oil, or of olive-oil; for this is another signification of . (TA.) 
!ƭǎƻ ϟ Weak rain: (AZ, S:) or rain such as moistens the surface of the ground; (JK, K;) and so   : (K:) pl.  . (AZ, S, K.) 
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CƻǊ ƭƛǎǘŜƴŜǊǎ ƛƴ tŜǘǊŀΣ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ƛƴǘƛƳŀǘŜƭȅ ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎƭƛŦŦǎΩ ŎƻƭƻǊ ŎƘŀƴƎŜǎΣ ǘƘŜ 

description of a rose-colored sky would have been immediately recognizable, vivid, and 

meaningful.  

 

It demonstrates how the Qur´an often draws on observable phenomena to communicate 

profound truths. 

 

 

РЂ϶ ЌϼъϜ  - When the earth gives way beneath them 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŀ ŦƻǊƳ ƻŦ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ƛǘǎŜƭŦ ŎƻƭƭŀǇǎŜǎΣ 

swallowing those upon it. This phenomenon is referred to by the root   , appearing in 

multiple passages: 

 

 

                            

                       

And each We took for his transgression; and among them was he upon whom We sent a 
storm of stones; and among them was he whom the Blast seized; and among them was he 
whom We caused the earth to swallow; and among them was he whom We drowned. And 
God wronged them not, but they wronged their souls.29:40 

 

                              

Do those who scheme evils feel secure that God will not cause the earth to cave in with them, 
or that the punishment will not come upon them from where they do not perceive? 16:45 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǿŀǊƴǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ƛǎ ƴƻǘ ŀ ƻƴŜ-time occurrence: 
[16:45; 17:68; 28:81; 28:82; 29:40; 34:9; 67:16; 75:8] 
 
  denotes a sudden, subsurface collapse, a literal giving way of the land beneath 
structures or people.  
 
Lexicons define   as: 
 
¶ The ground giving way, 
¶ Sudden subsidence where structures or inhabitants are swallowed, 
¶ Collapse originating from the earth itself rather than from external forces. 

 
 
 

GEOLOGICAL CONDITIONS IMPLIED BY  ̳Р̶Ђ̲϶  Ќϼ̶̲цϜ  
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For such a warning to be meaningful to its first audience, the landscape must be one where 
this kind of collapse is imaginable. Certain geological conditions make  plausible as a 
real danger rather than an abstract threat. 
 

Such regions typically share several characteristics: 
 

¶ active or nearby fault systems, 

¶ fractured or layered bedrock rather than massive solid shield rock, 

¶ rock types prone to collapse or subsurface erosion, such as limestone or sandstone, 

¶ underground voids, cavities, or weakened strata, 

¶ seismic stress capable of triggering sudden ground failure. 
 

¢ƘŜǎŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ŎǊŜŀǘŜ ŀ ǘŀƴƎƛōƭŜ Ǌƛǎƪ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ άƎƛǾƛƴƎ ǿŀȅΣέ ŜƳōŜŘŘƛƴƎ ǘƘŜ ǘƘǊŜŀǘ ƛƴ 

lived experience rather than abstract imagination. Without such environmental reality, the 

vǳǊΩŀƴƛŎ ǿŀǊƴƛƴƎ ǿƻǳƭŘ ǊŜƳŀƛƴ ǇǳǊŜƭȅ ŦƛƎǳǊŀǘƛǾŜΦ 

 

COMPARING THE LANDSCAPES 
 

The geological characteristics of Mecca and Petra reveal a striking contrast, one that directly 

ƛƳǇŀŎǘǎ ǘƘŜ Ǉƭŀǳǎƛōƛƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ  , the earth giving way. 

 

aŜŎŎŀΩǎ ǘŜǊǊŀƛƴ ƛǎ ŘƻƳƛƴŀǘŜŘ ōȅ tǊŜŎŀƳōǊƛŀƴ ŀƴŘ tŀƭŜƻȊƻƛŎ ƛƎƴŜƻǳǎ ŀƴŘ ƳŜǘŀƳƻǊǇƘƛŎ ǊƻŎƪǎΣ 

forming a solid and stable geological shield. These formations are exceptionally resistant to 

erosion or subsurface collapse. The region experiences limited seismic activity, and there is 

no historical evidence of widespread ground subsidence, sinkholes, or other forms of land 

collapse. While Mecca contains some mountains, its solid bedrock and lack of layered, easily 

eroded strata make large-scale ground failure unlikely. Archaeological and geological surveys 

ŎƻƴŦƛǊƳ ǘƘŜ ŀōǎŜƴŎŜ ƻŦ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ǘƘŀǘ ŎƻǳƭŘ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ 

literally swallowing what stands above it. 

 

By contrast, Petra sits along the Dead Sea Transform fault system, one of the most seismically 

active regions in the area. The city is carved into sandstone and limestone cliffs, rocks that 

are deeply fractured by tectonic stresses and naturally prone to erosion. Its landscape is 

defined by narrow gorges, rock-cut terraces, and extensive underground cavities, and 

archaeological and geological studies provide clear evidence of historical collapses, 

ǎǳōǎƛŘŜƴŎŜΣ ŀƴŘ ƻƴƎƻƛƴƎ ŜǊƻǎƛƻƴ ŀƭƻƴƎ ŎƭƛŦŦ ŜŘƎŜǎΦ hǾŜǊ ŎŜƴǘǳǊƛŜǎΣ ǎŜŎǘƛƻƴǎ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ŎƭƛŦŦǎ 

and terraces have visibly worn away or given way, creating subsurface voids and areas where 

the land has literally collapsed. 

 

For the inhabitants of Petra, these hazards were not abstract concepts but tangible, 

observable realities. They lived among cliffs that could crumble, terraces that could erode, 

and ground that could shift, ƳŀƪƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜǊȅ ƻŦ    immediately 

recognizable and meaningful. In Mecca, by contrast, no similar environmental or geological 
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context exists. The stable, resistant terrain would offer no such vivid reference for 

understanding the earth literally giving way. 

 

 

Living among the dead 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ǎǘǊƛƪƛƴƎ ƛƳŀƎŜ ƛƴ мфΥфуΥ 

 

                           

 

And how many a generation have We destroyed before them? Do you perceive any of them 
or hear from them a sound? 19:98 
 

The emphasis on perception άŘƻ ȅƻǳ ǇŜǊŎŜƛǾŜ ŀƴȅ ƻŦ ǘƘŜƳΣ ƻǊ ƘŜŀǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜƳέ assumes that 

the audience could directly witness and experience the silence of the dead. 

 

This imagery works only if the deceased were interwoven into the spaces of daily life. If 

tombs or graves were situated on the periphery, outside the center of the city, the verse 

would lose its immediacy.  

 

In Mecca, burial grounds were outside urban centers. Residents would have been far 

removed from the graves; the dramatic power of 19:98, of the dead being present yet 

unreachable, would not resonate. 

 

Petra, however, presents a radically different reality. Monumental tombs such as the Urn 

Tomb, Silk Tomb, Corinthian Tomb, and the Royal Tombs were integrated directly into the 

urban center, carved into cliffs that overlooked homes, streets, and public spaces.  

 

Residents lived, traded, and moved daily in the shadow of these sepulchers. The dead were 

ǇŀǊǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜΣ ǎƘŀǇƛƴƎ ƛǘǎ ǎǘǊŜŜǘǎŎŀǇŜ ŀƴŘ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜΦ 

 

In addition to tombs, Petra preserves the scars of vanished generations. Collapsed structures 

from ancient earthquakes, entire ruined complexes testify to past catastrophes. 

 

In this city, the silence of prior generations is tangible; their absence felt. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǇƘǊŀǎŜ άŘƻ ȅƻǳ ǇŜǊŎŜƛǾŜ ŀƴȅ ƻŦ ǘƘŜƳ ƻǊ ƘŜŀǊ ŦǊƻƳ ǘƘŜƳέ ŀŎƘƛŜǾŜǎ ƛǘǎ Ŧǳƭƭ 

impact only in such an environment.  

 

In Petra, life and death coexist in immediate proximity. The verse resonates because it 

describes a world where the traces of previous peoples are unavoidable, inseparable from 

the present, however unreachable.  
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Iron 
 

tŜǘǊŀ ƛǎ ǿƛŘŜƭȅ ƪƴƻǿƴ ŀǎ ǘƘŜ άwƻǎŜ /ƛǘȅΣέ ŀ ƴŀƳŜ ŘǊŀǿƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ǎǘǊƛƪƛƴƎ ǇƛƴƪΣ ǊŜŘΣ ŀƴŘ 

reddish-brown hues of its cliffs and monuments. These colors are not incidental - they are 

ǘƘŜ ŘƛǊŜŎǘ ǊŜǎǳƭǘ ƻŦ ƛǊƻƴΣ ŀƴ ŜƭŜƳŜƴǘ ǘƘŀǘ ŘŜŦƛƴŜǎ ǘƘŜ ǊŜƎƛƻƴΩǎ ƎŜƻƭƻƎȅΦ  

 

tŜǘǊŀΩǎ ǊƻŎƪ-cut architecture is carved primarily from Nubian sandstone, which is naturally 

pale. The vivid reds, purples, and deep browns emerge when iron-bearing minerals in the 

sandstone oxidize, coating the grains and producing the dramatic banding seen throughout 

the cliffs and façades. 

 

Where iron is abundant, the stone turns deep red; where it is less concentrated, softer pinks 

ŀƴŘ ȅŜƭƭƻǿǎ ŀǇǇŜŀǊΦ LǊƻƴ ƴƻǘ ƻƴƭȅ ŎǊŜŀǘŜǎ tŜǘǊŀΩǎ ŘƛǎǘƛƴŎǘƛǾŜ ŎƻƭƻǊ ǇŀƭŜǘǘŜ ōǳǘ ŀƭǎƻ ŜƴƘŀƴŎŜǎ 

durability. Oxidized iron forms stable mineral coatings that slow erosion, helping preserve 

tombs, façades, and monuments for millennia. In Petra, iron is not abstract - it is visible, 

tangible, and integral to the very environment its inhabitants interacted with daily. 

 

 

SURAH AL-Ṝ ?p?Ш 
57:25                       

                            

And We sent our messengers with the clear signs, and sent down with them the Book and the 
balance, that men uphold equity - and We sent down iron wherein is mighty power and 
benefits for men and that God might know him who helps Him and His messengers unseen; 
God is strong and exalted in might. 
 
Positioned at the mathematical center ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ όŎƘŀǇǘŜǊ рт ƻŦ ммпύΣ ǘƘƛǎ ǎǳǊŀƘ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘǎ 
the thematic and symbolic importance of iron. God describes iron as possessing both might 
(  ) and benefit ( ), emphasizing not only its physical strength but its utility and 
role in human society. 
 
In Petra, archaeological evidence confirms the material reality of this verse: iron was central 
to daily life. It was used in tools, utensils, construction, and structural reinforcement. Iron 
embedded in the sandstone enhanced both practical use and the durability of carved 
structures. The landscape itself; cliffs, monuments, tombs - is saturated with iron, making it a 
ƭƛǾƛƴƎΣ ǾƛǎƛōƭŜ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜΦ 
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IRON AS A SIGN 
The verse concludes by stating that iron is a way God identifies those who support Him and 
Iƛǎ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎΦ ¢Ƙƛǎ ǎǘŀǘŜƳŜƴǘ ōŜŎƻƳŜǎ ǎǘǊƛƪƛƴƎƭȅ ƭƛǘŜǊŀƭ ƛƴ tŜǘǊŀΦ ¢ƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ƛǊƻƴ-rich 
landscape is everywhere apparent: in the stone, in the tools, and in the architectural 
ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜΦ LŦ ƻƴŜ ǿŜǊŜ ǘƻ Ŧƻƭƭƻǿ DƻŘΩǎ ƎǳƛŘŀƴŎŜ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇŀǘƘ ƻŦ Iƛǎ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊ - the 
vǳǊΩŀƴΩǎ ƛƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΣ ǇŀǘǘŜǊƴǎΣ ŀƴŘ ǎƛƎƴǎ - one would naturally be led to a place where iron 
defines the environment. Petra is that place. 
 
Lƴ ƻǘƘŜǊ ǿƻǊŘǎΣ ŀŘƘŜǊŜƴŎŜ ǘƻ DƻŘΩǎ ƳŜǎǎŀƎŜΣ ƳŀƴƛŦŜǎǘŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ƻōǎŜǊǾŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ 
automatically leads to Petra: a landscape traced with iron, matching the verse perfectly. The 
ƛǊƻƴ ƛǎ ǘƘŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ǇǊƻƻŦΣ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ǎƛƎƴΤ tŜǘǊŀ ƛǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ DƻŘ Ŏŀƴ άǎŜŜέ ǿƘƻ ǘǊǳƭȅ 
follows Him through this correspondence: those who recognize the sign, who trace the 
guidance in the real world, are the ones the verse identifies.  
 

 

STRENGTH, DURABILITY, AND CLARITY 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜŎǳǊǊƛƴƎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ǘƻ ƛǊƻƴ: its strength, utility, and unmistakable presence, 

presume an audience already familiar with iron as a common, durable, and practically 

significant material.  

 
17:50           

{ŀȅΥ ά.Ŝ ȅƻǳ ǎǘƻƴŜǎ ƻǊ ƛǊƻƴ 
 

 

22:21        

And for them are restraints of iron. 
 

50:22                       

ά¸ƻǳ ǿŜǊŜ ƛƴ ƴŜƎƭŜŎǘ ƻŦ ǘƘƛǎΣ ǎƻ ²Ŝ ƭƛŦǘŜŘ ȅƻǳǊ ǎŎǊŜŜƴ ŦǊƻƳ ȅƻǳΣ ŀƴŘ ȅƻǳǊ Ǿƛǎƛƻƴ ǘƻŘŀȅ ƛǎ ƛǊƻƴΦ 
 

FAMILIARITY WITH IRON IN THE NABATAEAN WORLD 
 
Archaeological evidence from Petra and its broader cultural sphere confirms that iron was 

familiar in everyday contexts. Iron implements and objects have been recovered from 

Nabataean contexts in and around Petra, illustrating that iron was used, circulated, and 

integrated into material culture: 

¶ Excavations in Petra have recovered iron tools and iron objects used in construction 

and daily life: including iron nails, picks, and possibly dagger-like items, dating to the 

Nabataean period, showing that metalworking and iron use were part of ordinary 

practice.  

¶ Metalworking traces and slag concentrations found in wadis near the ancient city 

suggest localized metal processing activities that produced iron and other metals, 
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indicating that the community engaged with ironworking technologies at least to the 

point of processing and working iron objects.  

¶ Iron and copper fixtures have been found embedded in architectural contexts, 

ǎƘƻǿƛƴƎ ƛǊƻƴΩǎ ƛƴǘŜƎǊŀǘƛƻƴ ƛƴǘƻ ǎǘǊǳŎǘǳǊŀƭ ŀƴŘ ŦǳƴŎǘƛƻƴŀƭ ǳǎŜǎ ƛƴ bŀōŀǘŀŜŀƴ 

constructions.  

 

¢ƘŜǎŜ ŦƛƴŘǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ǘƘŀǘ ƛǊƻƴ ǿŀǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭƭȅ ǇǊŜǎŜƴǘΣ ǿƻǊƪŜŘΣ ŀƴŘ ǳǎŜŘ ƛƴ tŜǘǊŀΩǎ 

environment.  

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǾŜǊǎŜǎ ŀōƻǳǘ ƛǊƻƴ ǇǊŜǎǳƳŜ ǘƘŀǘ ƛǊƻƴ ǿŀǎ ŀ ŦŀƳƛƭƛŀǊΣ ƘƛƎƘƭȅ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀƴǘ ƳŀǘŜǊƛŀƭ 

for their audience, not a rare or obscure metal. Archaeological evidence from Petra and its 

vicinity supports this assumption: iron artifacts, architectural uses, and metalworking debris 

confirm that iron was visible, worked, and integrated into daily life. This material reality gives 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ǘƻ ǎǘǊŜƴƎǘƘΣ ŘǳǊŀōƛƭƛǘȅΣ ŀƴŘ ŎƭŀǊƛǘȅ ƛƴ ƛǊƻƴ ƛƳƳŜŘƛŀǘŜΣ ŎƻƴŎǊŜǘŜ 

resonance for a community living amid iron-rich stone and technology. 

 

 

Tar (QiἾƖĝŰь 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƻŦǘŜƴ ƛƴŎƻǊǇƻǊŀǘŜǎ ƘƛƎƘƭȅ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ŘŜǘŀƛƭǎΣ ŘŜǘŀƛƭǎ ǘƘŀǘ ƛǘǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ 

audience would have immediately recognized. A striking example appears in the description 

of the garments of the inhabitants of the Fire: 

 

14:50           

Their garments of Tar, and the Fire covering their faces. 
 
The choice of qiἾǊņƴ (tar) is significant. Instead of using a generic term for burning or heat, 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŎƛŦƛŜǎ ŀ ǎǳōǎǘŀƴŎŜ ǿƛŘŜƭȅ ƪƴƻǿƴ ƛƴ ǘƘŜ ŀƴŎƛŜƴǘ bŜŀǊ 9ŀǎǘ ŦƻǊ ƛǘǎ ŦƭŀƳƳŀōƛƭƛǘȅΣ 

strong odor, and ability to inflict intense pain. It is a tangible material, culturally familiar to 

the audience. 

 

CLASSICAL ARABIC LEXICONS PROVIDE PRECISE DEFINITIONS.  
[ŀƴŜΩǎ !ǊŀōƛŎςEnglish Lexicon records: 
  (S, Msb, K) and   (Msb, K) and   (K) [Tar, or liquid pitch;] what exudes from the tree 
called , [or juniper, or the species of juniper called savin, both of which have this name in the present 
day,] (Msb, K, * TA,) and from the  [or pine-tree], and the like, (K, TA,) when subjected to the action of fire; (lit. 
when cooked;) used for smearing [mangy] camels, (Msb, TA,) &c.; (Msb;) i. q.  . (S.) [See also  .] 

 
From this definition, several points are clear: 

¶ QiἾǊņƴ ƛǎ ŀ ƳŀƴǳŦŀŎǘǳǊŜŘ ǎǳōǎǘŀƴŎŜ 

¶ It is produced from local trees, including juniper, cedar, and pine. 

 

JUNIPER AND THE PETRA REGION 
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Juniper species, notably Juniperus phoenicea and related varieties, are native to the 

highlands of southern Jordan and northwest Arabia, encompassing the Petra region. 

Archaeobotanical surveys confirm that these trees grew in semi-arid, mountainous zones, 

providing raw material for qiἾǊņƴ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ bŀōŀǘŀŜŀƴ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜΦ 

 

ARCHAEOLOGICAL EVIDENCE OF TAR IN NABATAEAN MATERIAL CULTURE 
Archaeological findings further support the use of tar-based substances. A study titled: 

ά!ƴŀƭȅǎƛǎ ƻŦ ǊŜǎƛƴƻǳǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ǇǊŜǎŜƴǘ ƻƴ ŀƴ ŀƭŀōŀǎǘŜǊ ƭƛŘ ŜȄŎŀǾŀǘŜŘ ŦǊƻƳ bŀōŀǘŀŜŀƴ aƻŀ ƛƴ 

ǘƘŜ !ǊŀǾŀ ±ŀƭƭŜȅέ 

identified resinous substances consistent with tar or pitch on a Nabataean artifact. Moa, a 

Nabataean station linked to Petra by caravan routes, demonstrates that tar was not only 

known but actively produced, handled, and applied in Nabataean society. 

 

wŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǊŜƭȅƛƴƎ ƻƴ ŀōǎǘǊŀŎǘ ƛƳŀƎŜǊȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘǊŀǿǎ ǳǇƻƴ ǘƘŜ ǘŀƴƎƛōƭŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ 

and practices of its first listeners.  

Lƴ ǎǳƳΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ǉƛἾǊņƴ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘŜǎ ƛǘǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǳǎŜ ƻŦ ƳŀǘŜǊƛŀƭƭȅ ŀƴŘ 

culturally grounded imagery, linking teaching directly to the lived experience of its audience 

in the Nabataean and North Arabian context. 

 

Ancient names of Petra 
 

We all know the city as Petra, but most people do not know the meaning of its name. Its 
famous Greek name, Petra όˉʷˍˊʰύΣ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ ƳŜŀƴǎ άǊƻŎƪΣέ ŀ ǇŜǊŦŜŎǘ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ 
defining feature: homes, tombs, and monuments carved directly into the mountains. The 
name emphasizes the material itself, ǘƘŜ ǎǘƻƴŜ ǘƘŀǘ ǎƘŀǇŜǎ ƴƻǘ ƻƴƭȅ tŜǘǊŀΩǎ ōǳƛƭŘƛƴƎǎ ōǳǘ ƛǘǎ 
entire landscape and identity. 
 
wŜƳŀǊƪŀōƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ǊŜŀƭƛǘȅΦ Lǘ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ tŜǘǊŀ ŀǎ !ǎƘŀō ŀƭ-
ṜƛƧǊΣ ƳŜŀƴƛƴƎ άǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƻŎƪέΥ 
 

 

           

The companions of al-Ṧijr denied the messengers. 15:80 
 

 

The Arabic Ṝijr ( ) literally means rock, stone, or rocky place. The text describes them 
carving homes from the mountains: 

 

           

ά¢ƘŜȅ ŎŀǊǾŜŘ ŘǿŜƭƭƛƴƎǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƳƻǳƴǘŀƛƴǎΣ ŦŜŜƭƛƴƎ ǎŜŎǳǊŜΦ мрΥун 
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It describes a population literally carving their homes from stone, exactly as Petra is known 

today.  

 

[ƛƴƎǳƛǎǘƛŎŀƭƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜǊǾŜǎ ǘƘŜ DǊŜŜƪ ƴŀƳŜΩǎ ƳŜŀƴƛƴƎ; 

¶ Greek: Petra = stone/rock 

¶ vǳǊΩŀƴΥ Ṝijr = stone/rock 

¶ vǳǊΩŀƴΥ !ǎƘŀō ŀƭ-Ṝijr = people of the stone place 

 

.ǳǘ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅ ƎƻŜǎ ŘŜŜǇŜǊΦ tŜǘǊŀΩǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ {ŜƳƛǘƛŎ ƴŀƳŜ ǿŀǎ wŀǉƳǳ κ wŀǉŢƳǁΣ as recorded 

ƛƴ ŀƴŎƛŜƴǘ bŀōŀǘŀŜŀƴ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ όǊǉƳǿ κ ǊǉƳύΦ ¢Ƙƛǎ ǿŀǎ ǘƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ƻǿƴ ƴŀƳŜΣ ƭƻƴƎ ōŜŦƻǊŜ 

Greek influence renamed it Petra. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜǊǾŜǎ ǘƘƛǎ ƴŀƳŜ ŀǎ ŀƭ-wŀǉơƳ ƛƴ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅ ƻŦ ǘƘŜ tŜƻǇƭŜ ƻŦ ǘƘŜ /ŀǾŜΥ 

 

             
 
ά5ƛŘ ȅƻǳ ǘƘƛƴƪ ǘƘŀǘ ǘƘŜ tŜƻǇƭŜ ƻŦ ǘƘŜ /ŀǾŜ ŀƴŘ ǘƘŜ LƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ [Al-raqim] were of Our 
ǿƻƴŘǊƻǳǎ ǎƛƎƴǎΚ όvǳǊΩŀƴ муΥфύ 
 

Linguistically, the Semitic root r-q-m (  ππ ) relates to writing, marking, or inscribing. Petra 

provides a perfect real-world match: 

 

¶ The city is covered with monumental inscriptions, carved directly into its rock 

façades. 

¶ Thousands of Nabataean inscriptions remain, preserving the names and records of its 

inhabitants. 

¶ ¢ƘŜ ŎƛǘȅΩǎ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ǘƻƳōǎΣ ŦŀœŀŘŜǎΣ ŀƴŘ ŎŀǊǾŜŘ ǎǇŀŎŜǎ ŀǊŜ ƭƛǘŜǊŀƭƭȅ ƳŀǊƪǎ ƛƴ ǎǘƻƴŜΣ 

ŜŎƘƻƛƴƎ ǘƘŜ ƳŜŀƴƛƴƎ ƻŦ wŀǉơƳΦ 

 

¢ƘǊƻǳƎƘ ǘƘƛǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜǊǾŜǎ ōƻǘƘ ǘƘŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ŀƴŘ ƛƴǎŎǊƛōŜŘ ƛŘŜƴǘƛǘƛŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƛǘȅΥ 

 

1. Petra / ṜƛƧǊ Ґ άǊƻŎƪέ κ άǎǘƻƴŜέ Ҧ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭΣ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ǊŜŀƭƛǘȅ ƻŦ ǘƘŜ Ŏƛǘȅ 

2. wŀǉƳǳ κ wŀǉơƳ Ґ άƛƴǎŎǊƛōŜŘ ǇƭŀŎŜέ Ҧ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘƘŜ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŀƴŘ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ŀŎǘ 

of marking stone 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŎƘƻƛŎŜ ǘƻ ǇǊŜǎŜǊǾŜ ōƻǘƘ ƴŀƳŜǎ ƛǎ ǎǘǊƛƪƛƴƎΦ Lt embeds the location of the city 

linguistically, linking the narrative, the people, and the landscape. It provides a linguistic map 

to the true location. 

 

 

fĬĲŰƣŔŉǃŔŰŊШƣőĲШÄƨƖќċŰќƚШ ƨĬŔĲŰĦĲШÑőƖŸƨŊőШÑőĲŔƖШìŸƖƚőŔƓ 
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¢ƻ ƛŘŜƴǘƛŦȅ ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ŀŘŘǊŜǎǎŜŘ ōȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ƛǘ ƛǎ ƴƻǘ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅ 

alone. The QurΩŀƴ also speaks directly to the religious life of its audience. It criticizes specific 

forms of worship and concrete practices.  

 

By observing what it condemns, we can infer what was materially present in the society it 

confronts. Earlier chapters have examined geography, environment, and history. This chapter 

adds a further dimension: cultic practice and its archaeological footprint. 

 

LŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŘŜƴƻǳƴŎŜǎ ŎŜǊǘŀƛƴ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǿƻǊǎƘƛǇΣ ǘƘƻǎŜ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ Ƴǳǎǘ ƘŀǾŜ 

ōŜŜƴ ǇƘȅǎƛŎŀƭƭȅ ŜƳōŜŘŘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ŀǳŘƛŜƴŎŜΩǎ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎǎΦ ¢Ƙƛǎ ŀƭƭƻǿǎ ǳǎ ǘƻ ǘŜǎǘ ŎŀƴŘƛŘŀǘŜ 

locations against material evidence. A landscape that preserves such remains will align 

ƴŀǘǳǊŀƭƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǇƛŎǘǳǊŜΦ  

 

 

 

 

Axx0Ñ, AL-ћÖüü0, AND M  0Ñ 
 
hƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ŎƭŜŀǊŜǎǘ ŎŀǎŜǎ ƛǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŜȄǇƭƛŎƛǘ ŎǊƛǘƛŎƛǎƳ ƻŦ !ƭƭņǘΣ ŀƭ- ¦ȊȊņΣ ŀƴŘ aŀƴņǘΦ 

 

      

      

 

Have you seen Al-[ņǘ ŀƴŘ !ƭ- ¦ȊȊņΣ!ƴŘ aŀƴņǘ ǘƘŜ ǘƘƛǊŘΣ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊΚ роΥмф-53:20 
 
It then strips these figures of divine legitimacy: 

 

                               

              

 

They are only names you have named, you and your fathers, for which God sent down no 
authority. They follow only assumption, and what their souls desire; but there has come to 
them guidance from their Lord.53:23 
 
These verses assume that the audience is familiar with these figures not as distant myths, 
ōǳǘ ŀǎ ƭƛǾƛƴƎ ƻōƧŜŎǘǎ ƻŦ ŘŜǾƻǘƛƻƴΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ƴƻǘ ƛƴǘǊƻŘǳŎƛƴƎ ǳƴƪƴƻǿƴ names; it is 
confronting an existing cultic environment. 
 
This raises a testable historical question: where do we find material evidence for the active 
worship of these named deities? 
 
 

PETRA: NABATAEAN EPIGRAPHIC EVIDENCE 
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¢ƘŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ƻŦ tŜǘǊŀ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘ ŀǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ŎƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊǎƘƛǇ ƻŦ !ƭƭņǘΣ 

al- ¦ȊȊņΣ ŀƴŘ aŀƴņǘΦ ¦ƴƭƛƪŜ ƭŀǘŜǊ ƭƛǘŜǊŀǊȅ ǊŜŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴǎΣ bŀōŀǘŀŜŀƴ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳǘŜ 

contemporary primary evidence. As demonstrated by John F. Healey in The Religion of the 

Nabataeans, inscriptions carved in stone are the most reliable source for identifying 

Nabataean worship practises. 

 

AL-ћÖüü0 
 
Al-Uzza appears in several inscriptions at Petra. One was discovered beside a niche on the 
ǿŀȅ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ YƘǳōǘƘŀƘ άIƛƎƘ tƭŀŎŜέΦ 
 
 >lh nsyby >l<z< wmr> byt> 
<bd whb>lhy syr> 
These are the steles of al-<Uzza and Mare Bayta (which) Wahballahi the plasterer/caravan-leader made. 

 
The physical placement of this inscription beside a niche demonstrates that al- ¦ȊȊņ ǿŀǎ ƴƻǘ 
ƳŜǊŜƭȅ ƪƴƻǿƴ ōȅ ƴŀƳŜ ōǳǘ ŀŎǘƛǾŜƭȅ ǾŜƴŜǊŀǘŜŘ ƛƴ tŜǘǊŀΩǎ ǘƻǇƻƎǊŀǇƘȅΦ 
 

Axx0Ñ: 
 

!ƭƭņǘ ƛǎ also ŀǘǘŜǎǘŜŘ ŀŎǊƻǎǎ bŀōŀǘŀŜŀƴ ǘŜǊǊƛǘƻǊȅΦ !ǘ ²ŀŘƛ wŀƳƳ ό !ȅƴ ŜǎƘ-Shallaleh), a 

sanctuary dated to the late first century CE yielded inscriptions explicitly invoking her: 

 
dkyr hyn br <bd>lhy br 
>bn<tmw qdm >ltw 
>lht> dy b>rm <d <l(m) 
Remembered be Hayyan son of .... son of ... before Allatu the goddess 
who is in Iram, for ever. 

 
dkrt >lt <ydw 
bny> br >bslm btb 
May Allat remember <Aydu the builder, son of Abshalam, for good 

 

¢ƘŜǎŜ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ŘƛǊŜŎǘ ŜǇƛƎǊŀǇƘƛŎ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ !ƭƭņǘ ǿŀǎ ǊŜŎƻƎƴƛȊŜŘΣ ƴŀƳŜŘΣ ŀƴŘ 
invoked. 
 

M  0Ñ 
 

bŀōŀǘŀŜŀƴ ŜǇƛƎǊŀǇƘƛŎ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ŎƻƴŦƛǊƳǎ ǘƘŀǘ aŀƴņǘ όǿǊƛǘǘŜƴ Ƴƴǿǘǿ ƛƴ ǘƘŜ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎύ ǿŀǎ 
a known and worshipped goddess in the Nabataean world. She is attested in multiple tomb 
ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŦǊƻƳ aŀŘņ ƛƴ Salih (Hegra), where studies document five inscriptions invoking 
her as part of standard Nabataean religious formulae. 
 

Lƴ ŀŘŘƛǘƛƻƴΣ ŀ bŀōŀǘŀŜŀƴ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŦǊƻƳ ¢ŀȅƳņ ƳŜƴǘƛƻƴǎ ŀ ƎƻŘŘŜǎǎ ŎŀƭƭŜŘ ƳƴǿƘΣ ǿƘƻ ƛǎ 
given the title ƭƘǘ ƭƘǘ  τ άƎƻŘŘŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ ƎƻŘŘŜǎǎŜǎέΦ This is generally taken as an alternative 
ǎǇŜƭƭƛƴƎ ƻŦ aŀƴņǘΣ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘƛƴƎ ƘŜǊ ǊŜŎƻƎƴƛǘƛƻƴ ŀŎǊƻǎǎ ŘƛŦŦŜǊŜƴǘ bŀōŀǘŀŜŀƴ ǊŜƎƛƻƴǎ ŀƴŘ ƘŜǊ 
status as a deity of considerable importance. 
 



121 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

¢ƘŜǎŜ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ǇǊƻǾƛŘŜ ŘƛǊŜŎǘ ŜǇƛƎǊŀǇƘƛŎ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ aŀƴņǘ was venerated by 
bŀōŀǘŀŜŀƴ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎΣ ŀƭƻƴƎǎƛŘŜ ƻǘƘŜǊ ŘŜƛǘƛŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ !ƭƭņǘΣ ŀƴŘ ŀƭ-Ψ¦ȊȊņΦ 
 

MECCA: ABSENCE OF ARCHAEOLOGICAL EVIDENCE 
 

In contrast, Mecca presents no confirmed pre-Islamic archaeological evidence for the 

ǿƻǊǎƘƛǇ ƻŦ !ƭƭņǘΣ ŀƭ- ¦ȊȊņΣ ƻǊ aŀƴņǘΦ 

 

All knowledge of their supposed Meccan cults derives from early άIslamicέ literary sources, 

written centuries after the relevant period.  

To date, no άpre-Islamicέ temples, betyls, dedicatory inscriptions, or cultic installations have 

been archaeologically verified in Mecca itself. 

 

This produces a stark asymmetry: 

¶ In Nabataean regions, the worship of these deities is confirmed by contemporary 

inscriptions carved into the landscape. 

¶ In Mecca, their worship is preserved only in later textual memory, unsupported by 

material remains. 

 

 

ᾺISA IBN MARYAM  
 

hƴŜ ƻŦ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ǇŜǊǎƛǎǘŜƴǘ ǘƘŜƻƭƻƎƛŎŀƭ Ǉƻǎƛǘƛƻƴǎ ŀŘŘǊŜǎǎŜŘ ōȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǘƘŜ ŎƭŀƛƳ ǘƘŀǘ 
God has taken a son. This is not mentioned once or twice in passing; it is a recurring 
assertion attributed to the audience themselves, and it is repeatedly corrected, rejected, and 
dismantled. 
 

This alone tells us something important: TƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ƴƻǘ ŘŜōŀǘƛƴƎ ŀƴ ŀōǎǘǊŀŎǘ ŘƻŎǘǊƛƴŜΣ it is 
responding to a belief actively held within the community it addresses. 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŎƻǊŘǎΥ 

 

                            

 
!ƴŘ ǘƘŜȅ ǎŀƛŘΥ άDƻŘ Ƙŀǎ ǘŀƪŜƴ ŀ ǎƻƴΗέ .Ŝ IŜ ƎƭƻǊƛŦƛŜŘΦ ¢ƻ IƛƳ ƛǎ ŀƭƭ ǘƘŀǘ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎ ŀƴŘ 
the earth, all are dutiful to Him. 2:116 

 

                                     

  

 
The Originator of the Heavens and the Earth: how could He have a son when He has no 
companion, and He created all things? And He knows all things. 6:101 
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¢ƘŜȅ ǎŀƛŘΥ άDƻŘ Ƙŀǎ ǘŀƪŜƴ ŀ ǎƻƴΦέ Glory be to Him! He is the Free from Need. To Him is what 
is in the heavens and the earth. Do you have proof for this? Or do you say about God what 
you do not know? 10:68 
 

                            

                             

                                       

  

 

O people of the Book, do not overstep in your way, nor say about God except the truth. The 
Messiah, Isa son of Maryam, was no more than a messenger of God and His word, which He 
cast to Maryam, and a Spirit from Him. So believe in God and His messengers, and do not 
ǎŀȅΥ ά¢ƘǊŜŜΦέ /ŜŀǎŜΣ ŦƻǊ ƛǘ ƛǎ ōŜǘǘŜǊ ŦƻǊ ȅƻǳΦ DƻŘ ƛǎ ƻƴƭȅ hƴŜ ƎƻŘΣ be He glorified that He 
should have a child! To Him is all that is in the heavens and the earth; and God is enough as a 
Caretaker. 4:171 

 

                 

                              

                

 

Such is Isa, son of Maryam, the word of truth concerning which they doubt. 
It is not for God to take a son. Glory be to Him! When He decrees a matter, He but says to it: 
Ψ.ŜΣΩ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎΦ !ƴŘ DƻŘ ƛǎ Ƴȅ [ƻǊŘ ŀƴŘ ȅƻǳǊ [ƻǊŘΣ ǎƻ ǎŜǊǾŜ IƛƳΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ŀ ǎǘǊŀƛƎƘǘ ǇŀǘƘΦ 
19:34-19:37 

 

                          

           

 
They take their rabbis and their religious scholars as lords rather than God, and the 
Messiah, son of Maryam and they were not commanded save to serve One God; there is no 
god save He. Glory be to Him above that to which they ascribe a partnership! 9:31 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǇǳǎƘƛƴƎ ōŀŎƪ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜ ŎƭŀƛƳǎ ǘƘŀǘ DƻŘ Ƙŀǎ ŀ {ƻƴΥ 
 

[18:4; 19:88; 19:91; 19:92; 21:26; 23:91; 25:2; 37:152; 39:4; 72:3; 112:3] 
 

{ǳŎƘ ǊŜǇŜǘƛǘƛƻƴ ƻƴƭȅ ƳŀƪŜǎ ǎŜƴǎŜ ƛŦ ǘƘŜ ōŜƭƛŜŦ ǿŀǎ ǿƛŘŜǎǇǊŜŀŘ ŀƴŘ ƛƴŦƭǳŜƴǘƛŀƭΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ 

not constructing a hypothetical opponent. It is addressing real claims circulating within its 

environment. 

 

IMPLICATIONS FOR THE QURќANќS ORIGINAL AUDIENCE 
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¢ƘŜǎŜ ǇŀǎǎŀƎŜǎ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ǊŜǾŜŀƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŦŜŀǘǳǊŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŘŘǊŜǎǎŜǎΦ 
 

¶ Isa ibn Maryam was already known to them, not as a distant or foreign figure, but as 
someone whose status was actively discussed and disputed. 

 

¶ Claims were being made that God had a son, indicating more than casual speculation; 
this was a position held strongly enough to warrant repeated correction. 

 

¶ Certain groups within the audience elevated Isa beyond prophethood, assigning him 
ŀ ǊƻƭŜ ƻǊ Ǌŀƴƪ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ǊŜƧŜŎǘǎΦ 

 

¶ ¢ƘŜǎŜ ǿŜǊŜ ƭƛǾƛƴƎ ŘŜōŀǘŜǎΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŀƪǎ ƛƴǘƻ ŀƴ ƻƴƎƻƛƴƎ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŎƻƴǾŜǊǎŀǘƛƻƴΣ 

not into a cultural vacuum. 

 

 

LŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƴƎŀƎƛƴƎ ǿƛǘƘ ŘŜōŀǘŜǎ ŀōƻǳǘ Isa ibn Maryam and the claim that 

God has taken a son, this theological environment should leave traces in the historical 

landscape. Religious ideas do not exist in isolation; they are embedded in institutions, 

buildings, inscriptions, and material culture.  

 

 

ARCHAEOLOGICAL CONTEXT 
 

Archaeological excavations at Petra have revealed a substantial and visible Christian 

presence. Multiple churches have been identified within the city itself, demonstrating that 

Christianity was institutionally established. 

 
The Byzantine Church at Petra 

 

 

.ŜȅƻƴŘ ŦƻǊƳŀƭ ŎƘǳǊŎƘŜǎΣ /ƘǊƛǎǘƛŀƴ ǎȅƳōƻƭǎ ŀǊŜ ǿƛŘŜǎǇǊŜŀŘ ƛƴ tŜǘǊŀΩǎ ōǳƛƭǘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΦ 

Archaeological reports document numerous incised crosses carved into interior walls and 
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architectural elements. Earlier Nabataean structures, including tombs and monumental 

facades, were reused and adapted. The carving of crosses into these older monuments 

shows that Christianity reshaped the religious landscape in a visible and lasting way. 

 

INSCRIPTIONS IN THE NABATAEAN HINTERLAND:  
The broader region surrounding Petra strengthens this picture. Iinscriptions from 
northeastern Jordan explicitly invoke Isa. One reads: 
 

 
h Rǎŀȅ όΨǎȅύΣ ƘŜƭǇ ƘƛƳ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŘŜƴȅ ȅƻǳΦ 

 

This inscription show that Isa was not merely known as a historical figure but was addressed 

directly in appeals. He was part of lived religious practice, not an abstract theological 

concept. 

 

Together, the churches, crosses, and inscriptions confirm that debates about IsaΩs status 
would have been unavoidable in Petra and its hinterland. 
 

MECCA: LACK OF ARCHAEOLOGICAL EVIDENCE 
 
In stark contrast to Petra, Mecca offers no direct archaeological or epigraphic evidence of the 
population acknowledging Isa. Excavations and surveys around Mecca have not uncovered 
any churches, chapels, or Christian sites. Unlike Petra, there are no repurposed structures 
with Christian symbols, crosses, or inscriptions. Mecca lacks rock inscriptions, graffiti, or 
epigraphic evidence showing that Isa was locally recognized or venerated. 
 

Claims that Christian communities existed in Mecca rest entirely on later Islamic 
ƘƛǎǘƻǊƛƻƎǊŀǇƘȅΣ ǿǊƛǘǘŜƴ ŎŜƴǘǳǊƛŜǎ ŀŦǘŜǊ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ ¢ƘŜǎŜ ǊŜǇƻǊǘǎ ŀǊŜ ƴƻǘ ŎƻǊǊƻōƻǊŀǘŜŘ ōȅ 
material evidence. From an archaeological standpoint, Mecca remains silent on the question 
of a local Christian presence. 
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¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŘŘǊŜǎǎŜǎ ŀƴ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ŦƻǊ ǿƘƻƳ Isa ibn Maryam was a recognized figure. 
Archaeology shows that this description fits Petra and its surrounding Nabataean regions 
naturally. Christianity was present there in documentable forms. 
 
In Mecca, by contrast, the material record provides no comparable context. 
hƴŎŜ ŀƎŀƛƴΣ ǘƘŜ ŎƻƴǾŜǊƎŜƴŎŜ ƛǎ ŎƭŜŀǊΥ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǘƘŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ŎƻƴŎŜǊƴǎ ŀƭƛƎƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 
religious landscape preserved in Petra, not with the archaeological profile of Mecca. 
 

 ]ŸĬќƚШ ƣƣƖŔĤƨƣĲƚШŔŰШ ċĤċƣċĲċŰШfŰƚĦƖŔƓƣŔŸŰƚ 
 
Lƴ ǘƘŜ ǇǊŜŎŜŘƛƴƎ ŎƘŀǇǘŜǊΣ ǿŜ ŜȄŀƳƛƴŜŘ ǘƘŜ ŦƻǊƳǎ ƻŦ ǿƻǊǎƘƛǇ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŎǊƛǘƛŎƛȊŜǎ 
and tested whether those practices correspond to material evidence preserved in Petra.  
 
¢Ƙƛǎ ŎƘŀǇǘŜǊ ǊŜǾŜǊǎŜǎ ǘƘŜ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ƛƴǉǳƛǊȅΦ wŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ŦƻŎǳǎƛƴƎ ƻƴ ǿƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ 
rejects, it asks whether the religious landscape of Petra preserves traces that resonate 
ǇƻǎƛǘƛǾŜƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŎƻƴŎŜǇǘƛƻƴ ƻŦ DƻŘΦ 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǇǊŜǎŜƴǘ DƻŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ŀ ǎƛƴƎƭŜ ƴŀƳŜ ŀƭƻƴŜΣ ōǳǘ ǘƘǊƻǳƎƘ ŀ ŎƻƘŜǊŜƴǘ 
system of attributes.  
 
The guiding question of this chapter is therefore straightforward: do Nabataean inscriptions 
from Petra employ divine titles or attributes that correspond to those emphasized in the 
vǳǊΩŀƴΚ 
 
LŦ ǎǳŎƘ ǇŀǊŀƭƭŜƭǎ ŜȄƛǎǘΣ ǘƘŜȅ ǿƻǳƭŘ ŦǳǊǘƘŜǊ ǎǘǊŜƴƎǘƘŜƴ ǘƘŜ ŎŀǎŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳŜǊƎŜŘ 
within the cultural and religious environment reflected in the Nabataean archaeological 
record. 
 
DUSHARA - LORD OF SIRIUS 
 

²Ŝ ƘŀǾŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ŜȄŀƳƛƴŜŘ ǘƘŜ ǿƻǊǎƘƛǇ ƻŦ !ƭƭņǘΣ ŀƭ- ¦ȊȊņΣ ŀƴŘ aŀƴņǘ ƛƴ ǘƘŜ bŀōŀǘŀŜŀƴ ǿƻǊƭŘΦ 
Yet above all others stood the principal Nabataean deity: Dushara. 
¢ƘŜ ƴŀƳŜ ŀǇǇŜŀǊǎ ƛƴ bŀōŀǘŀŜŀƴ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ŀǎ ŘǿǑǊ Σ ǿǊƛǘǘŜƴ ƛƴ ŀ Ŏƻƴǎƻƴŀƴǘŀƭ ǎŎǊƛǇǘ ǘƘŀǘ 
ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǇǊŜǎŜǊǾŜ ǾƻǿŜƭǎΦ aƻŘŜǊƴ ǎŎƘƻƭŀǊǎƘƛǇ ŎƻƳƳƻƴƭȅ ǾƻŎŀƭƛȊŜǎ ǘƘƛǎ ŀǎ 5Ƙǹ ŀƭ-{ƘŀǊņ ό  
ύΣ ǳǎǳŀƭƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ άIŜ ƻŦ {ƘŀǊņέ ƻǊ ά[ƻǊŘ ƻŦ {ƘŀǊņΦέ 

 
¢ǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅΣ {ƘŀǊņ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ŀǎ ŀ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ǘƘŜ {ƘŀǊŀ Ƴƻǳƴǘŀƛƴ ǊŀƴƎŜ 

southeast of Petra, a dominant geographic feature of southern Jordan. This interpretation is 

largely based on later Arabic historical tradition. The ninth-ŎŜƴǘǳǊȅ ǿǊƛǘŜǊ IƛǎƘņƳ ƛōƴ ŀƭ-

YŀƭōơΣ ƛƴ Yƛǘņō ŀƭ-AἹƴņƳ ό¢ƘŜ .ƻƻƪ ƻŦ LŘƻƭǎύΣ ǊŜŎƻǊŘǎ ǘƘŜ ƴŀƳŜ 5Ƙǹ ŀƭ-{ƘŀǊņ ŀƴŘ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜǎ 

the deity with this mountainous region. 

 

However, it is methodologically important to recognize that no surviving Nabataean 

ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŘŜŦƛƴŜǎ ŘǿǑǊ  ŀǎ ά[ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ {ƘŀǊŀ aƻǳƴǘŀƛƴǎΦέ ¢ƘŜ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎ 

interpretation arises from later sources and linguistic inference, not from a Nabataean 
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ŜȄǇƭŀƴŀǘƻǊȅ ǘŜȄǘΦ {ƻƳŜ ǎŎƘƻƭŀǊǎ ƘŀǾŜ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǇǊƻǇƻǎŜŘ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛǾŜ ƳŜŀƴƛƴƎǎ ŦƻǊ {ƘŀǊņΣ 

including associations with fertile wilderness or cultivated territory, indicating that the 

original sense of the name in Nabataean usage is not definitively settled. 

 

However, because the Nabataean script did not record vowels, an alternative reading is 
ǇƻǎǎƛōƭŜΥ 5Ƙǹ ŀƭȤ{ƘƛΨǊņ ό ύ  ά[ƻǊŘ ƻŦ {ƘƛΨǊņΣέ ǇƻǘŜƴǘƛŀƭƭȅ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ōǊƛƎƘǘ 
ǎǘŀǊ {ƛǊƛǳǎΦ ¢Ƙƛǎ ǊŜǎƻƴŀǘŜǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǾŜǊǎŜΥ 

 

        

ά!ƴŘ IŜ ƛǎ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ {ƛǊƛǳǎΦέ όvǳǊΩŀƴ роΥпфύ 
 

The similarity between   (traditional reading of Dushara) and   (vǳǊΩŀƴƛŎ ά[ƻǊŘ 
ƻŦ {ƛǊƛǳǎέύ ƛǎ ƴƻǘŀōƭŜΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜ Ŏƻƴǎƻƴŀƴǘŀƭ ƻǾŜǊƭŀǇ ό{w κ ~wύΦ The overlap 
between   ό5Ƙǹ ŀƭ-{ƘŀǊņύ ŀƴŘ   ό5Ƙǹ ŀƭ-{Ƙƛ Ǌņύ ǊŀƛǎŜǎ ǘƘŜ ǇƭŀǳǎƛōƭŜ ƘȅǇƻǘƘŜǎƛǎ 
that the chief Nabataean god may originally have been associated with a celestial referent 
rather than a purely geographic one. 
 
This hypothesis gains further context from the broader religious culture of the Nabataeans. 

!ǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŘ ŀǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŀƭ ǎǘǳŘƛŜǎ ƘŀǾŜ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜŘ ǘƘŀǘ tŜǘǊŀΩǎ ƳƻƴǳƳŜƴǘǎ ŜȄƘƛōƛǘ 

systematic astronomical orientations. Research by Belmonte and others (Light and Shadows 

over Petra) has documented alignments with solstices and equinoxes, indicating a 

pronounced interest in celestial order within Nabataean sacred architecture. Pilgrimage 

timing and monumental orientation appear to have been coordinated with astronomical 

phenomena, suggesting that the heavens played a significant role in Nabataean religious 

symbolism. 

 

¢ŀƪŜƴ ǘƻƎŜǘƘŜǊΣ ǘƘŜ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ŀƳōƛƎǳƛǘȅ ƻŦ ŘǿǑǊ  ŀƴŘ ǘƘŜ ŀǎǘǊŀƭ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ƻŦ bŀōŀǘŀŜŀƴ 

sacred space make a celestial interpretation of Dushara historically plausible. 

 

Nevertheless, this observation alone does not constitute proof. Linguistic convergence must 

be tested against a wider body of evidence. For this reason, the following sections will 

examine additional Nabataean inscriptions and titles associated with Dushara 

 

 

THE ONE WHO SEPARATES NIGHT FROM DAY 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ DƻŘΩǎ ŎƻƴǘǊƻƭ ƻǾŜǊ ƴŀǘǳǊŀƭ ƻǊŘŜǊΣ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘƛƴƎ ǘƘŜ 

alternation of night and day as a manifestation of divine authority: 

 

                

He merges the night into the day and merges the day into the night. 
όvǳǊΩŀƴ ннΥсмΤ омΥнфΤ орΥмоύ 
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This attribution is echoed in the material culture of the Nabataeans. A tomb inscription from 

Hegra reads: 

 
1. Hhtry gwhy dy 
нΦ ƘǿǑōǿ ōǊ ƴǇȅǿ ǿŎōŘόΚύƭƎΥҔ 
оΦ ǿƘōǿ ōƴǿƘȅ ōƴȅ ǑƘƳ 
4Φ όǇύȅϥŎƴ ǇǊǑ ƭȅƭȅ Ƴƴ ȅƳƳǌ 
5. mn dy ynpq ythm Ie 

 
(1) These are the two burial-niches of (2) Hawshabu son of Nafiyu and cAbdalga (3) and Habbu his children, Sahmites. (4) 
And may he who separates night (5) from day curse whoever removes them forever (Healey 1993:81) 

 

IŜǊŜΣ ǘƘŜ bŀōŀǘŀŜŀƴ ǇƘǊŀǎƛƴƎ άƘŜ ǿƘƻ ǎŜǇŀǊŀǘŜǎ ƴƛƎƘǘ ŦǊƻƳ Řŀȅέ ǇŀǊŀƭƭŜƭǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 

ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ƻŦ DƻŘΩǎ ƎƻǾŜǊƴŀƴŎŜ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ŎȅŎƭŜǎ ƻŦ ƴƛƎƘǘ ŀƴŘ ŘŀȅΦ 

 

LORD OF THE WORLD(S) 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘǎ DƻŘΩǎ ǎƻǾŜǊŜƛƎƴǘȅ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ŜƴǘƛǊŜ ǳƴƛǾŜǊǎŜΥ 

        

άtǊŀƛǎŜ ōŜƭƻƴƎǎ ǘƻ DƻŘΣ [ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘǎΦέ vǳǊΩŀƴ мΥн 
 

This notion of divine lordship finds a striking parallel. An inscription dated to A.D. 267 refers 

to Dushara with the title: 

 
ƳǊȅ ƭƳ 
ά[ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ²ƻǊƭŘέ 

 
 

The inscription demonstrates that Nabataean worship recognized Dushara as a deity whose 

ŀǳǘƘƻǊƛǘȅ ŜȄǘŜƴŘŜŘ ōŜȅƻƴŘ ƭƻŎŀƭ ƻǊ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ōƻǳƴŘŀǊƛŜǎΦ [ƛƪŜ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ ƻŦ DƻŘΣ 

the title conveys universal lordship, sovereignty over all that exists. 

 

ILAHA, GOD  
 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ Allah (The God) as the singular, invoked deity, worthy of worship 
and direct appeal. 
 
Several passages highlight this core concept: 
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άAllah τ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ŘŜƛǘȅ ŜȄŎŜǇǘ IƛƳΦέ όvǳǊΩŀƴ нΥнррύ 
     
ά{ŀȅΥ IŜ ƛǎ !ƭƭŀƘΣ ǘƘŜ hƴŜΦέ όvǳǊΩŀƴ ммнΥмύ 
 
Similarly Safaitic inscriptions (1st century BCE ς 4th century CE) from surrounding regions use 
ƭƘ κ ƭ- ƭƘ όάǘƘŜ DƻŘέύ ƛƴ ǇǊŀȅŜǊǎ ŀƴŘ ŘŜŘƛŎŀǘƛƻƴǎΥ 
 
l- ƭƘ ƑŦǊ τ άaŀȅ ǘƘŜ DƻŘ ŦƻǊƎƛǾŜέ 
ǿ Ř  ƭ- ƭƘ τ ά!ƴŘ ƘŜ ŎŀƭƭŜŘ ǳǇƻƴ ǘƘŜ DƻŘέ 
l- ƭƘ ǎƭƳ τ άaŀȅ ǘƘŜ DƻŘ ƎǊŀƴǘ ǇŜŀŎŜέ 

 

ά¢ƘŜǎŜ ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ǊŜǾŜŀƭ ǘƘŀǘ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎ ƛƴ ǘƘŜ tŜǘǊŀ ǊŜƎƛƻƴ ǊŜŎƻƎƴƛȊŜŘ ŀƴŘ ŀŘŘǊŜǎǎŜŘ ƭƘ 
- the God - ƛƴ ŀ ƳŀƴƴŜǊ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜǊƳƛƴƻƭƻƎȅ ŦƻǊ ǘƘŜ ŘƛǾƛƴŜΦέ 
 

 
By {Bdἤ} and {he sought refuge} {in} {h- ƭƘϒ 
SiglumWH 3923 
Ḥabal Qarmah, WH Cairn 50, Al-Mafraq Governorate, Jordan 

 

AHAD. THE ONE 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǳǎŜǎ ǘƘŜ ǿƻǊŘ   όaἕad) in a theological context to affirm divine uniqueness: 

 

        

ά{ŀȅΣ IŜ ƛǎ !ƭƭņƘΣ ǘƘŜ hƴŜέ ммнΥм  
 
Epigrapher Ahmad AlȤJallad has identified a rare Safaitic inscription that appears to include a 
ŘƛǾƛƴŜ ƛƴǾƻŎŀǘƛƻƴ ǘƻ ŀ ŘŜƛǘȅ ƴŀƳŜŘ ἕŘ όάǘƘŜ hƴŜέύΣ ŀƭƻƴƎǎƛŘŜ ŀƴƻǘƘŜǊ ŘŜƛǘȅ ό!ƭƭņǘύΥ 
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KRS 1131 
Transliteration: ƭ ƳώŘϐ ōƴ ἕŘ ōƴ ōƎǊ ōƴ ǎцἚr bn s²ἕtr w ἕl Ἱyr h- ŘǊ Ƴ Řȅ ǿ ἚrἹ Ƙƭ -h ἕἉǊ Ŧ Ƙ ἕŘ ǿ Ƙ ƭǘ ǎƭƳ ǿ ƑƴƳǘ ƭ- Ἂ Ř ȅ 
 

Translation: .ȅ ώ ƳŘ] son of ṜŘ ǎƻƴ ƻŦ ōƎǊ ǎƻƴ ƻŦ ǎцἚr son of S²ἕtr and he camped having returned to this place of water 
from a raid/having gone on a raid; and he kept watch for his family while camping near water so, h ἕd and O Lt, may he be 
secure; and may he who would read (this writing) have spoil. 
 
Location: Al-Mafraq Governorate, Jordan 

 

ά¢ƘŜ ŀǇǇŜŀǊŀƴŎŜ ƻŦ ἕd in local inscriptions underscores a clear semantic continuity between 

ǘƘŜ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǾƻŎŀōǳƭŀǊȅ ƻŦ ǘƘŜ tŜǘǊŀ ǊŜƎƛƻƴ ŀƴŘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŀŦŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ƻŦ DƻŘΩǎ ŀōǎƻƭǳǘŜ 

oneness   όaἕad)Φέ 

 

THE THRONE  
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ DƻŘΩǎ άThroneέ: 

 

                              

If they turn away, say ,'God is enough for me: there is no god but Him; I put my trust in Him; 
He is the Lord of the Mighty Throne.' 9:129 
 
hǘƘŜǊ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜǎ ƻŎŎǳǊ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ: 
[7:54; 10:3; 11:7; 13:2; 17:42; 20:5; 21:22; 23:86; 23:116; 25:59; 27:26; 32:4; 39:75; 40:7; 
40:15; 43:82; 57:4; 69:17; 81:20; 85:15] 
 
Lƴ tŜǘǊŀΣ ǘƘŜ ¢ǳǊƪƳņƴƛȅȅŀ ǘƻƳō ƛƴǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ŀǎǎƻŎƛŀǘŜǎ 5ǳǎƘŀǊŀ ǿƛǘƘ ŀ ǘƘǊƻƴŜ. The 

text reads: 
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"This tomb, along with the large chamber therein and the small chamber beyond, wherein 
are the burial places (in the form of) an arrangement of recesses, furthermore the enclosure 
in front of them, along with the facade and the buildings therein, and the tree pits and the 
banqueting site, the water cisterns, as well as the rock walls and the retaining walls, and all 
other things in this place, are sacred and consecrated to Dushara, the God of our Lord, and 
his sacred throne and all the deities. This is by virtue of instruments of consecration in 
accordance with their contents. 
And so (it is) the responsibility of Dushara and his throne and all the deities to act in 
accordance with what is contained in these instruments of consecration; that nothing be 
eliminated from all that is therein, and that no person be buried in this tomb except the one 
who forever possesses a written burial permit in these instruments of consecration." 
 

IŜǊŜΣ 5ǳǎƘŀǊŀΩǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ ǿƛǘƘ ŀ ǘƘǊƻƴŜ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ǘƘŜ bŀōŀǘŀŜŀƴǎΩ ŎƻƴŎŜǇǘǳŀƭƛȊŀǘƛƻƴ ƻŦ 

ŘƛǾƛƴŜ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅΣ ǇŀǊŀƭƭŜƭƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ ƻŦ DƻŘΩǎ ¢ƘǊƻƴŜ ŀǎ ŀ ǎȅƳōƻƭ ƻŦ ǳƭǘƛƳŀǘŜ 

sovereignty, sacred power, and cosmic governance. 

 

LORD OF THE BAYT 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ DƻŘΩǎ ŀǳǘƘƻǊƛǘȅ ƻǾŜǊ ǘƘŜ ǎŀŎǊŜŘ dwelling, the bayt: 

 

      
Let them worship the Lord of this Bayt. 106:3 
 

Similarly, Nabataean inscriptions repeatedly attribute a parallel title to Dushara: 

 
ƳǊ ōȅǘ 
ά[ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ Baytέ 

 

This designation appears in multiple contexts, including: 

¶ JS I, 213ς16, no. 57 (Jabal Ithlib, Hegra) 

¶ Zizeh near Madaba (RES 1284) 

 

The repeated use of this title shows that Dushara was regarded as the guardian and master 

ƻŦ ŀ ŎŜƴǘǊŀƭ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅΣ ŎƭƻǎŜƭȅ ǇŀǊŀƭƭŜƭƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ ƻŦ DƻŘ ŀǎ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ 

Bayt. 
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CONCLUSION: DUSHARA AND GOD MENTIONED IN THE QUR'AN  
 
The cumulative evidence from Nabataean inscriptions around Petra demonstrates that 
Dushara was attributed with a remarkable range of divine qualities: lordship over the world, 
control of day and night, possession of a throne, sovereignty over sacred spaces, and 
ƛƴǾƛƻƭŀōƭŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊƛŜǎΦ ¢ƛǘƭŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ ƳǊ ōȅǘ  όά[ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ bayt) and inscriptions invoking the 
ŘŜƛǘȅ ŀǎ ƭƘΣ ἕd, reveal a conception of divinity strikingly similar to the attributes ascribed to 
DƻŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ  
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŦŦƛǊƳǎ ǘƘŀǘ DƻŘ Ƴŀȅ ōŜ ƛƴǾƻƪŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ Iƛǎ Ƴŀƴȅ ōŜŀǳǘƛŦǳƭ ƴŀƳŜǎ ŀƴŘ 
attributes, a pattern that appears in the Nabataean religious landscape around Petra, where 
divine attributes were employed to describe and invoke God. 
 

                  

To God belong the Most Beautiful Names, so call Him by them, and disregard those who 

blaspheme His names. They will be repaid for what they used to do. 7:180 

 

¢ƘŜ Ŏƻƴǎƻƴŀƴǘŀƭ ƴŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ bŀōŀǘŀŜŀƴ ǎŎǊƛǇǘ ŀƭƭƻǿǎ ǘƘŜ ƴŀƳŜ 5ǳǎƘŀǊŀ ό5{w κ ŘǿǑǊ ύ ǘƻ ōŜ 
Ǉƭŀǳǎƛōƭȅ ǊŜŀŘ ŀǎ 5Ƙǹ ŀƭ-{ƘƛΨǊņ τ ά[ƻǊŘ ƻŦ {ƘƛΨǊņκ{ƛǊƛǳǎέΣ ŀƭƛƎƴƛƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 
description     (Rab ashȤ{ƘƛΨǊņΣ vǳǊΩŀƴ роΥпфύΦ This, together with the architectural 
evidence for celestial alignments in Petra, strengthens the possibility that Dushara may 
ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ ǘƻ ǘƘŜ DƻŘ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ 
 

/ǊǳŎƛŀƭƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŘŘǊŜǎǎŜǎ ŀƴ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǿƛǘƘ DƻŘΣ ȅŜǘ ƻƴŜ ǘƘŀǘ ǎƛƳǳƭǘŀƴŜƻǳǎƭȅ 

ascribed partners to Him, ŦƻǊ ŜȄŀƳǇƭŜΣ !ƭƭņǘΣ !ƭ-¦ȊȊŀΣ ŀƴŘ aŀƴņǘΦ !ǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ŀƴŘ 

epigraphic evidence from Petra and its hinterlands mirrors this pattern: worshippers invoked 

the one God (ŘƘǳƭ ǎƘŀΨǊņ), while also dedicating objects or offerings to other figures. This 

ŀƭƛƎƴǎ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŎǊƛǘƛǉǳŜ ƻŦ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛƴƎ ǇŀǊǘƴŜǊǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǎƛƴƎǳƭŀǊ ŘƛǾƛƴŜ. 

 

The Sea and Ships 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǎƘƛǇǎΣ ǎŀƛƭƛƴƎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŜŀΣ ŀŘŘǊŜǎǎƛƴƎ ŀƴ ŀǳŘƛŜƴŎŜ ŦƻǊ ǿƘƻƳ 

maritime activity was familiar and immediate. These verses presume real-world experience 

ǿƛǘƘ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴΣ ǘǊŀŘŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƘŀȊŀǊŘǎ ƻŦ ǎŜŀ ǘǊŀǾŜƭΦ .ȅ ŜȄŀƳƛƴƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜǊȅ 

alongside historical and archaeological evidence, we gain insight into the regions and 

populations for which these descriptions would have been most meaningful. 

 

9ȄŀƳǇƭŜǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΥ 
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Do you not see that ships sail through the sea by the favor of Allah, that He may show you of 
His signs? Indeed ƛƴ ǘƘŀǘ ŀǊŜ ǎƛƎƴǎ ŦƻǊ ŜǾŜǊȅƻƴŜ ǇŀǘƛŜƴǘ ŀƴŘ ƎǊŀǘŜŦǳƭΦέ омΥом 
 

 

            

And His are the ships raised in the sea like banners. 55:24 
 

 

                               

                              

               

It is He who transports you across land and sea. Until, when you are on ships, sailing in a 
favorable wind, and rejoicing in it, a raging wind arrives. The waves surge over them from 
every side, and they realize that they are besieged. Thereupon they pray to God, professing 
ǎƛƴŎŜǊŜ ŘŜǾƻǘƛƻƴ ǘƻ IƛƳΥ άLŦ ¸ƻǳ ǎŀǾŜ ǳǎ ŦǊƻƳ ǘƘƛǎΣ ǿŜ ǿƛƭƭ ōŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ ŀǇǇǊŜŎƛŀǘƛǾŜΦέ млΥнн 
 

 

                           

Your Lord is who drives for you the ships upon the sea, that you might seek of His bounty; He 
is merciful towards you. 17:66 
 

 

                                     

                

Do you not see that God made everything on earth subservient to you? How the ships sail at 
sea by His command? That He holds up the sky lest it falls on earth, except by His permission? 
God is Gracious towards the people, Most Merciful.22:65 
 

WHAT THESE VERSES IMPLY ABOUT THE AUDIENCE 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŘŜǇƛŎǘǎ ǎƘƛǇǎ ƴŀǾƛƎŀǘƛƴƎ ǘƘŜ ǎŜŀΣ ŘŜǎŎǊƛōƛƴƎ ƳŀǊƛǘƛƳŜ ǘǊŀǾŜƭ ƛƴ ǾƛǾƛŘΣ 

technical, and contextually specific terms. These references presume familiarity with 

seafaring as a lived experience, not merely as metaphorical imagery. Ships are described in 

ways that would be instantly recognizable to those who observed or participated in maritime 

activity: their movement with favorable winds, the sudden danger of storms, and the 

economic purpose of voyages as a means of seeking provision and divine blessing. Travel 

over both land and sea is consistently presented within the same framework, implying 

ǇǊŀŎǘƛŎŀƭ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘǎΦ 9ŎƻƴƻƳƛŎ ŀŎǘƛǾƛǘȅ άǎŜŜƪƛƴƎ Iƛǎ ōƻǳƴǘȅέ όмтΥссύ is 

tied directly to maritime trade, suggesting that these passages would resonate most 

naturally with communities actively engaged in long-distance commerce rather than with 

purely inland populations without exposure to seafaring. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŜƳǇƘŀǎƛǎ ƻƴ ǘƘŜ ǎŜŀ ŀƴŘ ǎƘƛǇǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ǊŜŦƭŜŎǘǎ ŀ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ŀǳŘƛŜƴŎŜΥ ƻƴŜ ǘƘŀǘ 

understood the hazards of navigation, the techniques of sailing, and the opportunities for 
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economic enterprise that maritime networks afforded. This contextual reading has important 

implications for locating the historical and geographical setting of these narratives. 

 

NABATAEAN MARITIME TRADE  
²ƘƛƭŜ ƳǳŎƘ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ƛǎ ǳǎǳŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ǘƻ ǘƘŜ bŀōŀǘŀŜŀƴǎΩ ŦŀƳƻǳǎ ƻǾŜǊƭŀƴŘ ŎŀǊŀǾŀƴ ǊƻǳǘŜǎΣ 
maritime trade also formed a meaningful part of their economic world, linking Petra to the 
wider ancient trading system. 
 

The Nabataeans made use of several ports along the Red Sea, effectively connecting inland 
centers such as Petra with international sea routes. Chief among these was Aila (modern 
Aqaba), located at the northern tip of the Gulf of Aqaba. Historical sources describe goods 
arriving at Aila by ship from Egypt, Arabia, and even India, before being transported inland 
through Nabataean-controlled routes. 
 

The Periplus of the Erythraean Sea, a first-century maritime guide, describes regular voyages 
through the Red Sea to ports such as Aila. It notes the use of advanced sailing techniques, 
including lateen-rigged vessels, well suited for navigating the difficult wind patterns of the 
Gulf of Aqaba. This confirms that Nabataean merchants were not only aware of seafaring but 
actively engaged in it. 
 

Maritime transport played a key role in moving valuable commodities such as frankincense, 
myrrh, and other aromatics. Once these goods reached Nabataean ports, traders 
redistributed them through an integrated network of land and sea routes, making Petra a 
central hub in long-distance trade. 
 
Lƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘΣ aŜŎŎŀΩǎ ƎŜƻƎǊŀǇƘȅ ŀƴŘ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ƛƴŦǊŀǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ǇǊƻǾƛŘŜ ƴƻ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ƻŦ 

ŎƻƳǇŀǊŀōƭŜ ƳŀǊƛǘƛƳŜ ŀŎǘƛǾƛǘȅΣ ǎǳƎƎŜǎǘƛƴƎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜǊȅ ƻŦ ǎƘƛǇǎ ŀƴŘ ǎŜŀǎ ǿŀǎ 

less relevant there and pointing toward the broader Nabataean context as the historically 

and geographically plausible setting. 

 

Surah Al-Fajr / The dawn, the Ten Nights, and a forgotten calendar 
 

¢ǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ LǎƭŀƳƛŎ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƘƻƭŘǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŎǊƛōŜǎ ŀ ǎǘǊƛŎǘƭȅ ƭǳƴŀǊ ŎŀƭŜƴŘŀǊΣ 

with months determined by the sighting of the crescent moon. Yet a careful reading of 

multiple verses suggests that another form of calendar may have been in operation, one that 

incorporates stars, solar cycles, and structured numerical periods. 

12 MONTHS 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦƛǊǎǘ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜǎ ǘƘŜ ōŀǎƛŎ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ƻŦ ƳƻƴǘƘǎΥ 
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9:36                                 

                            

        

The number of months, according to God, is twelve monthsτin the Book of Godτsince the 

Day He created the heavens and the earth, of which four are inviolable. This is the correct 

way. So do not wrong yourselves during them. And fight the polytheists collectively, as they 

fight you collectively, and know that God is with the righteous. 

 

IŜǊŜΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀŦŦƛǊƳǎ ǘƘŜ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ƻŦ ǘǿŜƭǾŜ ƳƻƴǘƘǎ ŦǊƻƳ ŎǊŜŀǘƛƻƴΣ ƘƛƎƘƭƛƎƘǘƛƴƎ ŦƻǳǊ 

inviolable months. 

 

THE SUN, MOON, AND STARS  

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ Ǉƻƛƴǘǎ ǘƻ ŎŜƭŜǎǘƛŀƭ ōƻŘƛŜǎ ŀǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŦƻǊ ǘƛƳŜ ǊŜŎƪƻƴƛƴƎΥ 

 

         

16:16 - And marks; and by the star are they guided. 
 
 

 

10:5                         

                 

He it is that made the sun an illumination, and the moon a light; and He determined for it 

phases, that you might know the number of years and the reckoning. God created that not 

save in truth; He sets out and details the proofs for people who know. 

 

17:12                          

                  

We have made the night and the day two proofs. We erased the proof of the night, and 

made the proof of the day visible, that you may seek bounty from your Lord, and know the 

number of years, and the calculation. We have explained all things in detail. 

 

These verses indicate that night, day, sun, and moon were used as observable markers for 

counting years and managing time, supporting precise calculation rather than relying solely 

on lunar crescents, while stars, in addition to serving as a means of navigation, were also 

used in ancient times as instruments to track and structure time. 

 

SUMMER AND IN WINTER 
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¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ƛƴŘƛŎŀǘŜǎ ǘƘŀǘ vǳǊŀȅǎƘ26 undertook journeys both in summer and in winter: 

 

106:2         

Uniting them for the journey of the winter and the summer. 

 

¢Ƙƛǎ ǾŜǊǎŜ ǎǳƎƎŜǎǘǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊŀȅǎƘΩǎ ǘǊŀŘŜ ǊƻǳǘŜǎ ǘǊŀǾŜƭ ŦƻƭƭƻǿŜŘ ŀ ŦƛȄŜŘ ǎŜŀǎƻƴŀƭ ǊƘȅǘƘƳΦ LŦ 

Hajj were determined strictly by a purely lunar calendar, its date would shift approximately 

11 days earlier each year, making it impossible for them to consistently travel in both 

summer and winter seasons.  

 

 

2 MONTHS EQUALS 60 DAYS 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ƛƴǎƛƎƘǘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǇǊŜŎƛǎŜ ƭŜƴƎǘƘ ƻŦ ƳƻƴǘƘǎ: 

 

58:4                          

                     

And whoso has not the means: τ a fast of two months consecutively before they touch one 

another. And whoso is not able: τ the feeding of sixty needy persons. That is that you might 

believe in God and His messenger. These are the ordinances of God. The rejecters will have a 

painful punishment. 

 

This passage implies a clear equivalence: two consecutive months correspond to sixty days, 

suggesting a month length of thirty days. 

 

CRESCENTS  

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎƘƻǿǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ŎǊŜǎŎŜƴǘ ƛǎ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ƛƴ ŎƻƴƴŜŎǘƛƻƴ ǿƛǘƘ IŀƧƧΣ ƴƻǘ ŦƻǊ wŀƳŀŘŀƴΣ 

nor explicitly stated ŦƻǊ ŘŜŦƛƴƛƴƎ ƳƻƴǘƘǎ ƛƴ ƎŜƴŜǊŀƭΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǘŀǘŜǎΥ 

 

2:189                            

                       

¢ƘŜȅ ŀǎƪ ȅƻǳ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ŎǊŜǎŎŜƴǘǎΦ {ŀȅΣ ά¢ƘŜȅ ŀǊŜ ǘƛƳing ŦƻǊ ǇŜƻǇƭŜΣ ŀƴŘ ŦƻǊ ǘƘŜ IŀƧƧΦέ Lǘ ƛǎ ƴƻǘ 
virtuous that you approach the homes from their backs, but virtue is to be pious. So approach 
the homes from their doors, and observe God, that you may succeed. 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǇǊŀŎǘƛŎŀƭ ŜȄŀƳǇƭŜ ƻŦ IŀƧƧ ŀǎ ŀ ǊŜǇŜŀǘŀōƭŜΣ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ŀ ǎƛƴƎƭŜ 
annual occurrence. Consider the story of Musa: 

 

 
26  ̲Єϼ̲̲Ц, aor.   ̴̮{ ̳Єϼ̴̶Ч̲т}, inf. n.  ̰Єϼ̶̲Ц; and Ź̲Єϼ̲̲Ϧ̶Ц̴ϜandŹ̲ЄΖϼ̲Ч̲Ϧ; He gained, acquired, or earned, and collected, for his 
family. (M.) 
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28:27                              

                         

IŜ ǎŀƛŘΣ άL ǿŀƴǘ ǘƻ ƳŀǊǊȅ ȅƻǳ ǘƻ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜǎŜ ǘǿƻ ŘŀǳƎƘǘŜǊǎ ƻŦ ƳƛƴŜΣ ǇǊƻǾƛŘŜŘ ȅƻǳ ǿƻǊƪ ŦƻǊ 

me for eight hajj. But if you complete ten, that is up to you. I do not intend to impose any 

ƘŀǊŘǎƘƛǇ ƻƴ ȅƻǳΦ ¸ƻǳ ǿƛƭƭ ŦƛƴŘ ƳŜΣ DƻŘ ǿƛƭƭƛƴƎΣ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎΦέ 

 

Here, Musa is required to work for eight or ten Hajj, for Musa to marry one of his daughters. 

If Hajj were strictly once per year, completing eight or ten Hajj would take nearly a decade - 

ŀƴ ƛƳǇǊŀŎǘƛŎŀƭ ŜȄǇŜŎǘŀǘƛƻƴΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƭȅ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜ ǾŜǊǎŜΩǎ ŜȄǇƭƛŎƛǘ ǊŜŀǎǎǳǊŀƴŎŜΥ άI do not intend 

ǘƻ ƛƳǇƻǎŜ ŀƴȅ ƘŀǊŘǎƘƛǇ ƻƴ ȅƻǳΦέ 

 

This makes much more sense if Hajj occurs multiple times(4x) per year, within the framework 

of the known months and the observed crescent: 

 

2:197        

The hajj is in known months.  

 

22:28                             

         

That they might witness benefits for them, and remember the name of God on known 
days ƻǾŜǊ ǘƘŜƛǊ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ƻŦ ƭƛǾŜǎǘƻŎƪ ŎŀǘǘƭŜΦέ {ƻ eat thereof, and feed the unfortunate poor; 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ άƪƴƻǿƴ ƳƻƴǘƘǎέ ŀƴŘ άƪƴƻǿƴ ŘŀȅǎέΣ ƛƴ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ŎǊŜǎŎŜƴǘ ǎŜǊǾŜǎ ŀǎ ŀ 

signal for Hajj, rather than as the primary method for measuring months. These known 

months are understood to be the four inviolable months during which Hajj may be 

performed. Viewing Hajj as occurring in multiple months each year makes the account of 

Musa completing eight or ten Hajj periods both coherent and plausible. 

 

10 DAYS 

!ƴƻǘƘŜǊ ǎǘǊƛƪƛƴƎ ŦŜŀǘǳǊŜ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ƛǘǎ ŦǊŜǉǳŜƴǘ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ǇŜǊƛƻŘǎ ƻŦ ǘŜƴ ŘŀȅǎΦ 

 

                2:196   

 ...And whoso has not the means a fast of three days during the hajj, and seven when you 

have returned. Those are ten complete... 

 

             2:234   

And those of you who die and leave behind wives: they shall wait by themselves four months 

and ten.  
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            7:142  

And We appointed for Musa thirty nights, and completed them with ten; so he completed 

the time appointed by his Lord of forty nights. 

 

¢ƘŜǎŜ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ǎƘƻǿ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǘǊŜŀǘǎ ǘŜƴ-day periods as a meaningful unit 

of time rather than as random numbers. When these verses are read together, a coherent 

ŎƘǊƻƴƻƭƻƎƛŎŀƭ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ōŜƎƛƴǎ ǘƻ ŜƳŜǊƎŜΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎǳǇǇƻǎŜǎ ŀ ŎŀƭŜƴŘŀǊ ōǳƛƭǘ ƻƴ 

twelve months, it treats months as thirty-day units, it emphasizes ten-day divisions, and it 

grounds timekeeping in observable celestial markers such as the sun, moon, night, day, and 

stars. 

hƴŎŜ ǘƘƛǎ ŦǊŀƳŜǿƻǊƪ ƛǎ ǊŜŎƻƎƴƛȊŜŘΣ ŀƴ ƻōǾƛƻǳǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŀǊƛǎŜǎΦ LŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǎǎǳƳŜǎ ŀ 

system built on twelve months, thirty-day units, and internal ten-day divisions, does such a 

calendar actually exist? 

The answer is yes. 

While examining ancient methods of astronomical timekeeping, a striking parallel emerges in 

one of the oldest known calendars of the ancient world: the star-based decanal calendar.  

Some cultures kept track of time not just by the sun and moon, but by observing stars, 

especially bright stars that reappear predictably in the pre-dawn sky.  

 

WHAT ARE DECANS? 

The decans were 36 groups of stars. Each decan rose heliacally; that is, first becoming visible 

on the eastern horizon just before sunrise, ŀŦǘŜǊ ŀ ǇŜǊƛƻŘ ƻŦ ōŜƛƴƎ ƘƛŘŘŜƴ ōŜƘƛƴŘ ǘƘŜ ǎǳƴΩǎ 

glare. ! ƴŜǿ ŘŜŎŀƴΩǎ ƘŜƭƛŀŎŀƭ ǊƛǎƛƴƎ ƻŎŎǳǊǊŜŘ ŀōƻǳǘ ŜǾŜǊȅ ǘŜƴ Řŀȅǎ, which is why the Greeks 

called them dekanoi όάǘŜƴǘƘǎέύ. The heliacal rising of Sirius and the predictable sequence of 

decans made it possible to divide the year into consistent, observable blocks of ten days 

without reliance on lunar phases alone. 

 

HOW THE DECAN SYSTEM WORKED IN PRACTICE 

 

Ancient astronomers carefully observed the eastern horizon before sunrise, watching for the 

ƳƻƳŜƴǘ ǿƘŜƴ ŀ ǎǘŀǊ ǊŜŀǇǇŜŀǊŜŘ ŀŦǘŜǊ ŀ ǇŜǊƛƻŘ ƻŦ ƛƴǾƛǎƛōƛƭƛǘȅ ŎŀǳǎŜŘ ōȅ ǘƘŜ {ǳƴΩǎ ƎƭŀǊŜΦ ¢Ƙƛǎ 

first reappearance was known as the heliacal rising, and it functioned as a crucial seasonal 

marker in ancient astronomy. 



138 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

In the decanal system, each group of stars was linked to a fixed ten-day interval. As one 

ŘŜŎŀƴ ŘƛǎŀǇǇŜŀǊŜŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ {ǳƴΩǎ ƭƛƎƘǘΣ ŀƴƻǘƘŜǊ ŜƳŜǊƎŜŘ ŀǘ ŘŀǿƴΣ ŎǊŜŀǘƛƴƎ ŀ Ŏƻƴǘƛƴǳƻǳǎ 

sequence that structured the passage of the year. Time was therefore organized not 

abstractly, but through directly observable changes in the sky. 

Once a star had its heliacal rising, it did not remain fixed. On each successive morning it 

became visible slightly earlier and slightly higher above the horizon before sunrise. This 

gradual shift allowed observers to track the steady movement of the seasons through the 

ǎǘŀǊΩǎ ŎƘŀƴƎƛƴƎ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ƛƴ ǘƘŜ ǎƪȅΦ 

The heliacal rising of Sirius held special importance. Because it occurred at nearly the same 

point each year, it served as a stable anchor for the wider astronomical calendar, around 

which the sequence of decans could be coordinated. 

 

SURAH AL-FAJR  

.ǳǘ ŘƻŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ƳŀƪŜ ŀƴȅ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǘƻ ǎǳŎƘ ŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜŘΣ ǎǘŀǊ-based calendar? At 

first glance, the answer might seem unclear. Yet when we examine Surah Al-Fajr (89:1ς5), the 

verses reveal a precise pattern that aligns remarkably with the decanal calendar system. 

 

 

 

 

 

 

  

    

    

     

       

89:1-5 

 

By the dawn. And ten nights. 
And the paired27 and the single28. 

 
27   ̰Й̶У̲Іcontr. of  ̰ϼ̶Ϧ̴м; (S, Mgh, O, K;) i. q.   ̰Ϭ̶м̲Ͼ[i. e., like  ̰Ϭ̶м̲Ͼ, it signifies One of a pair or couple; and sometimes, 
but rarely, a pair or couple together; and sometimes, (see for instance ϝ̲Ъ̲Ͼ) an even number, a number that 
may be divided into two equal numbers]: (O, K:) also one with which another is made to be a 
pair or couple: (TA:) [and, as will be seen in what follows, one with which an odd number is made to be an 
even number:] pl. ̰Иϝ̲У̴І, (TA,) and app. ̰Иϝ̲У̶І̲ϒ, whence  ̴Иϝ̲У̶І̲цϜ ̲д̶т̲Ϡ ̳Ϣ̲ыΖЊЮϜ, meaning ϱт̴мϜ̲ϼΖϦЮϜ [q. v. voce  ̰ϣ̲ϲт̴м̶ϼ̲Ϧ]. (Mgh.) 
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And the night when it travels.   
Is there in this an oath for one endowed with understanding? 
 
!ǘ ŦƛǊǎǘΣ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭ ǘŀŦǎơǊ ŎƻƳƳŜƴǘŀǊȅ ŜȄǇƭŀƛƴǎ ǘƘŜǎŜ ǾŜǊǎŜǎ ƳŜǘŀǇƘƻǊƛŎŀƭƭȅΥ ǘƘŜ άǘŜƴ ƴƛƎƘǘǎέ 
are linked to days during Dhul-Hijjah or the ƭŀǎǘ ǘŜƴ Řŀȅǎ ƻŦ wŀƳŀŘŀƴΣ ǘƘŜ άǎƛƴƎƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜ 
ǇŀƛǊέ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘ ƳƻǊŀƭ ŘǳŀƭƛǘƛŜǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƴƛƎƘǘΩǎ άƧƻǳǊƴŜȅέ ƛǎ ŀƭƭŜƎƻǊƛŎŀƭ ŦƻǊ ǘƛƳŜ ǇŀǎǎƛƴƎΦ Yet 
careful examination raises questions: 
 

¶ The final verse,       , indicates a single oath 

¶ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ŜƳǇƘŀǎƛȊŜǎ ǘŜƴ-day periods elsewhere (e.g., 2:196, 2:234, 
7:142), suggesting a deliberate structural unit of time. 

 
When read in light of the decanal calendar, the sequence becomes strikingly concrete: 
 

¶ By the dawn ( ): marks the heliacal rising of a star, signaling the start of a ten-day 
decan. 

¶ And ten nights (  ): ǘƘŜ ŘŜŎŀƴΩǎ ŦƛȄŜŘ ǘŜƴ-day period. 

¶ (  ): In traditional star calendars, Sirius functions as a cosmological   - a 
singular fixed regulator of time, while the decans operate as , paired stellarςsolar 
relations through which time becomes measurable. 

¶ And the night when it journeys (   ): ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǘƘŜ ǎǘŀǊΩǎ ƴƛƎƘǘƭȅ ŘǊƛŦǘ ŀŎǊƻǎǎ 
the sky,  

 
Thus, rather than abstract metaphors, these verses encode an observable, star-based system 
of timekeeping, mirroring the structure of the decanal calendar. 
 
 
PETRA: CELESTIAL KNOWLEDGE 
 

Having shown that Surah al-Fajr can be read as a concrete celestial time structure, the 

question naturally arises: could such an astronomical conception of time have existed in 

Petra? 

 

Archaeological research demonstrates that Petra, possessed advanced knowledge of celestial 

movements. Numerous temples, tombs, and monumental façades are deliberately oriented 

toward solar events such as solstices and equinoxes, indicating that the Nabataeans 

integrated astronomy into sacred architecture. Petra was not merely a city of stone, but a 

city in which cosmic order was physically inscribed into rock. Time, ritual, and architecture 

were coordinated through observation of the heavens. 

 

 
28   ̰ϼ̶Ϧ̴мand   ̰ϼ̶Ϧ̲м, (T, S, M, A, Msb, K, &c.,) the former, [which is the more common,] in the dial. of Nejd, (Lh, 
M,) and of the tribe of Temeem, (T, S, M, Msb,) and of the people of El-'Áliyeh, (ISk, as on the authority of 
Yoo, and S) or the latter in the dial. of the people of El-'Áliyeh, (T, as on the authority of Yoo,) or of the 
people of El-Hijáz, (Lh, S, M,) Single; sole; only; one, and no more: syn.  ̰ϸ̶ϼ̲Т: (T, S, M, A, Msb, K:) or   ̶Й̲У̶І̳т ̶а̲Ю ϝ̲в
 ̴ϸ̲ϸ̲ЛЮϜ ̲д̴в: (M, A, K; except that in the K, instead of  ̶Й̲У̶І̳т, we find  ̶ЙΖУ̲І̲Ϧ̲т:) or contr. of  ̰Й̶У̲І: (Mgh:) [and an odd 
number:] all [even and odd] numbers are termed [respectively]  ̰Й̶У̲І and  ̰ϼ̶Ϧ̴̲м, whether many or few. (T.) 
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The closing phrase Ƙŀƭ Ŧơ ŘƘņƭƛƪŀ ǉŀǎŀƳǳƴ ƭƛ-ŘƘơ ἤijr ƛǎ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴŀƭƭȅ ǊŜƴŘŜǊŜŘ άIs there in this 
an oath for one endowed with understanding?Σέ ǎƛƴŎŜ ἤijr 29denotes intellect as that which 
restrains.  
 
Yet it is also known that the ancient name of Petra is rooted in the same semantic field: Petra 
ƛǘǎŜƭŦ ƳŜŀƴǎ άǎǘƻƴŜΣέ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘƛƴƎ ŜȄŀŎǘƭȅ ǘƻ ǘƘŜ !ǊŀōƛŎ ἤijr. 30The use of the word hijr is 
unlikely to be accidental. The verse therefore operates on two levels simultaneously: it 
addresses the intellect, and at the same time carries a geographic resonance, effectively 
ǊŜŀŘƛƴƎ ŀǎ άLǎ ǘƘŜǊŜ ƛƴ ǘƘƛǎ ŀƴ ƻŀǘƘ ŦƻǊ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎǘƻƴŜΚέ - that is, for one associated with the 
stone city, Petra. 
 

 

Vegetation and Animals 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ ŘǊŀǿǎ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ ƴŀǘǳǊŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǎǳǊǊƻǳƴŘƛƴƎ ƛǘǎ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜǎΥ 
plants, trees, fruits, and animals. These references are not incidental; they provide subtle but 
decisive geographical markers, helping identify the locations where the events occurred. 
 
A simple but revealing question arises: Where do these plants and animals actually grow? 
²ƘƛŎƘ ƭŀƴŘǎŎŀǇŜǎ ƳŀǘŎƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ ŦƭƻǊŀΣ ŦŀǳƴŀΣ ŀƴŘ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎΚ 
 
When we examine the archaeological and botanical record of Petra and its hinterlands, the 
ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǘŜȄǘ ƛǎ ǎǘǊƛƪƛƴƎ - far more so than with other traditionally 
suggested locations.  
 
tŜǘǊŀΩǎ ǾŀƭƭŜȅǎ Ŏƻƴǘŀƛƴ ƛǊǊƛƎŀǘŜŘ ǘŜǊǊŀŎŜǎΣ ǊƻŎƪ-cut winepresses, olive and fig cultivation, 
honey production, and rich biodiversity. By contrast, the Mecca region presents far sparser 
evidence for organized agriculture or sustained ecological diversity. 
 
 

 

FIRE FROM GREEN TREES 
 

                   

 

 
29 Understanding, intelligence, intellect, mind, or reason: (S, A, Msb, K:) so in the Kur lxxxix. 4: (S, Bd:) thus 
called because it forbids that which it does not behoove one to do. (Bd.) One says,  ̱ϼ̶Ϯ̴ϲ р̴Ϻ̴Ю ̰Ϣ̲ϼ̶Ϡ̴К ̲Ш̴ЮᴛϺ п̴Т In 
that is an admonition to him who possesses understanding, &c. (A.) 
 
30   ̰ϼ̲Ϯ̲ϲ[A stone; explained in the K by  ̰Ϣ̲ϼ̶϶̲ЊбШĤƨƣШƣőŔƚШůĲċŰƚШљċШƖŸĦťЯњШŸƖШљċШŊƖĲċƣШůċƚƚШŸŉШƚƣŸŰĲњШŸƖШљŸŉШőċƖĬШ
ƚƣŸŰĲњѐб (S, K, &c.;) so called because it resists, by reason of its hardness; (Mgh;) and  Δϼ̳Ϯ̶ϲ̳ϒ signifies the 
same: (Fr, K:) pl. (of pauc., of the former, S)  ̰ϼϝ̲Ϯ̶ϲ̲ϒ (S, Mgh, K) and  ̰ϼ̳Ϯ̶ϲ̲ϒ (K) and (of mult, S)  ̰ϼϝ̲Ϯ̴ϲ and [more 
commonly]  ̰Ϣ̲ϼϝ̲Ϯ̴ϲ, (S, K,) which last is extr. [with respect to rule], (S,) or agreeable with a usage of the 
Arabs, which is, to add Ϣ to any pl. of the measure  ̰Ьϝ̲Л̴Т or of that of  ̰Ьм̳Л̳Т, as in the instances 
of  ̰Ϣ̲ϼϝ̲Ъ̴Ϻ and  ̰ϣ̲Юϝ̲ϲ̴Т and  ̰Ϣ̲ϼм̳Ъ̳Ϻ and  ̰ϣ̲Юм̳ϲ̳Т. (AHeyth.) And (metonymically, TA) ҋ Sand: (IAar, K;) pl.  ̰ϼϝ̲Ϯ̶ϲ̲ϒ. (TA. 
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The One Who has created for you fire from the green tree, so you kindle from it. 36:80 
 

At first reading this verse might sound general, but closer attention shows that it refers to a 

very practical environmental detail: not every green plant yields fire easily. Efficient firewood, 

especially green that can be ignited, requires specific types of trees with dense, resin-rich 

wood that sustain a flame. Ordinary shrubs or ephemeral grasses typical of open desert do 

not produce firewood reliably. 

 

Petra: The region naturally supports species such as terebinth (Pistacia), oak, and acacia, all 

known for producing durable firewood. Historical evidence and ethnobotanical studies 

confirm that these trees were routinely used for fuel. Fires could be lit easily and sustained 

efficiently using these local resources. 

 

Mecca: By contrast, vegetation is sparse, limited mainly to desert shrubs and small, scattered 

plants. Such flora is unsuitable for reliable or large-scale fire production. Fires would be 

weak, inconsistent, and more difficult to maintain. 

 

 

 

GRAPES, OLIVES, POMEGRANATES AND FIGS 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ƳŜƴǘƛƻƴǎ ǎǇŜŎƛŦƛŎ ǇƭŀƴǘǎΥ figs, grapes, olives, pomegranates, and date 
palms: 

 

    

 
By the fig and the olive. 95:1 

 

                              

                            

                       

 
And He is the One who sent down water from the sky, and We brought out with it plants of 
every kind. We brought out from it a green from which We bring out heaped up seeds; and 
what is from the palm trees, from its sheaths hanging low and near; and gardens of grapes; 
and olives and pomegranates, similar yet different. Look at its fruit when it blossoms and its 
ripeness. In this are signs for a people who believe. 6:99 
 
These verses are strikingly precise. They do more than mention plant species; they describe 

growth patterns and fruit maturity. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ƛƳǇƭƛŜǎ ŀ ŎǳƭǘƛǾŀǘŜŘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘΥ 
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Excavations and archaeobotanical studies in Petra and its surrounding valleys provide 

ŎƻƳǇŜƭƭƛƴƎ ŎƻƴŦƛǊƳŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎΥ 

 

¶ Cultivated crops: Grapes, olives, figs, and pomegranates have been identified through 

charred seeds, pollen analysis, and preserved plant remains. 

¶ Irrigation infrastructure: Nabataean engineering included terraces, channels, and 

ŘŀƳǎΣ ŀƭƭƻǿƛƴƎ ǇŜǊŜƴƴƛŀƭ ŎǊƻǇǎ ǘƻ ǘƘǊƛǾŜ ƛƴ tŜǘǊŀΩǎ ǎŜƳƛ-arid environment. 

¶ Agricultural output: The systems supported both local consumption and regional 

trade, including olive oil, wine, dried fruits, and seeds. 

¢Ƙƛǎ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜǎ ǘƘŀǘ tŜǘǊŀΩǎ ǾŀƭƭŜȅǎ ǿŜǊŜ ŀŎǘƛǾŜƭȅ ƳŀƴŀƎŜŘ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ 

ƭŀƴŘǎŎŀǇŜǎΣ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ƳŀǘŎƘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴ ƻŦ ŎǳƭǘƛǾŀǘŜŘ ƎŀǊŘŜƴǎ ǿƛǘƘ ƭŀȅŜǊŜŘΣ 

productive plantings. 

 

Comparison with Mecca 

By contrast, the historical Mecca region lacks comparable archaeological evidence: 

¶ Terraced agriculture or large-scale irrigation systems have not been documented. 

¶ Vegetation was sparse, and perennial crops such as grapes, olives, or pomegranates 

do not appear in the archaeological record. 

¶ CǊǳƛǘ ŎǳƭǘƛǾŀǘƛƻƴ ƛƴ aŜŎŎŀ ǿŀǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƭƛƳƛǘŜŘΣ ƳŀƪƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ 

geographically incongruent with the traditional location. 

 

 

MASAD (PALM FIBERS)  
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƻŦǘŜƴ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ƻōƧŜŎǘǎ ŀƴŘ ƳŀǘŜǊƛŀƭǎ ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǘƻ ƛǘǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ƴƻǘ ŀōǎǘǊŀŎǘ 

or symbolic notions. A striking example is masad (palm fibers), mentioned in Surah Al-

Masad: 

         

 
A rope made from [masad] 31palm fibre around her neck. 111:5 
 
WHAT IS MASAD? 
 
In classical Arabic, masad refers to tough, fibrous strands derived from palm trees as well as 
similar fibers from other plants. These fibers were: 
¶ Pulled from palm fronds or sheaths 
¶ Cleaned and combed 
¶ Twisted or braided into cords, ropes, or other utilitarian items 

 
 

 
31  The fibres that grow at the roots of the branches of the palm-tree; syn.  : (S, A, L:) you say       a rope, or halter, 

of those fibres: (S, A:) also,   alone signifies a rope of those fibres: (S, M, L, K:) or, of those of the [kind of palm-tree 

called] : 
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ARCHAEOLOGICAL CORROBORATION: NABATAEAN CORDAGE 
 
¢ƘŜ ǇǊŜŎƛǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ōŜŎƻƳŜǎ ǘŀƴƎƛōƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ŀǊŎƘŀŜƻƭƻƎƛŎŀƭ ǊŜŎƻǊŘΦ ! ǎǘǳŘȅ ōȅ hǊƛǘ 

Shamir, titled άbŀōŀǘŀŜŀƴ wƻƳŀƴ .ŀǎƪŜǘǊȅΣ .ǊŀƛŘƛƴƎ ŀƴŘ /ƻǊŘŀƎŜ 5ƛǎŎƻǾŜǊŜŘ ŀƭƻƴƎ ǘƘŜ 

LƴŎŜƴǎŜ wƻŀŘΣέ documents: 

¶ Braided plant fibers used for ropes, cords, baskets, and other woven items 

¶ Evidence of fiber processing, combing, and twisting techniques 

¶ Materials sourced from local vegetation, including date palms 

For example, bundles of knotted date-ǇŀƭƳ ŎƻǊŘǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ŦƻǳƴŘ ŀǘ ǎƛǘŜǎ ƭƛƪŜ 9ƴ wŀƘŜƭΣ 

confirming everyday use. 

These finds are specific to Nabataean material culture, demonstrating that: 

¶ People routinely used plant fibers for practical products 

¶ Rope-making and weaving were integral to domestic and economic life 

¶ Local vegetation provided reliable, fibrous raw materials 

¢Ƙƛǎ ŀƭƛƎƴǎ ŘƛǊŜŎǘƭȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƳŜƴǘƛƻƴ ƻŦ ƳŀǎŀŘΥ ƛǘ ƛǎ ƴƻǘ ǎȅƳōƻƭƛŎΣ ōǳǘ ŀ ǊŜŀƭΣ ŦŀƳƛƭƛŀǊ 

object within the lived environment of Petra and surrounding Nabataean regions. 

By contrast, around Mecca: Archaeological surveys have not documented systematic 
palmȤfiber rope production or large quantities of associated woven plant materials from the 
relevant period. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƛŘ ƴƻǘ ƘŀǾŜ ǘƻ ƴŀƳŜ ƳŀǎŀŘΣ ȅŜǘ ƛǘ ŘƛŘΦ ¢Ƙƛǎ ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜǎ ŀ ōǊƻŀŘŜǊ ǇŀǘǘŜǊƴΥ 

¶ Ordinary, everyday objects are described with linguistic precision 

¶ The descriptions match observable reality and local material culture 

¶ Petra and the Nabataean hinterland consistently align with these references, unlike 

Mecca 

 

Masad is therefore both linguistically and materially specific, reflecting real practices in a real 

ƭŀƴŘǎŎŀǇŜΣ ƎǊƻǳƴŘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜ ƛƴ ǘƘŜ ƭƛǾŜŘ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ƻŦ ƛǘǎ ŀǳŘƛŜƴŎŜΦ 

 

 

 

HUNTING 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜƎǳƭŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴƛƴƎ ƘǳƴǘƛƴƎΣ ŀǎǎǳƳŜ ŀƴ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǿƘŜǊŜ ŀƴƛƳŀƭǎ ŀǊŜ ŀ 

lived reality. The text presupposes that people encounter wildlife directly, that hunting is a 

tangible activity, and that humans sometimes train animals or birds for this purpose.  

 

Consider the verses: 
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5:1                           

               

 

 

O you who believe, fulfill the contracts. Permitted for you are the livestock animals, except 
that which is recited to you, hunting not being permitted when you are under restriction. God 
decrees as He pleases. 

 

5:4                            

                                
 
¢ƘŜȅ ŀǎƪ ȅƻǳ ǿƘŀǘ ǿŀǎ ƳŀŘŜ ǇŜǊƳƛǎǎƛōƭŜ ǘƻ ǘƘŜƳΣ ǎŀȅΥ ά!ƭƭ ǘƘŜ ƎƻƻŘ ǘƘƛƴƎǎ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƳŀŘŜ 
permissible for you, and what the birds of prey and trained dogs catch, you teach them from 
ǿƘŀǘ DƻŘ ǘŜŀŎƘŜǎ ȅƻǳΦέ {ƻ Ŝŀǘ ŦǊƻƳ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ŎŀǇǘǳǊŜŘ ŦƻǊ ȅƻǳ ŀƴŘ ǊŜƳŜƳōŜǊ ǘƘŜ 
name of God upon it, and be aware of God. God is swift in reckoning. 

 

5:94                           

                

 

O you who believe, God will test you with some game coming within reach of your hands and 
your spears, so that God will know who reverences Him while unseen. Whoever transgresses 
from now on, then he will have a painful retribution. 
 

 
 

SO WHAT DOES THE LANDSCAPE OF PETRA AND MECCA TELL US? 
 

PETRA 
 

²ƘŜƴ ǿŜ ŜȄŀƳƛƴŜ ǘƘŜ ǘƻǇƻƎǊŀǇƘȅ ŀƴŘ ŜŎƻƭƻƎȅ ƻŦ tŜǘǊŀΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǎŎŜƴŀǊƛƻ ŎƻƳŜǎ ǘƻ ƭƛŦŜΦ 

Petra lies along a key segment of the Eurasian-African bird migration route, a natural corridor 

funneling hundreds of thousands of birds across southern Jordan twice annually. Here, 

migratory and resident species are readily visible, forming a dynamic and rich ecosystem. 

Observers, travelers, and modern wildlife surveys confirm the presence of numerous 

animals, including rabbits, wild cats, wolves, ibex, and deer.  

These creatures would have been abundant enough to serve as practical targets for hunting 

and observation. 
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MECCA 
 

Contrast this with the region surrounding Mecca. The environment here is far more arid, 

primarily desert, rocky plateaus, and urbanized zones. While some species are native to the 

broader Arabian Peninsula, foxes, hyenas, and small rodentsτthese animals are sparse and 

rarely observed in sufficient density to make hunting a practical, regular activity. Migratory 

birds do traverse the region, but the number and accessibility of these species are far lower 

ǘƘŀƴ ƛƴ tŜǘǊŀΦ CƻǊ ǎƻƳŜƻƴŜ ƭƛǾƛƴƎ ƛƴ ƻǊ ƴŜŀǊ aŜŎŎŀ ŀǘ ǘƘŜ ǘƛƳŜ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ǊŜǾŜƭŀǘƛƻƴΣ ǘƘŜ 

direct engagement with wildlife described in these verses would have been less observable, 

if not entirely impractical. 

 

 
Interestingly, when we examine Mecca, we see a markedly different picture. Actual images 
show that the region is prone to locust swarms, rather than abundant, accessible wildlife. 
 

 
 

 

/ǊƛǘƛŎŀƭƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǘƘŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŜ ƭŜƴǎ ǘƘǊƻǳƎƘ ǿƘƛŎƘ ǘƻ ǾƛŜǿ ǘƘƛǎ ǇƘŜƴƻƳŜƴƻƴΦ Lƴ 
{ǹǊŀƘ ŀƭ-!ΨǊņŦΣ ƭƻŎǳǎǘǎ ŀǊŜ ƴƻǘ ŘŜǎŎǊƛōŜŘ ŀǎ ǇǊƻǾƛǎƛƻƴ ƻǊ ƎŀƳŜΣ ōǳǘ ŀǎ ŀŦŦƭƛŎǘƛƻƴΥ 

 

                    

  

 

So We sent them the flood, and the locust, and the lice, and the frogs, and the blood; all 
detailed signs; but they turned arrogant, they were a criminal people. 7:133 
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This invites reflection: why does the Meccan region experience such swarms? Could it be, as 

in the time of Fir´awn, a form of divine affliction, a reminder of the consequences of 

disbelief? 

 

Major Lunar Standstill and Surah Al-Inshiqaq (84:16т19) 
 
In Surah Al-Inshiqaq, we encounter a remarkable and unusually precise oath: 

    

    

    

     
 

άL ǎǿŜŀǊ ōȅ ǘƘŜ ǎǳƴǎŜǘ ƎƭƻǿΣ 
And by the night and what it envelops, 
And by the Moon when it reaches its full order, 
¸ƻǳ ǿƛƭƭ ŎƭƛƳō ŦǊƻƳ ǎǘŀƎŜ ǘƻ ǎǘŀƎŜΦέ όупΥмсς19) 
 
At first glance, classical and modern commentators often read these verses metaphorically: 
ǘƘŜ ǎƘŀŦŀǉ ƛǎ ǊŜƴŘŜǊŜŘ ǎƛƳǇƭȅ ŀǎ άǎǳƴǎŜǘΣέ ǘƘŜ ƴƛƎƘǘ ŀǎ ŀōǎǘǊŀŎǘ ŘŀǊƪƴŜǎǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ aƻƻƴΩǎ 
ƛǘǘŀǎŀǉ ŀǎ ƳŜǊŜ ŦǳƭƭƴŜǎǎΦ ¢ƘŜ Ŧƛƴŀƭ ǾŜǊǎŜΣ ά¸ƻǳ ǿƛƭƭ ŎƭƛƳō ŦǊƻƳ ǎǘŀƎŜ ǘƻ ǎǘŀƎŜΣέ ƛǎ ŦǊŜǉǳŜƴǘƭȅ 
interpreted as a moral or spiritual metaphor, disconnected from tangible phenomena. 
 
¸Ŝǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛŎ ǇǊŜŎƛǎƛƻƴ ƛƴǾƛǘŜǎ ŀ ŎƭƻǎŜǊ ƭƻƻƪ - particularly when examined in light 
ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ǘƻǇƻƎǊŀǇƘȅ ŀƴŘ ǊŜŎŜƴǘ ŀǎǘǊƻƴƻƳƛŎŀƭ ƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴǎΦ 
 
 
A PHENOMENON WITNESSED IN PETRA 
 
On the night of December 5ςсΣ нлнрΣ tŜǘǊŀΩǎ {ƛǉ - the narrow rose-red sandstone canyon 

leading to the Treasury (Al-Khazneh) - witnessed a rare astronomical alignment: a major 

lunar standstill coinciding with a supermoon. 

 

Unlike a typical full Moon, a major lunar standstill occurs once every 18.6 years, when the 

aƻƻƴ ǊŜŀŎƘŜǎ ƛǘǎ ƳŀȄƛƳǳƳ ŘŜŎƭƛƴŀǘƛƻƴ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ǘƻ 9ŀǊǘƘΩǎ ŜǉǳŀǘƻǊΣ ǊƛǎƛƴƎ ŀƴŘ ǎŜǘǘƛƴƎ ŀǘ 

extreme points on the horizon. This produces unusual rising angles, prolonged visibility, and 

dramatic apparent motion -  Phenomena that would have been highly visible and meaningful 

to ancient sky-watching cultures. 

 

AT PETRA: 
¶ Twilight left a residual reddish glow along the cliffs. 

¶ Darkness gradually collected in the canyon, layering shadows over terraces and rock 

faces. 

¶ The Moon rose from the canyon floor, climbing progressively along the walls of the 

Siq. 
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¶ Successive geological and architectural layers were illuminated in turn. 

¶ ¢ƘŜ aƻƻƴ Ŧƛƴŀƭƭȅ ŎǊƻǿƴŜŘ ǘƘŜ ¢ǊŜŀǎǳǊȅ ŦŀœŀŘŜΣ ǇŜǊŦŜŎǘƭȅ ŀƭƛƎƴŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŎŀƴȅƻƴΩǎ 

axis. 

 

This sequence; twilight, darkness, staged lunar ascent,  ǎǘǊƛƪƛƴƎƭȅ ƳƛǊǊƻǊǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ƻŀǘƘΦ 

 

 

SHAFAQ (ХУІЮϜ) у THE SUNSET GLOW 
    τ άL ǎǿŜŀǊ ōȅ ǘƘŜ ǎǳƴǎŜǘ ƎƭƻǿΦέ 

¶ In classical Arabic, shafaq refers not to sunset itself, but to the residual reddish glow 

that lingers after the sun has set. 

¶ At Petra, the rose-red sandstone cliffs amplify and prolong this glow, filling the Siq 

with a radiant, lingering light that extends beyond twilight. 

 

WASAQA ( ϝв̲м  ̲Х̲Ђ̲м ) у NIGHT ENVELOPING THE CANYON 
    τ ά!ƴŘ ōȅ ǘƘŜ ƴƛƎƘǘ ŀƴŘ ǿƘŀǘ ƛǘ ŜƴǾŜƭƻǇǎΦέ 

¶ ¢ƘŜ ǾŜǊō ǿŀǎŀǉŀ ǇǊƛƳŀǊƛƭȅ ƳŜŀƴǎ άǘƻ ƎŀǘƘŜǊΣ ƭƻŀŘΣ ƻǊ ƘŜŀǇΣέ ǿƛǘƘ ŀ ǎŜŎƻƴŘŀǊȅ 

meaning: to enshroud or envelop. 

¶ In the Siq, darkness does not fall uniformly. It gradually collects and spreads, layering 

itself over terraces, walls, and shadows. 

 

ITTASAQ ( Ϝ̲Ϻ̴ϖ  ̲Х̲ЂΖϦϜ ) у THE MOON IN FULL ORDER 
    τ ά!ƴŘ ōȅ ǘƘŜ aƻƻƴ ǿƘŜƴ ƛǘ ƛǘǘŀǎŀǉŀΦέ 

¶ Root: ππ  (w-s-q). Classical lexicons define ittasaq as: 

o To become complete 

o To gather into order 

o To harmonize or reach full coherence 

9ŀǊƭȅ ŎƻƳƳŜƴǘŀǘƻǊǎ ƻŦǘŜƴ ǊŜƴŘŜǊ ƛǘǘŀǎŀǉ ŀǎ άǘƘŜ aƻƻƴ ǿƘŜƴ ŦǳƭƭΣέ ȅŜǘ badr is the proper 
term for a full moon. Ittasaq instead conveys maximal order, alignment, and structured 
coherence, describing the Moon in a rare, highly ordered astronomical state rather than just 
fullness. 

This perfectly aligns with a major lunar standstill, a rare event occurring once every 18.6 
years, when the Moon reaches its maximum declination, rising and setting at extreme points 
ƻƴ ǘƘŜ ƘƻǊƛȊƻƴΦ 5ǳǊƛƴƎ ǘƘƛǎ ŀƭƛƎƴƳŜƴǘΣ ǘƘŜ aƻƻƴΩǎ ƳƻǘƛƻƴΣ ŀǇǇŀǊŜƴǘ ƘŜƛƎƘǘΣ ŀƴŘ Ǿƛǎƛōƛƭƛǘȅ ŀǊŜ 
highly structured, predictable, and striking, producing a visual coherence unparalleled in 
ordinary full moons. 

LATARAKABUNNA TABAQAN ћAN TABAQ (  Ζд̳Ϡ̲Ъ̶ϼ̲Ϧ̲Ю ϝ̯Ч̲Ϡ̲А  ̶д̲К  ̱Х̲Ϡ̲А ) у CLIMBING STAGE BY STAGE 
¶ Observationally, the Moon literally ascended stage by stage, illuminating terraces, 

rock layers, and architectural elements in sequence. 

¶ Symbolically, this motion mirrors human development: just as the Moon climbs in 

stages, humanity progresses step by step. 
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© Ammar Sakaji 
 

Social media accounts τ radiojordan963 (Instagram) and Ammar Sakaji (Facebook) τ 

ǊŜǇƻǊǘŜŘ ǘƘŜ ǎǳǇŜǊƳƻƻƴ ǊƛǎƛƴƎ ŀƭƻƴƎ tŜǘǊŀΩǎ {ƛǉ ǳǎƛƴƎ ƭŀƴƎǳŀƎŜ ǘƘŀǘ ƳƛǊǊƻǊǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΥ 

lingering twilight, night enveloping the canyon, and the Moon climbing progressively. 

 

¢Ƙƛǎ ŎƻƴŦƛǊƳǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƻŀǘƘ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŀ ƭƛǘŜǊŀƭΣ ƻōǎŜǊǾŀōƭŜ ǇƘŜƴƻƳŜƴƻƴΣ ƴƻǘ ŀ 

purely abstract metaphor. For the original audience, these verses would have been vivid, 

memorable, and directly relatable. 

 

 

https://www.facebook.com/ammar.sakaji.3?__cft__%5b0%5d=AZa-nN6WZCg0uv4e2xifNeOdbmZTurKuTrvRdiN1kxjmJe4qWcEbnjTwhA04Pbr4znhBMy_pLIB-HIdhb8SgTI8CEKthmcRmlYIoPPx16Rs8H_PNawUqnWFLx6dHY8oVeM-w0r9MX_4b-dg6C8jdosDhutYVJFes17DzvTv4tcNmJQ&__tn__=-UC%2CP-R
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Earthquakes 
 

²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŀƪǎ ƻŦ ŘƛǾƛƴŜ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘΣ ŜŀǊǘƘǉǳŀƪŜǎ ŀƴŘ ǾƛƻƭŜƴǘ ƎǊƻǳƴŘ ƳƻǾŜƳŜƴǘ 

are recurring motifs. These descriptions are not isolated; they appear consistently across 

different narratives. 

 

Examples from the Qur´an: 

 

SURAH AL-ZALZALAH 99:1 

       

When the earth is shaken with great shaking, 
 

SURAH AL-AᾺR0F 7:78 (PEOPLE OF SALIH) 
           

So the earthquake seized them, and they lay lifeless in their homes. 
 

 

SURAH AL-ᾺANKABåT 29:37 (PEOPLE OF SHUᾺAYB) 
             

Then the earthquake seized them, and morning found them fallen in their dwellings. 
 
!ŎǊƻǎǎ ǘƘŜǎŜ ǇŀǎǎŀƎŜǎΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǳǎŜǎ ŎƻƴŎǊŜǘŜ ƛƳŀƎŜǊȅ ƻŦ ƎǊƻǳƴŘ ǊǳǇǘǳǊŜ ŀƴŘ ŎƻƭƭŀǇǎŜΦ A 
similar violent earth movement appears in the narrative of the raised mountain (Ẁur). 
 
THE RAISED MOUNTAIN (TUR) 
 
Several verses recount the covenant with the Children of Israel under a mountain: 

 

                        

 2:63 τ ά!ƴŘ ǿƘŜƴ We took your covenant and raised the mount [Tur] ŀōƻǾŜ ȅƻǳΥ άIƻƭŘ Ŧŀǎǘ 
what We have given you, and remember what is therein, so that you might remain conscious. 

 

                   

2:93 τ ά!ƴŘ ǿƘŜƴ We took your covenant and raised the mount [Tur] ŀōƻǾŜ ȅƻǳΥ άIƻƭŘ Ŧŀǎǘ 
what We give you... 

 

       

4:154 τ And We raised above them the mount [Tur] for their covenant... 
 

                              

                                 

             



150 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

 

7:155 τ And Musa chose from his people seventy men for Our appointment. When the 
ǘǊŜƳƻǊ ǎƘƻƻƪ ǘƘŜƳΣ ƘŜ ǎŀƛŘΣ άaȅ [ƻǊŘΣ ƘŀŘ ¸ƻǳ ǿƛƭƭŜŘΣ ¸ƻǳ ŎƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ŘŜǎǘǊƻȅŜŘ ǘƘŜƳ 
before, and me too. Will you destroy us for what the fools among us have done? This is but 
Your testτwith it You misguide whomever You will, and guide whomever You will. You are our 
tǊƻǘŜŎǘƻǊΣ ǎƻ ŦƻǊƎƛǾŜ ǳǎΣ ŀƴŘ ƘŀǾŜ ƳŜǊŎȅ ƻƴ ǳǎΦ ¸ƻǳ ŀǊŜ ǘƘŜ .Ŝǎǘ ƻŦ CƻǊƎƛǾŜǊǎΦέ 
 

 

The clearest description appears in 7:171: 

 

                              

  

And when We raised ( ) the mountain above them as if it were a canopy: and they 
thought it was about to fall upon them. Hold fast what We give you; and remember what is 
therein, so that you might remain conscious. 7:171 
 

The key verb here,  (ƴŀǘŀǉƴņ), is crucial for understanding the physicality of the 

description: 

 

The root ππ  denotes the pulling of a thing, its shaking, convulsion, and uprooting from its 

origin. 

This carries the sense of: 

¶ pulling something suddenly, 

¶ shaking it violently, and 

¶ uprooting it from its fixed position. 

 

It expresses violent physical force applied to something normally solid and immovable. 

Other classical lexicons confirm this meaning, describing  as loosening what was firmly 

fixed or pulling it from its base. 

 

It does not mean: 

¶ to raise gently, 

¶ to lift symbolically, or 

¶ to elevate metaphorically. 

 

The word describes violent displacement. 

 

What is remarkable is that modern Arabic geological terminology employs the same root. In 

geology: 

¶   όƘƻǊǎǘ Ŧŀǳƭǘǎύ ŘŜǎŎǊƛōŜ ōƭƻŎƪǎ ƻŦ ǘƘŜ 9ŀǊǘƘΩǎ ŎǊǳǎǘ ǘƻǊƴ ǳǇǿŀǊŘ ōŜǘǿŜŜƴ ǘǿƻ 

faults, while surrounding land drops down. 

¶ This process involves: 

o violent tectonic stress, 
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o earthquakes and ground rupture, and 

o ǘƘŜ ǘŜǊǊƛŦȅƛƴƎ ƛƭƭǳǎƛƻƴ ǘƘŀǘ ŀ Ƴƻǳƴǘŀƛƴ ƛǎ άǊƛǎƛƴƎέ ŀƴŘ Ƴŀȅ ŎƻƭƭŀǇǎŜΦ 

 

Horst uplift occurs along tectonic plate boundaries, not randomly. Fault movement can 

literally raise or tilt mountain masses relative to neighbouring terrain, producing a dramatic 

sense of imminent collapse. 

 

 
 

 
 
 
¢ƘǳǎΣ ǿƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎŀȅǎΥ 

 

     τ ά²ƘŜƴ ²Ŝ ƴŀǘŀǉƴņ ǘƘŜ Ƴƻǳƴǘŀƛƴ ŀōƻǾŜ ǘƘŜƳΧέ 

 

Χƛǘ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ǘƘŜ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ŀŎǘƛƻƴ ƻŦ ŀ Ƴƻǳƴǘŀƛƴ Ƴŀǎǎ ǾƛƻƭŜƴǘƭȅ ŘƛǎǇƭŀŎŜŘΣ ŎǊŜŀǘƛƴƎ 

the fear that it may fall. This is not metaphorical; it corresponds directly to tectonic forces 

capable of moving mountains. 

 

If this scene reflects an actual experience, it could only plausibly occur in a landscape subject 

to seismic activity.  
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²ƘŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ōŜƛƴƎ άǊŀƛǎŜŘέ ƻǊ ŎƛǘƛŜǎ ŘŜǎǘǊƻȅŜŘ ōȅ ŜŀǊǘƘǉǳŀƪŜǎ, it is 
not using vague or symbolic language. The verbs and imagery convey dramatic physical 
movement: the earth convulses, rock masses shift, and mountains appear to threaten 
collapse. 
 
For such phenomena to occur, they must take place in a geologically unstable landscape, one 
shaped by tectonic stress, faulting, and the potential for sudden uplift or ground rupture. 
Stable plateaus or non-ǎŜƛǎƳƛŎ ǊŜƎƛƻƴǎ Ŏŀƴƴƻǘ ǇǊƻŘǳŎŜ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ǘƘŀǘ άǎƘŀƪŜέ ƻǊ ŀǇǇŜŀǊ ǘƻ 
rise above the land. Likewise, populations living in calm, tectonically inactive areas would 
have no direct experience of such convulsions, and thus such imagery would be abstract 
rather than observable. 
 
This requirement immediately eliminates many candidate locations. Mount Sinai in Egypt, 
sits on relatively stable bedrock with minimal seismic activity. Similarly, Mecca lies far from 
active plate boundaries, with no documented history of destructive earthquakes capable of 
convulsing mountains or toppling cities. 
 
By contrast, Petra lies directly on the Dead Sea Transform (DST) fault system, one of the most 
seismically active zones in the Levant. This fault system marks the boundary between the 
African and Arabian plates and has produced repeated tectonic stress, earthquakes, and 
vertical displacement for millennia. 
 
KEY GEOLOGICAL FACTS ABOUT THE PETRA REGION: 
¶ Uplifted blocks and grabens: The region exhibits horst-and-graben topography, 

where blocks of rock are lifted while adjacent areas drop down, producing dramatic 
vertical relief. 

¶ Historical earthquakes: Petra and surrounding areas have been repeatedly affected,  
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¶ Visible structural evidence: Collapsed buildings, fractured cliffs, and displaced rock 
formations remain observable today, providing a tangible record of past seismic 
events. 

¶ Cultural and experiential impact: Earthquakes are part of the lived and remembered 
reality; the fear of mountains shifting or ground collapsing is directly grounded in 
local experience. 
 

Lƴ tŜǘǊŀΣ ǘƘŜ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴǎ ƻŦ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ōŜƛƴƎ ΨǊŀƛǎŜŘΩ ŀƴŘ ŎƛǘƛŜǎ ǎƘŀƪŜƴ ōȅ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ŀǊŜ 
ƎǊƻǳƴŘŜŘ ƛƴ ǊŜŀƭƛǘȅΦ ¢ƘŜ ǊŜƎƛƻƴΩǎ ŀŎǘƛǾŜ ǘŜŎǘƻƴƛŎǎΣ ŎƭŜŀǊƭȅ ǾƛǎƛōƭŜ Ŧŀǳƭǘ ƭƛƴŜǎΣ ŀƴŘ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭƭȅ 
documented earthquakes create a tangible, observable context for the imagery used in the 
Qur´an. 
 
 

 

ϜϺк  ϸЯϠЮϜ дтвцϜ у This secure land 
 

Surah At-Tin opens with an oath: 

 

    

    

     

 
By the fig and the olive 
!ƴŘ aƻǳƴǘ ώ¢ǳǊϐ {ơƴơƴ 
And this secure land. 95:1-3 
 

At first glance, translators often disperse these elements across different regions: Jerusalem 

ŦƻǊ ŦƛƎǎ ŀƴŘ ƻƭƛǾŜǎΣ {ƛƴŀƛ ƛƴ 9ƎȅǇǘ ŦƻǊ ǘƘŜ ƳƻǳƴǘŀƛƴΣ ŀƴŘ aŜŎŎŀ ŦƻǊ ǘƘŜ άǎŜŎǳǊŜ ƭŀƴŘΦέ ¸Ŝǘ ǘƘŜ 

vǳǊΩŀƴΩǎ ƻŀǘƘ ƛǎ ƴƻǘ ŦǊŀƎƳŜƴǘŜŘΤ ŀƭƭ ŜƭŜƳŜƴǘǎ Ǉƻƛƴǘ ǘƻ ŀ ǎƛƴƎƭŜΣ ŎƻƘŜǊŜƴǘ ƭƻŎŀǘƛƻƴΦ 

 

FIGS AND OLIVES 
CƛƎǎ ŀƴŘ ƻƭƛǾŜǎ ŀǊŜ ƛƴŘƛŎŀǘƻǊǎ ƻŦ ǘƘŜ ǊŜƎƛƻƴΩǎ ŜŎƻƭƻƎȅ ŀƴŘ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ ŎŀǇŀŎƛǘȅΥ 

¶ Archaeological evidence shows extensive fig and olive cultivation in Petra and its 

surrounding wadis. 

¶ The Nabataeans implemented advanced terrace farming and wadi-based irrigation, 

supporting orchards on the slopes and valleys. 

¶ By contrast, Mecca and its surrounding region lack evidence of fig and olive 

cultivation in antiquity, making it an implausible candidate. 

 

MOUNT Sp p  
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ǎǿŜŀǊǎ ōȅ aƻǳƴǘ {ơƴơƴ, traditionally associated with Sinai in Egypt. However, 

this identification is inconsistent with both tectonic reality and narrative analysis: 
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¶ {ǘŀōƭŜ ƎŜƻƭƻƎȅΥ {ƛƴŀƛΩǎ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ŀǊŜ ƭŀǊƎŜƭȅ ǘŜŎǘƻƴƛŎŀƭƭȅ ƛƴŀŎǘƛǾŜΤ ǘƘŜȅ Ŏŀƴƴƻǘ ŜȄƘƛōƛǘ 

ǘƘŜ ǎŜƛǎƳƛŎ ŎƻƴǾǳƭǎƛƻƴǎ ƻǊ ǳǇƭƛŦǘ ƛƳǇƭƛŜŘ ƛƴ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴǎ ƻŦ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ōŜƛƴƎ 

άǊŀƛǎŜŘΦέ 

¶ Narrative coherence: The narrative of Musa and the children of Israel, when 

examined closely, align with Petra rather than Egypt. 

¶ aƻǳƴǘ {ơƴơƴΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŦƛƴŘǎ ŀ ƳǳŎƘ ōŜǘǘŜǊ Ŧƛǘ ƛƴ tŜǘǊŀΣ ǿƘŜǊŜ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ŀǊŜ 

tectonically active, uplifted, and historically shaped by earthquakes  

 

THE SECURE LAND  
 

FƛƴŀƭƭȅΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǿŜŀǊǎ ōȅ άǘƘƛǎ ǎŜŎǳǊŜ ƭŀƴŘέ όŀƭ-balad al-ņƳơƴύ. This is not a vague or 

shifting concept: 

 

                        

And when Ibrahim said: άaȅ [ƻǊŘΥ ƳŀƪŜ  ǘƘƛǎ land secure and preserve me and my sons from 
serving idols. 14:35 
 
 
¢Ƙƛǎ ǎŀƳŜ ǎŜŎǳǊŜ ǾŀƭƭŜȅ ƛǎ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜŘ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ ƭƻŎŀǘƛƻƴ 
where not only Ibrahim and Muἕammad lived, but also all the other messengers whose 
narratives we have examined. Across generations, it is consistently portrayed as a safe and 
protected. 
 
 

²ƘŜƴ ǊŜŀŘ ƛƴ ǎŜǉǳŜƴŎŜΥ  ŦƛƎǎ ŀƴŘ ƻƭƛǾŜǎΣ aƻǳƴǘ {ơƴơƴΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎŜŎǳǊŜ ƭŀƴŘΣ  ǘƘŜ ƻŀǘƘ ƛƴ {ǳǊŀƘ 

At-Tin converges on a single, coherent geographic location: Petra. 

 

¶ Ecology: Figs and olives cultivated with advanced Nabataean terrace farming and 

wadi-based irrigation. 

¶ aƻǳƴǘŀƛƴǎΥ ¢ŜŎǘƻƴƛŎŀƭƭȅ ŀŎǘƛǾŜΣ ƳŀǘŎƘƛƴƎ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǇƛŎǘƛƻƴǎ ƻŦ Ƴƻǳƴǘŀƛƴǎ ōŜƛƴƎ 

άǊŀƛǎŜŘέΦ 

¶ Security: Naturally sheltered valley, repeatedly associated with the presence of 

messengers, providing protection, sustenance. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƻŀǘƘ ƛǎ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜ ƴƻǘ ŘƛǎǇŜǊǎŜŘ ŀŎǊƻǎǎ ƳǳƭǘƛǇƭŜ ƭŀƴŘǎΦ Lǘ Ǉƻƛƴǘǎ ǘƻ ŀ ǎƛƴƎƭŜ [ŀƴŘ -  

Petra. 
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The Material World of the Hereafter 
 
! ŎŀǊŜŦǳƭ ǊŜŀŘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜǾŜŀƭǎ ŀnother striking feature: the descriptions of the 
Hereafter are consistently concrete, material, and experiential. Gold and silver, silk and 
brocade, fragrant oils, fine vessels, fruits, spices, flowing drink, and cultivated abundance 
recur throughout the text. These are not abstract symbols detached from lived reality. They 
ŀǊŜ ǊŜŎƻƎƴƛȊŀōƭŜ ƎƻƻŘǎΣ ŘǊŀǿƴ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ǿƻǊƭŘ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ŦƛǊǎǘ ŀǳŘƛŜƴŎŜΦ 
 
TƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŀƪǎ ƛƴ ǘŜǊƳǎ ƛƳƳŜŘƛŀǘŜƭȅ ƛƴǘŜƭƭƛƎƛōƭŜ ǘƻ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŦƛǊǎǘ ƘŜŀǊŘ ƛǘΦ wŜǿŀǊŘ ƛǎ 
expressed through the highest forms of wealth, comfort, refinement, and pleasure known to 
them. The imagery assumes familiarity. It presupposes a society that knew these goods not 
as distant fantasies, but as tangible markers of prosperity. 
 
¢ƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ŀǳŘƛŜƴŎŜΣ ǿŜ ƴŜŜŘ ƻƴƭȅ ŀǎƪ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜǎŜ ƎƻƻŘǎ; gold, 
silk, spices, and other symbols of wealth - were used, traded, and widely known.  
 
Archaeology makes this question tangible, revealing a consistent pattern pointing to a 
regions where such abundance was a lived reality. 
 
 

SILK AND BROCADE (18:31, 76:21)  
Petra lay directly along caravan routes that transported silk from the East. Archaeological and 
epigraphic evidence confirms that luxury textiles passed through Petra, were stored, 
exchanged, and used locally. Nabataean tombs and artistic representations attest to 
familiarity with elite fabrics and refined dress. 
Silk was a trade-specific commodity, concentrated in hubs like Petra that connected distant 
production centers to regional elites. Mecca, by comparison, has yielded no material or 
textual evidence demonstrating sustained engagement with silk trade at this level. 
 
 

FRAGRANCES AND MUSK (83:26)  
Archaeological excavations have documented incense presses, storage vessels, and facilities 
associated with the processing and trade of aromatic resins such as frankincense and myrrh. 
These substances were among the most prestigious commodities of the ancient world. 
tŜǘǊŀΩǎ ǿŜŀƭǘƘ ŀƴŘ Ǌƛǘǳŀƭ ƭƛŦŜ ǿŜǊŜ ƛƴǎŜǇŀǊŀōƭŜ ŦǊƻƳ ŀǊƻƳŀǘƛŎǎΦ ¢ƘŜǎŜ ǿŜǊŜ ƴƻǘ ƳŀǊƎƛƴŀƭ 
ƎƻƻŘǎΤ ǘƘŜȅ ǿŜǊŜ ŜŎƻƴƻƳƛŎŀƭƭȅ ŦƻǳƴŘŀǘƛƻƴŀƭ ŀƴŘ ŎǳƭǘǳǊŀƭƭȅ ŜƭŜǾŀǘŜŘΣ ƳŀǘŎƘƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ 
presentation of fragrance as a supreme delight of the Hereafter. 
 
 

GRAPES AND WINE (47:15) 
tŜǘǊŀΩǎ ƘƛƴǘŜǊƭŀƴŘǎ ǇǊŜǎŜǊǾŜ ŜȄǘŜƴǎƛǾŜ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ƻŦ ǊƻŎƪ-cut winepresses, terraced slopes, 
irrigation channels, and storage installations. These features reflect systematic, large-scale 
production rather than sporadic cultivation. No comparable archaeological evidence for 
large-scale production exists for Mecca. 
 

OLIVES AND DATES (55:68)  
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Archaeobotanical studies and landscape archaeology show the cultivation of olives, dates, 
ƎǊŀǇŜǎΣ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ŦǊǳƛǘ ǘǊŜŜǎ ƛƴ tŜǘǊŀΩǎ ǾŀƭƭŜȅǎΣ ǎǳǎǘŀƛƴŜŘ ōȅ ǎƻǇƘƛǎǘƛŎŀǘŜŘ ƘȅŘǊŀǳƭƛŎ 
engineering. These crops supported both subsistence and trade. Whereas Mecca lacks 
similar evidence for large-scale cultivation or processing. 
 

POTTERY AND VESSELS (76:15) AND SPICES (76:5 /  76:17)  
Petra was renowned for its ceramic production, producing storage jars, serving vessels, and 
containers for trade goods. These material remains attest to a culture familiar with refined 
domestic and ceremonial objects. 
Spices and flavoured ŘǊƛƴƪǎ ŦǳǊǘƘŜǊ ǊŜƛƴŦƻǊŎŜ ǘƘƛǎ ǇƛŎǘǳǊŜΦ tŜǘǊŀΩǎ ǊƻƭŜ ƛƴ ǘƘŜ ǎǇƛŎŜ ŀƴŘ ƛƴŎŜƴǎŜ 
trade is archaeologically secure, placing such commodities within everyday economic reality 
rather than distant imagination. 
 
When the descriptions of the Hereafter are read alongside the archaeological record, they 
resolve into a coherent picture. The promised delights are not vague metaphors; they are the 
highest expressions of value within a specific material world.  
 
Tracing where these goods were cultivated, produced, processed, and exchanged leads 
repeatedly to Petra. ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƴŀƳŜ Petra by name. Instead, it calls its audience 
to observe, reflect, and reason. When this invitation is taken seriously, the convergence 
ōŜǘǿŜŜƴ vǳǊΩŀƴƛŎ ƛƳŀƎŜǊȅ ŀƴŘ tŜǘǊŀΩǎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ŎǳƭǘǳǊŜ ōŜŎƻƳŜǎ ŘƛŦŦƛŎǳƭǘ ǘƻ ŘƛǎƳƛǎǎΦ 
 

Legal System 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŘŜǘŀƛƭŜŘΣ ǇǊŀŎǘƛŎŀƭ ƭŜƎƛǎƭŀǘƛƻƴ ƎƻǾŜǊƴƛƴƎ ŜǾŜǊȅŘŀȅ ƭƛŦŜΥ ƛƴƘŜǊƛǘŀƴŎŜΣ 

marriage, financial transactions, contracts, testimony, and written documentation. 

 

Among the most prominent examples are:  

 

1. WILLS AND INHERITANCE  (QURAN 2:180) 
 

                            

  

 

Prescribed for you when death is present with one of you, if he leaves wealth: the bequest to 
parents and relatives according to what is fitting, is binding on all who are conscious of God. 
 

2. MARRIAGE AND DOWRIES (QURAN 4:4) 
                         

 

And give the women their gifts willingly; but if they remit to you anything of it voluntarily, 
then consume it with satisfaction and pleasure. 
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3. FINANCIAL TRANSACTIONS AND TESTIMONY т EMPHASIZING WRITTEN RECORDS, WITNESSES, 
AND HONESTY IN CONTRACTS (QURAN 2:282) 

 

                               

                                

                                   

                             

                           

                                 

                             

                         

 

O you who believe: when you contract a debt together to a stated term: write it down, and let 
a writer write it down between you justly; and let not a writer refuse to write it down as God 
has taught him; so let him write, and let the debtor dictate, and let him be aware of God, his 
Lord, and diminish nothing thereof. But if the debtor be incompetent, or weak, or unable to 
dictate himself, then his ally shall dictate justly. And call to witness two witnesses from 
among your men; but if there be not two men, then a man and two women among those you 
approve as witnesses, that should one of them err, one of them might remind the other; and 
let not the witnesses refuse when they are called. And be not weary of writing it, small or 
great, with its term (that is more just in the sight of God, and more upright for witness, and 
likelier that there will be no doubt between you) save if it be present trade that you transact 
among you; then you do no wrong that you write it not down. And take witnesses when you 
enter into contract. And let not a writer or witness be harmed. And if you do, then is it 
perfidy among you. And be aware of God. And God is teaching you; and God knows all things. 
 

Taken together, these verses form a coherent legal framework. They assume the presence of: 

¶ literacy or access to professional scribes 

¶ recognized witnesses 

¶ enforceable contracts 

¶ and a culture in which written legal documentation is normative rather than 

exceptional 

 

THE PROBLEM OF MECCA 
If these legal prescriptions were revealed to and practiced by a community centered in 

Mecca, one would reasonably expect at least some material trace of such legal activity: 

inscriptions, contracts, wills, marriage documents, or commercial records. 

 

However, archaeological and epigraphic evidence from early Mecca is virtually nonexistent in 

this regard. To date, no published corpus of Meccan documents records: 

¶ wills or inheritance disputes, 

¶ marriage contracts or dowry agreements, 

¶ written debt instruments, 

¶ or formal commercial contracts with witnesses. 
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¢Ƙƛǎ ŀōǎŜƴŎŜ ƛǎ ǎǘǊƛƪƛƴƎΣ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƭȅ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƛƴǎƛǎǘŜƴŎŜ ǘƘŀǘ ǎǳŎƘ ǇǊŀŎǘƛŎŜǎ ŀǊŜ 

binding obligations upon believers. A society governed by these commands should leave 

documentary traces. In Mecca, those traces are absent. 

 

PETRA AND NABATAEAN LEGAL PRACTICE 
.ȅ ŎƻƴǘǊŀǎǘΣ tŜǘǊŀ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ǇǊŜŎƛǎŜƭȅ ǘƘŜ ƪƛƴŘ ƻŦ ƭŜƎŀƭ ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎǳǇǇƻǎŜǎΦ 

In 1993, archaeologists discovered a substantial archive of legal documents in a Byzantine 

church in Petra, now known as the Petra Papyri (also referred to as the Petra Rolls).  

 

These documents date primarily to the 6th century CE and preserve the everyday legal and 

ŜŎƻƴƻƳƛŎ ƭƛŦŜ ƻŦ tŜǘǊŀΩǎ ƛƴƘŀōƛǘŀƴǘǎΦ 

The Petra Papyri include: 

 

MARRIAGE, DOWRIES, AND PROPERTY RIGHTS 
Several documents detail marital property arrangements, dowry obligations, and disputes 

between spouses. They demonstrate that marriage in Petra was not merely a social bond, 

but a legally regulated contract with enforceable financial terms, ŎƭƻǎŜƭȅ ǇŀǊŀƭƭŜƭƛƴƎ vǳǊΩŀƴ 

4:4. 

 

FINANCIAL TRANSACTIONS AND DEBT AGREEMENTS 
The papyri record: 

¶ loans and credits, 

¶ repayment schedules, 

¶ interest arrangements, 

¶ and named witnesses. 

¢ƘŜǎŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ǎǘǊƻƴƎƭȅ ǊŜǎŜƳōƭŜ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜŘǳǊŀƭ ǊŜǉǳƛǊŜƳŜƴǘǎ ƻǳǘƭƛƴŜŘ ƛƴ vǳǊΩŀƴ нΥнунΣ 

including written contracts, testimony, and safeguards against injustice. 

 

Multiple papyri list witnesses who formally attest to legal agreements, reflecting a well-

ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ŎǳƭǘǳǊŜ ƻŦ ŘƻŎǳƳŜƴǘŜŘ ǘŜǎǘƛƳƻƴȅ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǿƛǘƘ vǳǊΩŀƴƛŎ ƭŜƎŀƭ ƴƻǊƳǎΦ 

 

Beyond papyrus, Petra and its surrounding region preserve thousands of Nabataean 

inscriptions carved into rock, façades, tombs, altars, and public structures. These inscriptions 

ǇǊƻǾƛŘŜ ŀƴ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴǘ ŀƴŘ ŎƻƳǇƭŜƳŜƴǘŀǊȅ ōƻŘȅ ƻŦ ŜǾƛŘŜƴŎŜ ŦƻǊ tŜǘǊŀΩǎ ƭŜƎŀƭ ŀƴŘ 

administrative culture. 

 

The inscriptions attest to: 

¶ Ownership and property claims, including names, lineages, and rights associated with 

tombs, land, and monuments. 
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¶ Legal prohibitions and penalties, particularly in funerary inscriptions that warn 

against unauthorized use or violation of burial spaces, often invoking fines or divine 

accountability. 

¶ Dedications and contractual language, indicating formalized obligations between 

individuals, families, and deities. 

¶ Administrative titles and offices, revealing an organized civic and legal hierarchy. 

 

THE CONTRAST WITH MECCA BECOMES EVEN SHARPER: 
¶ Mecca: no surviving corpus of legal papyri, contracts, or stone inscriptions 

documenting wills, dowries, loans, or testimony from the relevant period. 

¶ Petra: extensive legal documentation preserved both in archives (the Petra Papyri) 

and in situ inscriptions carved into the landscape itself. 

 

¢ƘŜ ŀƭƛƎƴƳŜƴǘ ōŜǘǿŜŜƴ vǳǊΩŀƴƛŎ ƭŜƎŀƭ ŜȄǇŜŎǘŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ tŜǘǊŀΩǎ ŘƻŎǳƳŜƴǘŜŘ ƭŜƎŀƭ ŎǳƭǘǳǊŜ ƛǎ 

cumulative and compelling. When assessed alongside the archaeological silence of early 

Mecca, the evidence strongly favors Petra as the legal and social environment within which 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘƛǎŎƻǳǊǎŜ ƻǇŜǊŀǘŜǎΦ 

 

 

 

The Sunnah of Allah: The Unchanging Pattern 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŎƭŜŀǊΣ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘΣ ŀƴŘ ƳŜǘƘƻŘƛŎŀƭ ǇŀǘǘŜǊƴ ƛƴ ǘƘŜ ǿŀȅ DƻŘ ŘŜŀƭǎ ǿƛǘƘ 

human communities after sending a messenger. This pattern: referred to repeatedly as the 

Sunnah of Allahτis described as immutable, unalterable, and universally applicable across 

time and place: 

 

                        

This is the way [Sunnah] of God with those who have passed away before, and you will not 
find any change in the way of God. 33:62 

 

                    

Such was the way (Sunnah) of those whom We had sent before you of Our messengers. And 
you will not find any change in Our way(Sunnah).17:77 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǘƘǳǎ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜǎ ŀ ǳƴƛǾŜǊǎŀƭ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜΥ DƻŘΩǎ ǘǊŜŀǘƳŜƴǘ ƻŦ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎ ƛǎ ƴŜƛǘƘŜǊ 

arbitrary nor situational. It follows a predictable sequence, repeatedly validated through the 

histories of earlier messengers. When these narratives are examined side by side, a precise 

and unmistakable pattern emerges. 
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1. THE RARE EXCEPTION: COLLECTIVE BELIEF 
 

In the entirety of the vǳǊΩŀƴΣ ƻƴƭȅ ƻƴŜ ƴŀǘƛƻƴ ƛǎ ŘŜǇƛŎǘŜŘ ŀǎ ŎƻƭƭŜŎǘƛǾŜƭȅ ǊŜǇŜƴǘƛƴƎ ŀƴŘ 

thereby escaping destruction: the people of YunusΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ǎǘŀǘŜǎΥ 

 

                         

         

 

If there was any town that benefited from its belief, then that was the people of Yunus. When 
they believed, We removed from them the retribution of disgrace in this worldly life, and We 
let them enjoy until a time. (10:98) 
 

This is the only example of an entire community being saved through collective belief. It 

serves as the sole exception that confirms the general rule. 

 

2. THE GENERAL PATTERN: PERSISTENT REJECTION AND DIVINE PUNISHMENT 
 

Lƴ ŜǾŜǊȅ ƻǘƘŜǊ ŎŀǎŜΣ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǎŜǉǳŜƴŎŜΥ 

 

1. A messenger is sent 

2. People reject him. 

3. He warns them of imminent punishment. 

4. That punishment occurs 

 

Examples include: 

¶ Nuh: His people persisted in denial despite repeated warnings. They were drowned in 

a massive flood. (11:44) 

¶ Hud: His people rejected his message and were destroyed by a violent, roaring wind. 

(69:6ς8) 

¶ Salih: His people ignored his warning and were struck by a sudden earthquake. (7:78) 

¶ Lut (Lot): His people persisted in sin and denial, and were destroyed by a rain of 

stones. (54:34) 

¶ {Ƙǳ ŀȅō: His people rejected his call and were seized by a devastating quake. (7:91) 

 

Across all these narratives, the pattern is unmistakable, consistent, and precise: rejection 

leads to real-world, observable destruction. 

 

 

WHY THIS PATTERN MATTERS? 
 

LŦ DƻŘΩǎ {ǳƴƴŀƘ ƴŜǾŜǊ ŎƘŀƴƎŜǎΣ ǘƘŜƴ ǘƘŜ ŦŀǘŜ ƻŦ ǘƘŜ Prophets people must follow the same 
ǘǿƻ ƻǳǘŎƻƳŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘƭȅ ŘŜǎŎǊƛōŜǎ ŦƻǊ ŜǾŜǊȅ ƴŀǘƛƻƴ warned by a 
messenger: 
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1. They believe in time, like the people of Yunus and therefore no punishment comes. 
2. They persist in rejection and therefore earthly destruction strikes them. 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜȄǇƭƛŎƛǘƭȅ ǘŜƭƭǎ ǳǎ ǿƘƛŎƘ ƻǳǘŎƻƳŜ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ƻǿƴ ǇŜƻǇƭŜ ŜȄǇŜǊƛŜƴŎŜŘΦ 
 
THE MESSENGERќS TESTIMONY AGAINST HIS OWN PEOPLE 
 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǊŜŎƻǊŘǎ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ǘŜǎǘƛƳƻƴȅ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜ ƻƴ ǘƘŜ 5ŀȅ ƻŦ WǳŘƎƳŜƴǘΥ 

 

                 

!ƴŘ ǘƘŜ aŜǎǎŜƴƎŜǊ ǿƛƭƭ ǎŀȅΥ άh Ƴȅ [ƻǊŘΥ my people ǘƻƻƪ ǘƘƛǎ vǳǊΩŀƴ as a thing 
ŀōŀƴŘƻƴŜŘΦέнрΥол 
 
This statement confirms rejection, not acceptance. 
 
¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƭǎƻ ǿŀǊƴǎ ǘƘŀǘ ǇŜǊǎƛǎǘŜƴǘ ǊŜƧŜŎǘƛƻƴ ǘǊƛƎƎŜǊǎ ǇǳƴƛǎƘƳŜƴǘ ŎƻƳǇŀǊŀōƭŜ ǘƻ ǘƘŜ 

catastrophic fates of earlier peoples: 

                 

¢ƘŜƴ ƛŦ ǘƘŜȅ ǘǳǊƴ ŀǿŀȅΣ ǎŀȅΥ άL ǿŀǊƴ ȅƻǳ ƻŦ ŀ ǘƘǳƴŘŜǊōƻƭǘ ƭƛƪŜ ǘƘŜ ǘƘǳƴŘŜǊōƻƭǘ ƻŦ 'ad and 
ThamudΣέ пмΥмо 
 

Further verses reinforce the inevitability of this punishment: 

 

                          

 

So be patient, for the promise of God is true. So, if We show you some of what We promise 
them, or We terminate your life, then it is to Us that they will be returned. 40:77 
 

 

          

           

            

 

{ŀȅΥ άaȅ [ƻǊŘΣ ƛŦ ¸ƻǳ ǎƘƻǿ ƳŜ ǿƘŀǘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǇǊƻƳƛǎŜŘΣ ǘƘŜƴ Řƻ ƴƻǘ ǇƭŀŎŜ ƳŜ ŀƳƻƴƎ ǘƘŜ 
ǿǊƻƴƎŘƻƛƴƎ ǇŜƻǇƭŜΦ !ƴŘ ²Ŝ ŀǊŜ Ŧǳƭƭȅ ŀōƭŜ ǘƻ ǎƘƻǿ ȅƻǳ ǘƘŀǘ ǿƘƛŎƘ ²Ŝ ǇǊƻƳƛǎŜ ǘƘŜƳΦέ 
(23:93ς95) 
 

And again: 

 

                             

 

If they turn away then God would afflict them with painful punishment in this world and the 
next; and none will they have on the face of the earth to protect or help them. 9:74 
 



162 
 

www.quran-is-fully-detailed.com 
 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜǎ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ŀƴŘ ǳƴŘŜƴƛŀōƭŜ ǇǊƛƴŎƛǇƭŜΥ ŜǾŜǊȅ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ǘƘŀǘ ǊŜƧŜŎǘŜŘ 

a messenger faced real-world, tangible punishment. The pattern is observable in history and 

narrative. 

 

If the warnings were indeed addressed to the people of Mecca, as traditional Islamic 

historiography claims, then a direct historical question arises: 

 

WHERE IS THE EVIDENCE OF THAT DESTRUCTION? 

 

The answer is stark: there is none. Absolutely nothing. 

¶ No early sources record an earthquake striking Mecca. 

¶ No seismic shock obliterated the unbelievers. 

¶ No town collapsed under divine wrath. 

¶ No catastrophic event left ruins or remnants that later generations could recount. 

 

The silence is deafening. 

 

Why does Islamic tradition preserve no memory, no trace, of the kind of annihilation the 

vǳǊΩŀƴ ǊŜǇŜŀǘŜŘƭȅ ǇǊƻƳƛǎŜǎ ŦƻǊ ŎƻƳƳǳƴƛǘƛŜǎ who rejected the message? 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǘǎŜƭŦ ŀƴǘƛŎƛǇŀǘŜǎ ǘƘƛǎ ǾŜǊȅ ƘǳƳŀƴ ǘŜƴŘŜƴŎȅ ǘƻ ƛƴƘŜǊƛǘ ǎǘƻǊƛŜǎ ǿƛǘƘƻǳǘ ǎŎǊǳǘƛƴȅΦ hƴ 

the Day of Judgment, people will confess the truth of their misguidance: 

 

 

                 

The truth is, ǘƘŜȅ ǎŀȅΥ ά²Ŝ ŦƻǳƴŘ ƻǳǊ ŦŀǘƘŜǊǎ ǳǇƻƴ a community, and we in their footsteps are 
ƎǳƛŘŜŘΦέпоΥнн 

 

         

!ƴŘ ǘƘŜȅ ǿƛƭƭ ǎŀȅΥ άhǳǊ [ƻǊŘΥ ǿŜ ƻōŜȅŜŘ ƻǳǊ ƳŀǎǘŜǊǎ ŀƴŘ ƻǳǊ ƎǊŜŀǘ ƳŜƴΣ ōǳǘ ǘƘŜȅ ƭŜŘ ǳǎ 
astray in the path.33:67 
 

The lesson is clear: people accepted the story because it was handed down, not because it 

ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘǎ ǘƻ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ ¢ǊŀŘƛǘƛƻƴ ǊŜǇƭŀŎŜŘ ŜǾƛŘŜƴŎŜΦ LƴƘŜǊƛǘŜŘ ƴŀǊǊŀǘƛǾŜǎ ōŜŎŀƳŜ 

accepted history, despite contradicting scripture. 

 

The conclusion is inescapable: the traditional Meccan narrative is false. It cannot be 
reconciled with the unchanging Sunnah of Allah. It collapses the moment one examines the 
vǳǊΩŀƴΦ 
 
This is why Mecca carries no memory of destruction: 
¶ Because the story is fabricated. 
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¶ .ŜŎŀǳǎŜ aŜŎŎŀ ǿŀǎ ƴŜǾŜǊ ǘƘŜ ǎƛǘŜ ƻŦ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ǿŀǊƴƛƴƎǎΦ 
¶ Because the real location, where the warnings were fulfilled - lies elsewhere, a place 

subjected to violent, unforgettable destruction, and remembered in history. 
 
 

Petra however endured massive, well-documented destruction, including the catastrophic 

earthquake of 551 CE that devastated the city and its surroundings. Unlike Mecca, Petra 

offers: 

¶ A tangible historical record of catastrophic events. 

¶ Ruins and remnants that testify to seismic and violent destruction. 

 

In every respect - historical record, destruction pattern, and topography - Petra aligns with 

ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΦ Mecca, in contrast, aligns with nothing. 

Early Qibla Orientations 
 

Another independent line of evidence comes from architecture itself. 

 

Researcher Dan Gibson conducted a large-scale study of early mosque orientations, 

examining the qibla directions of dozens of the oldest surviving mosque. His work relied on 

satellite imagery, on-site measurements, and architectural plans, allowing precise 

reconstruction of qiblas based on mosque walls and mihrab alignments. 

 

In total, Gibson analysed approximately sixty early mosques, when these orientations were 

plotted geographically, a clear pattern emerged. 

 

His findings can be summarized as follows: 

 

¶ The earliest group of mosques, consistently align northward, converging on Petra, not 

Mecca. 

¶ A second group, from a slightly later period, shows transitional directions, no longer 

pointing precisely to Petra but not yet aligned with Mecca. 

¶ Only later mosques, built generations afterward, show a consistent and precise 

orientation toward Mecca. 

 

This progression is not random. It forms a chronological sequence: 

tŜǘǊŀ Ҧ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴŀƭ ƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴǎ Ҧ aŜŎŎŀΦ 

 

Such a pattern is difficult to explain if Mecca had always been the established and universally 

recognized location of al-Masjid al-Haram. If the Masjid-Al-Haram were already fixed in 

aŜŎŎŀ ŘǳǊƛƴƎ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ƭƛŦŜǘƛƳŜΣ ǘƘŜ ŜŀǊƭƛŜǎǘ ƳƻǎǉǳŜǎ ǎƘƻǳƭŘ ǊŜŦƭŜŎǘ ǘƘŀǘ ǿƛǘƘ ŎƭŀǊƛǘȅ ŀƴŘ 

consistency. Instead, the architectural record suggests that the earliest builders oriented 

their worship toward a different focal point. 
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Examples of early mosques align with Petra 

 
This pattern is not based on a single mosque, but on a body of early architecture distributed 
across the Near East.  
 
Among the mosques Gibson identifies as aligning toward Petra in their earliest construction 
phases are: 
¶ The Ali Shrine Jarash Mosque  
¶ The Mansouri great Mosque 
¶ The Malek Mosque 
¶ The early phase of al-Aqsa Mosque (Jerusalem) 

 
These structures span different regions yet display a shared directional logic in their earliest 
layouts. The consistency of this alignment, followed by a gradual and traceable shift in later 
generations, suggests not accidental error but a changing reference point. 
 
Within the framework established throughout this study, these early qibla orientations serve 

ŀǎ ŎƻƴǾŜǊƎƛƴƎ ƳŀǘŜǊƛŀƭ ŜǾƛŘŜƴŎŜΣ ŎƻƘŜǊŜƴǘƭȅ ǊŜƛƴŦƻǊŎƛƴƎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ ƻǿƴ ƎŜƻƎǊŀǇƘƛŎΣ 

environmental, and linguistic indicators rather than standing in isolation. 

 

They reinforce the conclusion already suggested: 

 

The Masjid al-Haram ǊŜŦŜǊǊŜŘ ǘƻ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǿŀǎ ƴƻǘ ǘƘŜ ƭŀǘŜǊ mosque in Mecca, but an 

earlier sacred center - one that aligns geographically with Petra. 
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Resources for independent verification: 

 
Qibla Tool 
https://nabataea.net/explore/founding_of_islam/qibla-tool/  
 

Research Paper (free download): 
https://nabataea.net/shop/history/let-the-stones-speak/ 

 

These tools allow readers to examine the raw directional data themselves and assess the 

pattern independently. 

The 78 AH Inscription at Hima al-Nomoor 
A further l indicator appears in an early Arabic rock inscription discovered at ṜƛƳņ ŀƭ-
Nomoor, west of Ẁņ ƛŦ, Saudi Arabia. The inscription is securely dated to 78 AH (697ς698 CE). 
 

 

 
 
The translation of the inscription reads: 

¶ Al-wŀȅȅņƴ ōΦ !ōŘǳƭƭņƘ ǘŜǎǘƛŦƛŜǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ƎƻŘ ōǳǘ DƻŘ. 

¶ and testifies that Muἤammad is the Messenger of God. 
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¶ then reiterates to those to come to testify to 

¶ that, God have mercy on al-wŀȅȅņƴΦ 

¶ May He forgive him and cause him to be guided to the path of Paradise 

¶ and I ask him for marytrdom in his path. A- 

¶ -men. This was written in 

¶ the year the Masjid al-ṦŀǊņƳ ǿŀǎ ōǳƛƭǘ 

¶ in the seventy eighth year. 
 

The decisive term is   (buniya) - άǿŀǎ ōǳƛƭǘΦέ 

The inscription does not say rebuilt, expanded, repaired, or renovated. Classical Arabic 

possesses clear verbs for those meanings, yet none of them are used here. 

 

Later commentators have attempted to reinterpret this wording as referring to a renovation 

or expansion of an already existing structure, usually in order to preserve the assumption 

that the Masjid al-Haram ƛƴ aŜŎŎŀ ŜȄƛǎǘŜŘ ŀǎ ŀ ŎƻƳǇƭŜȄ ŦǊƻƳ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ƭƛŦŜǘƛƳŜΦ 

However, this interpretation is not supported by the inscription itself. 

 

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎǇŜŀƪǎ ƻŦ ŀƭ-Masjid al-Haram as an already established reference point. The 

inscription, however, records the building of a Masjid al-Haram in 78 AH, decades after the 

vǳǊΩŀƴ ǿŀǎ ǊŜǾŜŀƭŜŘΦ 

 

The simplest and most textually faithful conclusion is not that the inscription is mistaken, nor 

that its language is imprecise, but that: the Masjid al-Haram ǊŜŦŜǊǊŜŘ ǘƻ ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ƛǎ ƴƻǘ 

identical with the mosque complex constructed in Mecca in 78 AH. 

 

 

 

 Masjid al-Haram and the meaning of shatr 
 

Having identified the location of the first Bayt, the first dwelling, as Petra, the next question 

necessarily follows: where, within Petra, is al-Masjid al-Haram itself? 

To determine which structure within Petra corresponds to al-Masjid al-Haram, it is first 

necessary to clarify what Petra itself represents. Petra is frequently mischaracterized in 

popular imagination as a single monument, most commonly the Treasury (al-Khazneh). This 

reduction is misleading and obscures the true nature of the site. 

In reality, Petra is an immense sacred and urban landscape extending across several square 

kilometers. It contains hundreds of rock-cut tombs, temples, high places, water systems, 

processional routes, and ritual complexes. Archaeologists agree that only a fraction of the 

city has been fully excavated, while large sectors remain unexplored or insufficiently studied.  
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Wǳǎǘ ŀǎ ǘƘŜ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻŦ tŜǘǊŀ ƛǘǎŜƭŦ ǊŜǉǳƛǊŜŘ ǘƘŜ ŀŎŎǳƳǳƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ƳǳƭǘƛǇƭŜ vǳǊΩŀƴƛŎ 

indicators rather than reliance on a single verse, the identification of al-Masjid al-Haram 

likewise demands a cumulative method.  

¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊƻǾƛŘŜǎ ŀ ǎŜǘ ƻŦ ŘŜŦƛƴƛƴƎ ŎƘŀǊŀŎǘŜǊƛǎǘƛŎǎ ōȅ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ǎŀƴŎǘǳŀǊȅ Ƴŀȅ ōŜ 

ŘƛǎǘƛƴƎǳƛǎƘŜŘ ŦǊƻƳ ƻǘƘŜǊ ƳƻƴǳƳŜƴǘŀƭ ǊŜƳŀƛƴǎΦ ¢ƘŜ ǘŀǎƪΣ ǘƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ƛǎ ǘƻ ŜȄŀƳƛƴŜ tŜǘǊŀΩǎ 

architectural landscape through this textual framework and to determine, step by step, 

ǿƘƛŎƘ ƭƻŎŀǘƛƻƴ ōŜǎǘ ǎŀǘƛǎŦƛŜǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴƛŎ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴΦ 

¢ƘŜ ƳŜǘƘƻŘ ǊŜƳŀƛƴǎ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ ǘƘƛǎ ǎǘǳŘȅΥ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜǎ ǘƘŜ ŎǊƛǘŜǊƛŀΣ 

and the material evidence is then evaluated in light of those criteria. 

We now turn to the verses that explain how orientation toward al-Masjid al-Haram is to be 

ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘΦ ¢ƘŜǎŜ ŘƛǊŜŎǘƛǾŜǎΣ ǊŜǇŜŀǘŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘƻǳǘ {ǹǊŀƘ al-Baqarah, revolve around a 

pivotal term whose interpretation is crucial for the argument that follows: shatr -   

 

 

2:144                            

                              

     

 

We see the shifting of your face in the sky; We will set for you a focal point (Qibla) that will be 
ǇƭŜŀǎƛƴƎ ǘƻ ȅƻǳΥ ά¸ƻǳ ǎƘŀƭƭ ǎŜǘ ȅƻǳǊ ŦŀŎŜ sh-t-r/  the Masjid-Al Haram; and wherever you 
may be, you shall all set your faces sh-t-r/   itΦέ ¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ƎƛǾŜƴ ǘƘŜ .ƻƻƪ ƪƴƻǿ 
it is the truth from their Lord. And God is not unaware of what you do.  
 

2:149                             

  

 

And from wherever you go out, you shall set your face sh-t-r/     The Masjid Al-Haram; it is 
the truth from your Lord; and God is not unaware of what you do. 
 

2:150                           

                           

    

 

And from wherever you go out, you shall set your face sh-t-r/     the Masjid Al-Haram. And 
wherever you may be, you shall all set your faces sh-t-r/    it; that the people will have no 
room for debate with you, except those of them who do injustice. You shall not be concerned 
by them, but be concerned by Me; so that I may complete My blessings upon you and that 
you may be guided.  
 
Several features of these verses demand close attention: 
 

1. ORIENTATION IS CONTINUOUS, NOT OCCASIONAL 
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A striking aspect of these verses lies in what they do not say. Nowhere do they mention any 

specific ritual action. Instead, the language is deliberately broad and all-encompassing: 

¶ ά²ƘŜǊŜǾŜǊ ȅƻǳ ŀǊŜέ 

¶ άCǊƻƳ ǿƘŜǊŜǾŜǊ ȅƻǳ Ǝƻ ƻǳǘέ 

¢ƘŜ ŎƻƳƳŀƴŘ ƛǎ ŎƻƴǘƛƴǳƻǳǎΣ ƴƻǘ ƳƻƳŜƴǘŀǊȅ ƻǊ ŎŜǊŜƳƻƴƛŀƭΦ ¢ƘŜ vǳǊΩŀƴ ǇǊŜǎŜƴǘǎ ǘƘƛǎ 

orientation as a permanent alignment. 

aŀƴȅ ƳƻŘŜǊƴ ǘǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ŀŘŘ ǇƘǊŀǎŜǎ ǎǳŎƘ ŀǎ άŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ƻŦ ǇǊŀȅŜǊΣέ ōǳǘ ǘƘŜǎŜ ǿƻǊŘǎ ŀǊŜ 

absent from the Qur´anΦ ¢ƘŜȅ ǊŜŦƭŜŎǘ ƭŀǘŜǊ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘƛǾŜ ǘǊŀŘƛǘƛƻƴǎ ǊŀǘƘŜǊ ǘƘŀƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΩǎ 

own wording. In the text itself, the emphasis is on constant orientation. 

 
 

2. SHATR -  ϼАІ 
The entire instruction hinges on the term shatr ( ύΦ Lǘ ƛǎ ŎƻƳƳƻƴƭȅ ǘǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ŀǎ άǘƻǿŀǊŘΣέ 

but this rendering is imprecise and incomplete. 

 

Classical Arabic lexicons, define shatr primarily as: 

¶ a half 

¶ a division into two equal parts 

¶ something cut through the middle 

¶ a midpoint or bisecting line 

 

Shatr denotes the point that lies at the middle of something, not merely its general vicinity. 

This is crucial; tƘŜ vǳǊΩŀƴ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǎŀȅ άŦŀŎŜ ǘƘŜ aŀǎƧƛŘ ŀƭ-Haramέ ǳǎƛƴƎ ŀ ƴŜǳǘǊŀƭ 

preposition such as ƛƭņ (to). Instead, it consistently uses shatr, a term that implies a midpoint, 

a bisected center. 

 

 












































































